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Posvetitev.

Draga moja mati!

Dolgo ¢asa sem gojil upanje, da bi Vam posvetil
eno svojih knjig in sedaj prihajam s pri¢ujo¢im de-
lom zavoljo tega, ker je baS ono, o katerem bi Zelel,
da ga vzprejmete, ne glede na njegove pomanjklji-
vosti in ne glede na sodbo, ki jo utegnetc 0 njem
izre¢i Vi in drugi.

Upam, da boste érpali iz moje povesti o Kleo-
patri onega veselja in zabave, ki je olajsala trud
njene zgraditve, dalje, da bo nudila Vasemu duhu
sliko, ¢e tudi nepopolno, o starem, skrivnostnem
Egiptu, ker se tako Zivo zanimate zanj in njegovo iz-
gubljeno slavo.

Va3 ljubeéi in spostujoéi sin
H. Rider Haggard.

21. januarja 1889.






uvob.

V globelih pustega Libijskega gorovja, ki leze
za tempeljem in mestom Abidus, kjer mislijo, da lezi
pokopan sveti Oziris, so nedavno odkrili neko grob-
nico, v kateri so poleg drugih predmetov nasli zvitke
papirusa (pergamenta), na katerih je pritujota zgodba
napisana. Grobnica sama je prostorna, sicer pa je
znamenita samo zavoljo globine jaska,! ki drZi iz vo-
tline, v Zivo skalo vsekane, katera je neko¢ sluzila
kot mrtvaska kapelica za prijatelje in sorodnike
rajnkih, navpiéno v zemljo do izbe z rakvami ali mu-
mijami. Ta jaSek je ni¢ manj kot devet in osemdeset
gevljev globok. V izbi ob njegovem vznoZju so nasli
samo tri rakve, dasi je v njej mnogo veé prostora. Dve
rakvi, v katerih sta po vsej verjetnosti bili trupli
velikega duhovna Amenemheta in njegove Zene, ki
sta bila ole in mati Harmakisa, junaka pritujode
zgodbe, so bili brezobzirni Arabei, ki so ju nasli, na
licu mesta takoj odprli.

Arabei so mumiji odprli. Z brezobzirnimi ro-
kami so raztrgali mumijo svetega Amenemheta in nije,
ki jo je navdajal duh Hator, kakor je pisano; raz-
trgali so ud za udom, ko so iskali zakladov med nju-
nimi kostmi. Kosti so po svoji navadi brzkone prodali
za nekoliko pijastrov nevednim turistom, ki so nanje
namerili. V Egiptu namre najdejo Zivi svoj kruh v
grobnicah velikih moZ, ki so Ziveli pred njimi.

Malo ¢asa po tem dogodku pa se je prigodilo, da
se je po reki Nil pripeljal v Abidus nekdo, ki je dober
znanec pisatelja te knjige in po poklicu zdravnik ter
se je seznanil z Arabei, ki so bili storili ono dejanje.
Razodeli so mu, kje leZi tisti kraj in mu povedali, da

* Ja¥ek je navpiten rov v zemljo; rov je vodoraven ali ne-
koliko po¥even,

_Kleopatra, egiptovska kraljica. |
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je ena mumija ostala Se nedotaknjena. Rekli so mu,
da je to brZcas rakev kakega reveza, vsled Cesar se
je niso doteknili, posebno, ker jim je 3la trda za &as.
Mojega prijatelja je gnala radovednost, da bi preiskal
kraj, kamor e ni bil stopil noben turist, in je pod-
kupil Arabce, da bi mu ga pokazali. Kaj je temu
sledilo, hotem povedati z njegovimi lastnimi bese-
dami, totno kakor mi je pisal:

»Tisto no¢ sem spal blizu templja Seta in se
drugo jutro Se pred dnevom podal na pot. Z menoj je
bil neki Skilasti lopov, Ali po imenu — jaz sem mu
rekel Ali Baba — Clovek, od katerega sem dobil
prstan, katerega ti poSiljam, in majhna, a izbrana
druzba njegovih sotatov. Tekom ene ure po soln¢nem
vzhodu smo dospeli do doline, v kateri lezi grobnica.
Kraj je pustoben in solnce razliva ves boZji dan Zgoto
vrotino po njem, tako da postanejo velike rjave
skale, ki leZe raztresene naokoli, tako vrote, da se jih
¢lovek niti dotekniti ne sme in se noge opetejo na
pesku. Bilo je Ze prevroe, da bi hodili; zavoljo tega
smo nekaj ¢asa jezdili na oslih dalje po dolini, kjer je
bil jastreb, ki je plaval visoko na sinjem nebu, edino
drugo Zivo bitje, ki smo ga videli, dokler nismo do-
speli do neke ogromne skale, ki jo je tekom dolgih
stoletij popolnoma ogladilo skupno utinkovanje
solnea in peska. Tukaj se je Ali ustavil rekot, da se
grobnica nahaja pod skalo. Tako smo razjahali, pu-
stili osle pod varstvom mladega felaha in se podali
k skali. Pod njo je bila majhna luknja, ki je bila ko-
maj tako velika, da je Elovek mogel zlesti skozi. Prav-
zaprav so jo izkopali Sakali, a dohod in del votline
sta bila popolnoma zamaSena s peskom; le s po-
motjo tega Sakaljega brloga so bili nadli grobnico.
Ali je prvi zlezel po vseh Stirih vanjo, jaz pa za njim.
Kmalu sem se znasel v nekem prostoru, kjer je bilo v
primeri z vrotino zunaj skoraj mrzlo in je v nasprotju
z dnevno svetlobo vladala popolna tema. PriZgala sva
svele, in ko so za nama prilezli Se nekateri izbrani
¢lani tatinske druZbe, sem si ogledal prostor. Na-
hajali smo se v votlini, ki je imela velikost velike
sobe in je bila izkopana z roko; od vhoda oddaljeni
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del votline je bil skoraj brez prahu. Na stenah so vkle-
sane verske podobe obitajnega ptolemejskega zna-
¢aja in med njimi je podoba dostojanstvenega starega
moza z dolgo sivo brado, ki sedi v izrezljanem stolu
in drZi v roki palico.? Pred njim stopa sprevod du-
hovnov, ki nosijo svete podobe. V desnem kotu grob-
nice se nahaja jasek do jame, v kateri leZe mumije,
Stirioglata odprtina, vsekana v ¢rno skalo. S seboj smo
prinesli bruno iz trnjevega lesa in to bruno smo po-
lozili preko jame in privezali nanj mo¢no vrv. Nato
je Ali, ki je pogumen tat — moram priznati —, vtaknil
za oprsje svojega oblatila nekoliko sveé, se oprijel
vrvi, uprl bose noge ob gladke stene jaska in se
pri¢el z veliko hitrostjo spuscati v globoCino. Kaj
hitro je izginil v temini; samo gibanje vrvi nam je
znatilo, da se spodaj nekaj godi.

Naposled se je vrv nehala tresti in iz globo&ine
se je zatul slaboten glas, ki je oznanjal, da je Ali
sretno dospel do dna. Nato se je dale¢ spodaj prika-
zala lucica, majhna kakor majcena zvezdica. PriZgal
si je bil sveto in s tem prepodil na stotine netopirjev,
ki so v brezkonéni vrsti in tiho kot duhovi priprhutali
navzgor. Nato smo zopet potegnili vrv kviSku in sedaj
sem bil jaz na vrsti, da se podam v globino. Ker pa
nisem hotel zaupati svojega Zivljenja takemu naéinu,
da bi se z roko ¢ez roko spuséal nizdol, so mi prive-
zali vrv okoli pasu in me tako pocasi spustali v tiste
svete globo€ine. Pot ni bila kar ni¢ prijetna; ako bi
mozaki, ki so spudtali vrv, naredili samo majhno po-
gresko, bi bil padel v globoCino in se razletel na
kose. Tudi so se mi venomer netopirji zaletavali v
obraz in se mi obeSali po laseh; in meni so netopirji
neznansko zoprni. Po nekoliko minut trajajotem
binglanju in turanju sem naposled stal v ozkem hod-
niku zraven Alija; bil sem kar pokrit z netopirji in
oblit § potom in koZa mi je bila oddrgnjena na ko-
lenih in gleznjih. Nato je priSel nizdol Se en Arabee,
ki je priplezal z roko ez roko, prav kakor plezajo
mornarji. Ker smo ostalim narotili, da naj ostanejo

? Po moji sodbi je to slika Amenemhela samega.
l.
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zgoraj, smo bili pripravljeni za nadaljnjo pot. Ali je
stopal s svelo naprej — seveda je vsak izmed nas
treh prizgal svojo sveto — in kazal pot po dolgem,
kakih pet ¢evljev visokem hodniku. Naposled se je
hodnik razsiril; bili smo v izbi grobnice. Po mojih
mislih nisem bil Se nikoli na tako vrofem in tako
tihem kraju. Zrak je bil naravnost duse¢. Ta izba je
Stirioglata soba, vsekana v Zivo skalo in docela brez
podob ali rezbarij. Vzdignil sem sveto kvisku in se
ozrl naokoli. Po tleh so leZali raztreseni ostanki obeh
trupel, ki so jih bili Arabei svoj ¢as oskrunili, in po-
krovi rakev. Slikarije na teh pokrovih so bile, kakor
sem opazil, jako lepe, dasi nisem mogel razresiti nji-
hovega pomena, ker ne znam brati hieroglifov. Okrog
ostankov trupel, od katerih je bilo eno mosko, drugo
zZensko,” — kakor sem spoznal — so lezale bisernate
kroglice in diSavasti ovoji. MoSkemu truplu je bila
glava odtrgana. Vzel sem jo v roke in si jo ogledal.
Bila je gladko obrita — po splosnih znakih bi dejal, da
po smrti — in poteze ji je kazila zlata pena. Vendar je
bil obraz vzlic temu in ker se je bilo meso skréilo in
nagubalo, po mojih mislih tako dostajanstven in lep,
kakor ga Se nisem zlepa videl. Bil je obraz jako sta-
rega C¢loveka in to mrtvo obli¢je je bilo Se vedno tako
pokojno, slovesno, da, tako stragno, da sem postal
docela praznoveren (¢eprav sem precej vajen mrtvih
ljudi, kakor ves) in sem prav hitro polozZil glavo zopet
na tla. Na obrazu drugega trupla se je drZalo 3e neko-
liko ovojev in jaz jih nisem odstranil; po vsem pa
sodim, da je Zenska morala svoje dni biti velika in
lepa,

»Tam-le je pa Se ona tretja mumija,< je rekel Ali
in pokazal na velik, motan okrov, katerega so bili
morali kar tjavendan vreti v kot, kakor je vse kazalo,
kajti lezal je po strani.

Stopil sem do njega in si ga ogledal. Bil je ‘dobro
narejen, ampak iz povsem navadnega cedrovega lesa,
brez vsakega napisa; nobene podobe, niti enega boga
ni bilo na njem,

3 Brez dvoma Amenemhet in njegova Zena.
-~
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»Kaj takega 8¢ nikdar nisem videl,« je dejal Ali.
»V najvecji naglici so ga pokopali. Prevrnite ga, da ne
bo lezal na strani.¢ >

Zrl sem na preprosti pokrov tako dolgo, da sem
postal prav radoveden. Pogled na raztresene kosti teh
rajnkih me je bil tako prevzel, da sem bil sklenil, da
se rakve, ki je preostala cela, ne dotaknem — sedaj
pa me je radovednost premagala in lotili smo se dela.

Ali je bil prinesel seboj tolkaé in dleto, in ko je
postavil rakev na hrbet, se je lotil rakev z vso vnemo
izkusenega vlomilca. Nato me je opozoril §e na neko
posebnost. Vefina mumijskih pokrovov je pritrjena
s Stirimi majhnimi ¢epi, in sicer po dva in dva na
vsaki strani. Cepi gorenje polovice rakve se tesno
prilegajo nalad¢ zanje napravljenim luknjam v spod-
nji polovici rakve in se zataknejo Se s &epi iz trdega
lesa, da dobro drZe. Ta mumija pa je imela osem
takih Cepov. OCividno se je ljudem, ki so to storili,
zdelo potrebno, da jo prav trdno zapro. Naposled smo
z veliko tezavo dvignili masivni pokrov, ki je bil
skoraj tri palce debel; pod njim je leZalo truplo,
pokrito z debelo plastjo prosto leZec¢ih disav, kar je
nekaj prav nenavadnega.

Ali je debelo gledal — in ni ¢uda, zakaj ta mu-
mija ni bila kakorsne so druge mumije. Mumije leze
navadno na hrbtu, tako trde, pokojne kakor da bi
bile iz lesa izrezane; ta mumija pa je leZala po strani
in je vzlic ovojem in omotu imela kolena nekoliko
vpognjena. A Se vse ved smo videli. Zlata maska, ki
je bila po obitaju ptolemejske dobe polo¥ena na
obraz, je bila zlezla z obraza in je bila dobesedno
zmeCkana pod pokrito glavo.

Sprico vsega tega mi je bilo nemogote, da ne bi
sklepal, da se je pred nami leZeta mumija z vso silo
premikala, in to potem, ko je bila poloZena v rakev.

»Prav ¢udna mumija to. Ta ni bil mrtev, ko je
prisel v rakev,¢ je rekel Ali.

»Nezmisel!« sem odvrnil. »Ali je Ze kdo kaj sli3al
0 Zivih mumijah?<



Dvignili smo truplo iz rakve; pri tem nas je sko-
raj zadu$il mumijin prah. Skoraj skrito med disa-
vami, na katerih je lezalo, smo nasli prvo stvar. To
je bil zvitek iz papirusa, malomarno pritrjen in zavit
v kos platna, v kakorsnega so zavijali mumije; vse
je kazalo, da so ga bili vrgli v rakev v trenutku, ko
so jo zapirali.*

Ali je poZeljivo gledal papirus, jaz pa sem ga
vzel in vtaknil v Zep; smo se namre¢ bili domenili,
da dobim jaz vse, karkoli bi utegnili najti. Nato smo
zateli odvijati ovoje trupla. Zavito je bilo v jako Siro-
kih mo¢nih ovojih, ki so bili na debelo oviti in po-
vrino povezani, veasih § pomo&jo preprostih vozljev;
sploh ie bilo vse delo videti, da je bilo izvrSeno z ve-
liko naglico in s teZzavo. Tik nad glavo je bila neka
velika kepa. Ko smo odstranili ovoje, ki so pokrivali
glavo, smo nasli drugi zvitek papirusa, ki je leZal na
obrazu. Segel sem z roko, da bi ga vzel, a se ni hotel
odlo¢iti od glave. Videti je bil pritrjen k moénemu
mrtvaSkemu prtu brez Siva, ki je bil potegnjen tez
vse truplo in povezan pod nogami prav tako, kakor
zaveze kmet Zakelj. Ta prt, ki je bil tudi na debelo
povoicen, je bil iz enega samega kosa in je bil tako
narejen, da se je prilegal Zivotu kot oblac¢ilo. Vzel
sem svefo in preiskoval zvitek in tedaj sem opazil,
zakaj se je tako trdno drzal. DiSave so se bile strdile
in ga prilepile k vre¢i podobnemu prtu. Nemogote
je bilo odlotiti ga, ne da bi se zunanji deli papirusa
strgali.®

Navsezadnje pa sem ga le odtrgal in vtaknil v Zep.

Nato smo molte nadaljevali grozepolno delo. Na
mo¢ skrbno smo preparali vreti podobno oblaéilo in
naposled je pred nami leZalo truplo nekega moskega.
Med koleni smo nasli e tretji zvitek. Varno sem ga
spravil, nato pa sem posvetil v rakev in pogledal
truplo. En sam pogled v njegov obraz je bil dovolj, da
sem kot zdravnik vedel, na kakSen naéin je bil umrl.

% V tem zvitku je bila tretja, nedokonfana knjiga nafe
zgodbe. Ostala dva zvitka sta bila tedno pritrjena po navadnem
natinu. Vse tri je pisala ista roka v demotiSki pisavi.

5 To pojadnjuje vrzeli'na koncu drugega zvitka.
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To truplo ni bilo posebno izsuseno. Bilo je oéito,
da ni bilo za to potrebnih sedemdeset dni v natronu;
zavoljo tega je bil izraz in podobnost obraza bolje
ohranjena kakor navadno. Notem se spuitati v po-
drobnosti, refem pa samo toliko, da upam, da ne bom
nikdar veé videl e enega takega izraza, kakrinega je
imel obraz tega mrtvega &loveka. Celo Arabei so
se od groze umaknili od njega in zafeli mrmraje
moliti.

Obitajna odprtina na levi strani, skozi katero
so balzamovalei vr8ili svoje delo, je manjkala. Lepe
poteze obraza so kazale, da je bil ¢lovek srednjih let,
dasi so bili lasje Ze sivi; &e presojamo ves zZivot, je bil
jako molne postave, plefa so bila izredno Siroka.
Vendar ga nisem utegnil bolj natanko pregledati,
kajti nekoliko sekund potem, ko smo odvili to ne-
balzamovano truplo, se je pri¢elo pod u¢inkom zraka
razkrajati. Cez pet, Sest minut ga ni ostalo drugega
kakor Sop las, lobanja in nekoliko ve¢jih kosti. Opa-
zil sem, da je bila ena golenica — pozabil sem, ali
desna ali leva — zlomljena in jako slabo zravnana.
Morala je biti za cel palec krajsa od druge.

Drugega nismo nasli. Ampak sedaj, ko se je
razburjenje poleglo, sem se zavoljo vrotine, naporov,
vonja diSav in prahu mumije &util bolj mrtvega kot
Zivega.

Dovolj je pisanja in ladja se motno ziblje. To
pismo posljem seveda preko kopnega, jaz pa se pe-
ljem po morju; vendar upam, da bom v Londonu
kakih deset dni potem, ko ga prejmes. Potem Ti bom
tudi povedal o prijetnih dozivljajih, ki sem jih imel
na poti iz izbe z mumijami in kako so me skusali
poglavar teh lopovov, Ali Baba, in njegovi tatinski
pajdagi s straSenjem pripraviti do tega, da bi jim dal
papiruse, in kako sem jih ugnal. Potem bova tudi
poskrbela, da s pomoc¢jo kakega ucenjaka doZenemo,
kaj je v teh zvitkih napisano. Jaz pri¢akujem, da
vsebujejo samo ono, kar je obitajno v njih, namred
knjiga o mrtvih; vseeno pa utegne biti Se kaj dru-
gega v njih. Mislim, da mi ni ravno treba omenjati,
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da v Egiptu nisem nikomur pravil o tej moji majhni
dogodovi€ini, sicer bi bil imel gospode Boulaskega
muzeja na vratu. Na svidenjel¢

Prijatelj, ki mi je pisal pismo, iz katerega sem
vzel gornji odlomek, je dospel v primernem gasu v
London, in Ze takoj drugi dan sva obiskala ucenega
znanca, ki je dobro poznal hieroglife in demotsko
pisavo. Vsakdo si lahko misli, kako napeto pozorno
sva ga gledala, ko je strokovnjadko povlaZil in potem
razvil enega prinesenih zvitkov in ogledoval skozi
zlato obrobljena ofala skrivnostno pisanje.

»Hm,« je rekel, »najsi je karkoli hole, gotovo je,
da tole ni prepis Knjige mrtvih. Za Boga! Kaj pa je
to? Kle — Kleo — Kleopatra — — — Ej, draga
moja gospoda, tole je, tako gotovo kakor Zivim, zgodba
nekoga, ki je Zivel za ¢asa Kleopatre, one znane
kraljice Kleopatre, kajti poleg njenega imena vidim
tudi Antonijevo! Vesta, v temle me Caka Sestmesetno
delo — delo najmanj Sest mesecevl¢ V radostni nadi
na tako delo je bil malone ves iz sebe; Skakal je po
sobi, nama stresal roke, kadar se je ustavil, in govoril:
»Tole bom prevedel — hotem prevesti, najsi me delo
umori; in potem objavimo vse. Ampak, pri Zivem
Ozirisu, prepri¢an sem, da bodo vsi egiptoslovei v
Evropi znoreli od zavisti! Ej, kakSna najdbal Kak3na
preimenitna najdbal¢

In bralee, ki dobis te liste pred o¢i, glej, vse
tisto pisanje na zvitkih je bilo prevedeno na nas jezik,
bilo je natisnjeno in leZi sedaj tukaj pred teboj —
neznana deZela, po kateri lahko prosto potujes, kamor
ti je drago!

Harmakis govori tebi iz pozabljenega groba.
Stene Casa se zdruzijo in pred tvojimi ofmi se z
bliskovito hitrostjo prikaZejo slike iz preteklosti, na-
rejene v temini davnih dob.

On ti pokaZe ona dva Egipta, na katera so pred
dolgimi stoletji zrle mol¢ete piramide — Egipt Grkov,
Rimljanov in Ptolemejcev, pa oni drugi izérpani Egipt
Hierofanta, siv od starosti, poln legend iz davnine
in spominov na zdavnej izgubljene Casti in slavo,
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On ti pove, kako je tleta udanost in zvestoba
dezele Kem vzplapolala, preden je zamrla, in s
kaksno silo se je stara, po ¢asu posvecena vera borila
zoper zmagujo¢i pritok izpremembe, ki je narastal
kakor reka Nil ob poplavi in potopila starodavne
bogove Egipta.

Tukaj na teh straneh bo§ spoznal vse velikolepje
mnogolitne Izide, izvrSiteljice sodbe bogov. Tukaj
se boS seznanil z duhom Kleopatre, tiste »Stvari iz
plamenac¢, ki je s svojo strast dihajofo krasoto ob-
likovala usodo drZav. Tukaj bod bral, kako je bila
dusa Carmione umorjena z medem, ki ga je skovalo
njeno masevanje.

Tukaj pozdravlja na smrt obsojeni Egipéan Har-
makis pred svojo smrtjo tebe, ki greS po poti, po
kateri je on stopal. V zgodbi svojega ponesrecenega
zivljenja ti kaZe, kaksna utegne biti zgodba tvojega
zivljenja. Na ves glas vpijoC iz onega temnega Amen-
tija," kjer Se dandanes dela svojo dolgo pokoro, pri-
poveduje v zgodbi svojega padca usodo onega, ki v
hudih izkuZnjavah pozabi na svojega Boga, svojo Cast
in svojo domovino.

® Amenti — vice Egipfanov,






PRVA KNJIGA.
Pripravljanje Harmakisa.

Prvo poglavje.

Rojstve Harmakisove., — Prerokovanje rojenic
(Hator). — Umor nedolZnega otroka.

Pri Ozirisu, ki spi v Abutisu, piSem jaz resnico!

Jaz, Harmakis, sedmi duhoven templja, vzgojen
po boZanskem Setiju, neko¢ faraonu v Egiptu, po
pravu sveCenik in po pravi krvi kralj dvojne krone
in faraon Gorenje in Dolenje deZele; jaz, Harmakis,
ki sem vrgel od sebe odpirajoti se cvet naSega upanja,
ki sem krenil s pravega pota, ki sem,pozabil na bozji
glas, posluSajo¢ glas Zenske; jaz, Harmakis, ki sem
padel, v katerem se je nabralo vse gorje, kakor se
vode naberejo v vodnjaku v pustavi, ki sem okusil
vsakojako sramoto, ki sem vsled izdajstva izdal, ki
sem izgubiv8i glorijo, ki je na tem svetu, izgubil glo-
rijo, ki nas ¢aka na drugem svetu, ki sem popolnoma
uniten — jaz piSem in, pri Njem, ki spi v Abutisu,
jaz piSem resnico.

O Egipt! — draga deZela Kem, ki je s svojo ¢rno
zemljo vzredila umirajo¢i del mene — dezZela, ki sem
jo izdal — o Oziris! — Izida! — Hor! — vi bogovi
Egipta, ki sem jih izdal! — o vi templji, ki se s svo-
jimi vrhovi dotikate neba, kojih vero sem izdal! — o
kraljeva kri starodavnih faraonov, ki se Se vedno
pretaka po teh izsuSenih Zilah — kojih krepost sem
izdal! O nevidno bistvo vsega dobrega! O usoda,
katere tehtnica je potivala na moji roki — Zujte me
in mi bodite pri¢a vse do dne popolnega pogubljenja,
da piSem resnico!

Celo sedaj, ko piSem, tefe reka Nil za rodovit-
nimi polji. rdeta kakor kri. Pred menoj se razliva
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solnna svetloba daljnih arabskih hribov in stebrov
Abutisa. Se vedno delujejo duhovni — v templjih
v Abutisu, ki me ve¢ ne poznajo; Se vedno se daruje
daritev, e vedno odmevajo molitve ljudstva od kame-
nitih streh. Se vedno opazujem iz te samotne celice
v moji jeti, jaz, beseda sramote, tvoje vihrajote pra-
pore, Abutis, ki vihrajo s tvojega zidovja, in sliSim
petje, ko se vije dolgi sprevod od svetiS¢a do svetiséa.

Abutis! Izgubljeni Abutis! Moje srce sili k tebil
Zakaj pride dan, ko bo pesek iz pustave polnil tvoje
skrivne prostore! Tvoji bogovi so izgubljeni. Abutis!
Nove vere se bodo rogale tvojim svetim in centurijon
bo &ez tvoje trdnjavsko zidovje klical centurijona.
Jaz plakam — pretakam krvave solze; zakaj moj greh
je prinesel vse to zlo in gorje, in moja je na vekov
veke njihova sramota.

Glej, pisano je pozneje.

Tukaj v Abutisu sem bil rojen, jaz, Harmakis,
in moj ote je bil veliki duhoven templja Setovega.
In prav isti dan, ko sem se jaz rodil, je bila rojena
tudi egiptovska kraljica Kleopatra. Mlada leta sem
preZivel tam na onih poljih, opazoval preprosto ljud-
stvo pri njegovem delu in hodil po velikih dvorih
templjev ven in noter, kakor me je bila volja. O svoji
materi nisem vedel ni¢esar; umrla je, ko me je 3e
dojila. Preden pa je umrla za vladanja Ptolemeja
Auleta, ki mu pravijo piskal — tako mi je pripo-
vedovala stara Atua — je moja mati vzela zlat —
katje znamenje naSega kraljevega dostojanstva v
Egiptu, iz slonokoitene skrinje in mi ga poloZila na
¢elo. In oni, ki so jo videli to storiti, so mislili, da
ji je bozanstvo zmesalo pamet in da je v svoji blaz-
nosti predvidela, da je bil ¢as macedonskih Lagidov'
pri kraju in da bo egiptovsko Zezlo zopet prislo v
roke pravega, kraljevega egiptovskega rodu. Ko pa
je moj ofe, stari veliki duhoven Amenemhet, &egar
edini otrok sem bil, potem ko je Seket proklel zavoljo
ne vem katerega greha in udaril z nerodovitnostjo

1 Potomci po macedonskem kralju Lagidu,
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njo, ki je bila njegova Zena, preden je bila moja mati,
pravim, ko je prisel moj oCe noter in je videl, kaj je
bila storila umirajoa Zenska, je vzdignil svoje roke
proti nebeskemu oboku in molil Nevidnega zavoljo
znamenja, ki je bilo poslano. In ko je molil, so Hatore®
navdahnile mojo umirajoto mater s prerodkim duhom,
modna je vstala s svojega leZid¢a in se je vrgla trikrat
na tla pred zibelko, v kateri sem spal s kraljevskim
znakom na Celu in na ves glas zavpila:

»Zivel, sad mojega telesa! Zivel, kraljevski otrok!
Zivel, bodoti faraon! Zivel bog, ki bo$ osvobodil de-
7elo, bozansko seme Nekt-nebfa, potomea Izide. Ostani
¢ist in vladal boS in osvobodil Egipt in ne bos unicen.
Ako pa ob uri tvoje preizkusnje pades, potem naj
pride nad tebe prokletstvo vseh bogov Egipta in
prokletstvo tvojih ofetov, ki so pred teboj vladali
dezelo izza dobe Hora. V Zivljenju bodi nesrecen, po
smrti pa naj te Oziris zavrne, sodniki Amentija naj
izretejo sodbo zoper tebe in Set in Seket naj te mu-
¢ijo toliko Casa, dokler tvoj greh ne bo otis¢en, dokler
ne bodo v templjih Egipta zopet molili bogov Egipta,
katerim so dali ¢udna imena in ne bo zlomljena
palica zatiralca, dokler se dodobra ne zabriSejo sto-
pinje tujcev in dokler se ne dopolni ono, kar bo3 ti
v svoji slabosti dal storiti.

Ko je to izpregovorila, je preroski duh 3el iz nje
in se je mriva zgrudila Cez zibelko, v kateri sem
spal, tako da sem se z glasnim krikom zbudil.

Moj ote, veliki duhoven Amenemhet, pa se je
tresel in je bil v velikem strahu zavoljo besedi, katere
je duh Hator govoril skozi usta moje matere in ker
je bilo ono, kar je govorila, veleizdajstvo zoper Pto-
lemeja. Vedel je namreé, ako bi vsa stvar prisla
Ptolomeju do ules, da bi faraon poslal svoje vojake,
da bi uniéili Zivljenje otroka, o katerem so bile take
reti prerokovane. Zavoljo tega je moj ofe zaprl vrata
in pozval vse one, ki so bili navzoli, da so prisegli
pri svetem znamenju njegovega stanu, pri imenu bo-
zanske trojice in pri dusi nje, ki je mrtva leZala na

? Egipfanske rojenice.
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kamenju poleg njih, da ne bodo zinili besedice o
tem, kar so bili videli in sliali.

Med temi ljudmi je bila tudi stara Atua, ki je
bila dojila mojo mater in jo jako ljubila; a dandanes
ni prisege, ki bi mogla zavezati Zenski jezik, dasi ne
vem, kako je bilo to v preteklosti in kako bo v ori
hodnosti. In tako se je prigodild, da je naposled, ko
je vsa stvar postala_domac¢a v njeni glavi in se je
otresla strahu, Cez ¢as omenila prerokovanje svoji
hé&eri, ki me je dojila sedaj po smrti moje matere. To
je storila, ko sta 8li skupaj po pudéavi in nesli hrano
héerinemu mozu, ki je bil kipar in delal podobe bogov
po grobnicah, ki so vsekane v skalovje — in je govo-
rila svoji héeri, moji dojilji, kako velika mora biti
njena skrb in ljubezen do otroka, ki bo neki dan
faraon in bo pognal Ptolemejce iz Egipta. Ampak
njena héi, moja dojilja, je bila tako zatudena sprito
tega, kar je sliSala, da ni mogla drzati novice zaprte
v svojih prsih. Ponoti je zbudila svojega moZa in mu
Sepetaje vse povedala ter s tem povzrotila, da je
poginila ona in njen otrok. Njen moZ je namred po-
vedal vso stvar svojemu prijatelju; ta prijatelj pa je
bil Ptolemejev vohun in tako je ves dogodek prisel
faraonu do uses.

. Faraon je bil zavoljo tega v velikih skrbeh; dasi
se je rad norceval iz egiptanskih bogov, kadar je bil
vinjen in ‘prisegal, da je rimski senat edini bog,
pred katerim pripogne koleno, je vseeno imel v svo-
jem srcu silen strah, kakor sem izvedel od &loveka,
ki je bil njegov zdravnik, Kadar je bil namre¢ ponoéi
sam, je vpil in na ves glas klical na pomo¢ Serapisa,
ki v resnici ni pravi bog in druge bogove, ker se
je bal, da ga ne bi umorili in da ne bi prisla njegova
dusa muciteljem v roke. Tudi je, ko je Cutil, da se mu
prestol maje, posiljal templjem velika darila in prosil
oraklje za sporotilo, posebno orakelj, ki je v Filah.
Zavoljo tega ga je obsel velik strah, ko mu je prislo
do usSes, da je Zeno velikega duhovna v starodavnem
velikem templju v Abutisu navdal preroski dph,
preden je umrla in je ona prerokovala, da bo njen
sin Faraon; pozval je nekoliko zanesljivih straZznikov



16

— ki se niso bali izvrSiti bogoskrunstvo, ker so bili
Grki — in jih je poslal v ¢olnu po reki Nil navzgor s
poveljem, da naj se podajo v Abutis, odsekajo otroku
velikega duhovna glavo in mu jo prinesejo v kosari.

Nakljuéilo pa se je, da je bil foln, s katerim so
se vojaki pripeljali, precej globok in je bila ob ¢asu
njihove voZnje reka Nil zelo nizka in plitva; zavozil
je in obti¢al v blatu, ki lezi nasproti zacetku ceste,
ki drZzi preko planjave v Abutis; ker je ba§ vlekel
jako mocan sever, je bil v nevarnosti, da se potopi.
Tedaj so faraonovi vojaki poklicali preproste ljudi, ki
so ob bregu reke dvigali roko, da naj pridejo s ¢olni
in jih resijo z ladje. Ker pa so ljudje videli, da so bili
Grki iz Aleksandrije, jim niso hoteli pomagati, kajti
Egipéani ne marajo za Grke. Nato so vojaki vpili, da
so prisli po faraonovem narocilu, vendar jim ljudje
e vedno niso hoteli priti na pomo¢ ter so jih vprase-
vali, kakdno je tisto narodilo. Neki evnuh med vojaki,
ki se je bil iz strahu napil, jim je povedal, da so prisli
umorit otroka velikega duhovna Amenembheta, o ka-
terem je bilo prerokovano, da bo postal faraon in pre-
gnal Grke iz Egipta. Ljudje so se po teh besedah zbali
in so pripeljali ¢olne, ker niso vedeli, kaj utegnejo
tiste besede pomeniti. Med njimi pa je bil eden — bil
je kmet in nadzornik kanalov — ki je bil sorodnik
moje matere in je bil takrat navzot, ko je preroko-
vala. Ta élovek se je obrnil in tekel na vso mod
tri¢etrt ure, dokler ni dospel do hiSe, kjer sem jaz
lezal in ki stoji zunaj severnega zidovja velikega tem-
plja. Prigodilo pa se je, da je bil moj ofe z doma in je
bil od3el v oni del kraja grobnie, ki leZi na levi strani
velike utrdbe; faraonovi vojaki, ki so jahali na
oslih, so imeli vsak ¢as priti. Tedaj je sel poklical
starko Atuo, ki je s svojim jezikom zakrivila vse zlo,
ter ji povedal, da prihajajo vojaki, da bi mene umorili,
Spogledala sta se, ne vedo¢ kaj naj bi storila; ako bi
me namre¢ poskrila, bi vojaki ne nehali iskati, do-
kler me ne bi nasli. Zdajci je sel, ki je gledal po vezi,
zagledal majhnega otroka, ki se je igral.

»Zenska,« je rekel, »fegav je tisti otrok?¢
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>Moj vnuk,« je odgovorila, »otrok, ¢egar materi
smo dolZni hvalo, da so prili ti faraonovi vojaki sem.«

»Zenska,« je rekel, »dobro ves, kaj je tvoja dolZ-
nost; stori jo!« In iznova je pokazal na otroka. » Zapo-
vedujem ti pri svetem imenu!c¢

Atua je silno vztrepetala, kajti otrok je bil njene
krvi; vzlic temu pa je vzela otroka, ga umila in oble-
kla v svilo ter ga poloZila v mojo zibelko. Mene pa je
vzela, me namazala z blatom, da bi bila moja bela
koZa bolj temna, mi slekla oblaéila in me posadila na
dvoriste, da bi se tam igral, kar sem prav z veseljem
storil.

Sel se je nato skril; vojaki so kmalu prijahali do
hiSe in vpraSali starko, ako je tod bivalii¢e velikega
duhovna Amenemheta. Odgovorila jim je, da je, jih
povabila v hiSo in jim nudila medu in mleka, ker so
bili Zejni.

Ko so se napili in pokrepdali, jo je vpradal evnuh,
ki je bil Z njimi, ali je to Amenemhetov otrok, ki lezi
v zibelki. In ona jim je rekla: »Da, ta je,« ter pritela
pripovedovati vojakom, kako bo neko¢ velik postal,
kajti bilo je prerokovano o njem, da bo neki dan
vladal nad vsemi.

Grski vojaki so se ji krohotali in eden njih je po-
grabil otroka in mu z mefem odsekal glavo; evnuh pa
je vzel iz Zepa faraonov petat, ki je sluZil kot poobla-
stilo za to dejanje in ga pokazal stari Atui z narodi-
lom, da naj sporodi velikemu duhovnu, da bo njegov
sin kralj brez glave.

Ko pa so odhajali, me je eden izmed njih videl,
ko sem se igral v blatu in je rekel, da je tisti pagla-
vec bolj videti visokega rodu kakor pravkar umorjeni
kraljevi¢ Harmakis. Nekoliko hipov so omahovali in
g0 hoteli tudi mene umoriti, naposled pa so od3li da-
lje, ker niso hoteli ‘moriti majhnih otrok in so vzeli. |
glavo Atuinega vnuka seboj.

Cez nekoliko fasa se je vrnila s trga mati umor-
jenega otroka in ko je slisala, kaj se Je bilo zgodilo,
sta hotela z moZem umoriti njeno mater, staro Atuo,
mene pa izrotiti faraonovim vojakom. Takrat pa je
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priSel moj ofe in izvedel, kaj se je bilo zgodilo. Po-
noci je dal prijeti moZa in njegovo Zeno in jih skriti v
temnih prostorih velikega templja, tako da jih nikdo
vec ni videl.

Ampak danes je moja sréna Zelja, da bi bila volja
bogov, da bi bili takrat vojaki mene ubili in ne ne-
dolZznega otroka.

Pozneje so raznesli glas, da me je bil veliki du-
hoven Amenemhet vzel za svojega sina namesto onega
Harmakisa, ki ga je bil Faraon dal umoriti.

Drugo poglavje.

Harmakisova nepokori¢ina. — Kako je ubil leva.
Govor stare Atue,

Po teh dogodkih nas faraon Ptolemej ni veé nad-
l_egoval in ni vet poslal vojakov v Abutis, da bi po-
Iskali njega, o katerem je bilo prerokovano, da bo
postal faraon. Evohuh mu je namre¢ prinesel odsekano
glavo otroka, ko je sedel v svoji marmornati paladi v
Aleksandriji, ves rde¢ od ciperskega vina in igral na
flavto pred svojimi Zenskami, Na njegovo povelje je
evnuh vzdignil glavo za lase, da jo je faraon videl.
Nato se je zakrohotal, udaril s sandalo glavo po licu
in velel eni izmed Zensk, da naj oventa tega faraona
8 cvetlicami. Tudi je pripognil kolena pred glavo ne-
dolZznega otroka in se norteval iz nje. Zenska pa, ki je
'mela oster jezik — vse to sem namre¢ slisal v poznej-
Sih letih — mu je rekla, da prav stori, da pripogne
kolena, kaijti ta otrok je v resnici faraon, najvetji med
faraoni in ime mu je Oziris in njegov prestol je smrt.

Auleta so te besede motno prestradile in trepetal
ie; ker je bil hudoben &lovek, se je silno bal oditi v
Amenti. Zavoljo tega je ukazal umoriti Zensko zaradi
slabega pomena njenih besedi in izjavil, da jo poSilja
Gastit onega faraona, ki ga je bila tako omenila. Ostale

K 'eopatra, egiptovska kraljica 2
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zenske je poslal pro¢ in tudi na flavto ni ved igral,
dokler ni bil drugi dan zopet pijan. Aleksandrijani
pa so zlozili na ta dogodek posebno pesem, ki jo e
dandanes sligi§ po ulicah.

Po tej prigodi so leta potekala in jaz, ki sem bil
jako majhen, nisem nifesar vedel o velikih dogodkih,
ki so se godili v Egiptu; sicer pa tudi ni moj namen,
da bi jih tukaj opisoval. Zakaj jaz, Harmakis, ki mi
je dano le Se malo Casa Ziveti, hotem govoriti samo
o onih re¢eh, ki se mene ticejo.

Ko sem postal vetji, so me ote in uditelji pod-
ucevali v starodavni ucenosti nadega ljudstva in v
takih stvareh, ki se tiejo bogov in kakorSne morajo
otroci vedeti. Tako sem rastel in postal mocan in zal;
moji lasje so bili &rni kot lasje boZanskega Nuta, odi
so mi bile modre kot modri lotus in moja koza je bila
kakor alabaster v svetii¢u. Sedaj namreé, ko so vse
te lastnosti Ze zdavnaj izginile, lahko brez sramote
govorim o njih. Bil sem tudi mo¢an. V Abutisu ni bilo
mladeni¢a mojih let, ki bi mi bil kos v borbi, nobe-
nega, ki bi mogel tako dale¢ metati kopje ali ludati
s praco. Silno sem hrepenel, da bi $el na lov na leva.
Oni pa, ki sem mu rekel ofe, mi je to prepovedal
reko¢, da je moje Zivljenje preve¢ vredno, da bi ga
na tako lahki nacin tvegal. Ko pa sem se priklonil
pred njim in ga prosil, da naj mi pojasni pomen svojih
besedi, se je starcu pomratilo ¢elo in mi je odgovoril,
da bodo bogovi vse v svojem &asu pojasnili. Jaz sem
odsel nevoljen od njega. V Abutisu je namreé Zivel
mladenié, ki je bil nekot z drugi vred ubil leva, ki je
napadel ¢rede njegovega ofeta; ker mi je bil zaviden
zavoljo moje mo¢i in lepote, je jel govoriti okoli, da
sem v srcu strahopetee, ker sem vedno, kadar sem
se podal na lov, ubil samo Sakale in gazele, No, to
se je zgodilo, ko sem dosegel sedemnajsto leto in
bil dorastel mozZak. i

Nakljutilo se je, da sem tisti dan, ko sem z Zalost-
nim srcem odsel izpred velikega duhovna, nameril na
tega mladenica; poklical me je, se norfeval iz mene
in mi zabital, da so mu kmetje sporo¢ili, da se nahaja
velik lev med trstjem in dradjem ob kanalu, ki tece
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mimo templja, leZetega kakih trideset stadijev od
Abutisa. Vprasal me je porogljivo, ako grem Z njim
In mu pomagam ubiti leva ali pa grem rajsi posedat
med stare Zenske in jih nagovarjat, da bi mu po-
tesale stranske kodre. Te pikre besede so me tako
razkatile, da bi bil malodane planil nadenj; vendar
nisem tega storil, paé pa sem pozabivsi na besede
Svojega oCeta odgovoril, da grem Z njim, ako gre sam
z menoj in poistem tistega leva; potem se bo Ze pre-
prical, ali sem strahopetec. Izprva ni hotel iti, kajti
znano je, da je naSa navada, da lovimo leva v vedjih
druzbah; in tako sem sedaj jaz imel priliko, da sem
se norceval iz njega. Nato je Sel in prinesel svoj lok
s puséicami in oster noZ; jaz pa sem prinesel svoje
tezko kopje, ki je imelo drog iz trnjevega lesa in na
koncu jabolko iz srebra, da ni zdrknilo iz roke. Take
sva molte stopala drug poleg drugega proti kraju,

-~ kjer je lezal lev. Ko sva dospela do tistega kraja, je

~ Solnce %e skoraj zahajalo; tam v blatu ob bregu

~ kanala sva nadla levovo sled, ki je vodila v gosto
gosto trstja.

»No, bahaé,« sem dejal, »ali hotes ti iti naprej v
ono trstje ali naj grem jaz?< In naredil sem se, kakor
da bi jaz hotel iti naprej.

»Ne, ne,¢ je odgovoril, »ne bodi tak norec! Zver
bo skoéila nate in te raztrgala. Glej! Streljati hotem
v trstje. Ako spi, ga bodo pusCice mogoce zbudile.«
In vzel je lok, ga napel in ustrelil tjavendan.

Sam ne vem, kako se je bilo zgodilo, ampak pu-
8ica je res zadela spetega leva; kakor blisk iz osrtja
oblaka je skotil iz zavetja v trstju in stal pred nama
Z majeZeno grivo in rumenimi oémi; v meéah mu je
Visela pugtica. Razjarjen je na ves glas zarjul, da se
1€ zemlja tresla. gk

>Streljaj s pustico,« sem zaklical, »hitro streljaj,
Preden skogilc

Toda bahatu je bilo upadlo srce; od strahu je
Odprl usta in njegovi prsti so odreveneli, tako da mu
le lok padel iz rok; nato je na ves glas zakri¢al, se
okrenil in zbezal za moj hrbet, tako da sem sedaj jaz

il prvi pred levom. V tem pa, ko sem takal smrti,

2t
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je lev potenil in skotil z enim velikim skokom Cez
mene, ne da bi se me dotaknil, Priletel je na tla, nato
pa skotil bahatu na hrbet in mu zadal z veliko Sapo
tak udarec, da se mu je glava razletela kakor jajce,
ki ga vrZe§ ob kamen. Mrtev se je zgrudil na tla, lev
pa je stal nad njim in rjovel. Bil sem blazen od groze
in sam nisem vedel, kaj sem storil, ko sem pograbil
kopje in z glasnim krikom napadel leva. Tedaj se
je lev postavil na zadnji nogi, da bi me pozdravil,
tako da mu je bila glava visoko nad menoj. Udaril je
po meni s $apo, jaz pa sem mu z vso SvVOjo mo&jo po-
rinil Siroko kopje v Zrelo; to ga je toliko oviralo, da
je bil njegov udarec prekratek ter mi je samo pre-
trgal koZo. Zgrudil se je vznak; veliko kopje mu je
Strlelo iz gobea. Nato je vstal, zarjovel od bolecin in
skotil visoko v zrak, dvakrat vi§je kot je ¢lovek velik, |
bijot s sprednjimi Sapami po kopju. Dvakrat je sko¢il |
tako, da ga je bilo grozno videti in dvakrat je trestil
na hrbet. Nato pa so ga zapustile moti; zatulil je kot
bik in se mrtev zgrudil po tleh. Jaz pa, ki sem bil
zgolj detak, sem ves Cas stal tam na svojem mestu in
trepetal od groze Se sedaj, ko ni bilo ve¢ vzroka, da
bi se ga bal.

Ko pa sem tako stal in strmel v mrivo truplo
njega, ki me je zbadal in zasmehoval in v mrivega
leva, je priletela proti meni neka Zenska; bila je tista
starka Atua, ki je Zrtvovala — dasi tega takrat Se
nisem vedel — svoje meso in kri, da bi me resila in
ohranila pri Zivljenju. Nabirala je bila ob vodi zdra-
vilna zelida, v katerih je bila zelo veita, ne da bi
vedela, da je bil lev v bliZini (levov se izvecine ne
dobi na obdelani zemlji, temveé v pustavi in po Libij
skih gorah) in je od dalet videla vse, kar sem bil
pravkar popisal. Ko je dospela do mene, je spoznala,
da sem Harmakis; pripognila se je, se mi poklonila
in me pozdravila rekoé, da sem kraljevski, vseh Zasti
vreden, izvoljenec svetega drevesa. Rekla mi je tudi
faraon, resitelj!

Ker pa sem mislil, da ji je strah zmeSal pamel,
sem jo vprasal, kaj bi rada.
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»Mar je to nekaj kdove kako velikega,« sem
Vprasal, »ako sem ubil leva? Ali je taka re¢ vredna
takih besedi kakor so tvoje? Saj Zivijo in so Ziveli
ljudje, ki so pobili mnogo levov? Ali ni boZanski
Amenheten z lastno roko ubil veé kot sto levov? Ali
ni pisano na skarabeju (= sveti hrost), ki visi v izbi »
mojega ofeta, da je tudi on svoje dni ubil nekaj le-
Vov? In ali niso drugi tudi tega storili? Zakaj potem
tako govoris, bedasta Zenska?«

Vse to pa sem govoril, ker me je bila sedaj, ko
sem ubil leva, po navadi mladine volja, da bi smatral
vso stvar kot nekaj ni¢ posebnega. Ona pa se ni ne-
hala priklanjati in me obsipati z imeni, ki so pre-
visoki, da bi jih napisal.

»0 kraljevski,« je vzkliknila, »modro je preroko-
vala tvoja mati. Gotovo je bil v njej boZji duh, Knept,
li od boga spoteti! Poglej to pomenljivo znamenje.
Ta lev — ta reni v Kapitolu v Rimu — in ta mrtvi
Clovek, to je Ptolemej — macedonska zalega, ki je
kakor tuj plevel obrastla deZelo reke Nil: z mace-
donskimi Lagidami pojdes, da udari3 in pobijes rim-
81_£Ega leva. Toda macedonsko S¢ene bo pobegnilo in
rimski lev ga bo pobil na tla ti pa bod pobil leva in
deZela Khema ho zopet svobodna! Svobodna! Samo
ostani €ist po zapovedih bogov in kraljevske hiSe; o
upanje Khema! Samo Zenske se varuj, ki vse unidi.
In kakor sem rekla, tako bo. Siroma¥na sem in bedna,
da, polna 7alosti. Gregila sem, ko sem govorila to, kar

i moralo ostati skrito in za svoj greh sem platala
8 tem, kar se je porodilo iz mojega telesa. Rade volje
Sem to Zrtvovala zate. Ampak jaz imam $e vedno mo-
drost nagega ljudstva in bogovi, ki so v njihovih oteh
V81 enaki, ne obratajo obraza od siromakov. Bozanska
Mati Izida je govorila meni — stoprav zadnjo not je
Bovorila — ter mi velela, da naj pridem semkaj na-
birat zeligéa in razodenem tebi znamenja, ki jih bom
Videla, In kakor sem rekla, tako se bo zgodilo, samo
ko bo§ mogel prenesti pezo velike izkusnjave. Pojdi
Semkaj, kraljevski ¢lovek!« je rekla in me peljala do
Toba kanala, kjer je voda bila globoka in mirna in
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modra.c Sedaj pa poglej tisti obraz, ki ga odseva voda.
Ali ni tisto ¢elo primerno, da nosi dvojno krono?
Ali se v tistih prijaznih oteh ne zreali velidanstvo
kraljev? Ali ni stvarnik Pta naredil to postavo tako,
da se ji prilegajo kraljevska oblaéila in vzbujajo spo-
. Stovanje v pogledu mnoZie, ki gledajo skozi tebe k
bogu?«¢

»Tega pa nel¢ je nadaljevala z drugim glasom,
hreitetim glasom stare Zenske, shofem — ne bodi
tako trapast, fant — praska leva je strupena red,
strasna reé: res, tako huda, kakor ¢e te gad pidi —
za rano treba skrbeti, e ne se vzgnoji in potem bog
vse svoje Zive dni sanjal o levih in ka¢ah. Ampak jaz
vse to vem — dobro vem. Nisem zme$ana. Zakaj, za-
pomni si! Vse ima svoje ravnoteZje — v blaznosti je
mnogo modrosti, v modrosti pa mnogo norosti. La!
La! La! Sam faraon ne vé refi, kje se ena pri¢ne
in druga kon¢a. Ampak ne stoj vendar tam in ne strmi
pred se, da si videti tako aboten kakor matka v
modrikasti obleki, kakor pravijo v Aleksandriji. Samo
pusti me, da pritisnem te zelene re¢i na ranjeno me-
sto in v Sestih dneh se bo vse zacelilo, da bo3 kakor
trileten otrok. Ne zmeni se, ako te bo peklo, fant. Pri
njem, ki spi v Filah ali Abutisu ali v Abidu — kakor
trdijo sedaj nasi boZanski uditelji — ali kjerkoli, in
to je nekaj, kar bomo vsi doznali prej, preden bomo
hoteli — pri Ozirisu, pravim, doZivel bog, da bog tako
brez brazgotin kakor Zival, ki jo darujemo ob mlaju
Izidi, samo ako me pustis, da ti tole denem na rano.<

»Ali ni res tako, dobri ljudje?« in obrnila se ie
in nagovorila nekaj ljudi, ki so se bili nabrali, ne da
bi jih bil videl, ko je ona prerokovala, »zagovorila
sem ga, samo da bi bil moj lek uspeSen — la! la! Ni
je stvari kakor zagovor. Ako ne verjamete, samo pri-
dite k meni, kedar vam Zene ne bodo rodile; to je
boljSe, kakor da obdrgnete vse stebre v templju Ozi-
risa, vam povem. Naredila bom, da bodo rodile kakor
Stiriindvajset let stara palma. Ampak, veste, morate
tudi vedeti, kaj se pove, to je glavno — pri vsaki redi
gre navadno vedno za glavno. La! La!
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Ko sem vse to sliSal, sem se jaz, Harmakis, prijel
za glavo, ker nisem vedel ali ¢ujem ali sanjam. Ko
pa sem naenkrat pogledal kvisku, sem med ljuami,
ki so se bili nabrali okrog naju, zapazil sivolasega
tloveka, ki nas je pozorno opazoval; pozneje sem
~ izvedel, da je bil ta Elovek Ptolemejev vohun, prav
oni &lovek, ki bi bil kaj kmalu dosegel, da bi me
bili faraonovi vojaki ubili, ko sem bil v zibelki. Tedaj
sem razumel, zakaj je Atua tako abotno govorila.

»Cudni so tvoji ¢ari in zagovori, starka,« je rekel
vohun. »Govorila si o faraonu in dvojni kroni in po-
stavi, ki ji je Pta dal obliko, da bi jo nosila; ali ni
to res?¢

»Seveda — del zagovora, bedak. Ali more ¢lovek
dandanes pri kom boljemu prise¢i kakor pri boZan-
skem faraonu — bogovi naj ohranijo njega in njegovo
godbo, da bo oCaral to sretno dezelo? Pri éem bolj-
Sem kakor pri dvojni kroni, ki jo nosi — hvala Ale-
ksandru iz Macedonije? Ampak dovoli, ti pa res vse
ves. Ali mi potem lahko poves§, ali so Ze dobili nazaj
tisti plas¢, ki ga je Mitridates odnesel na otok Kos?
Pompej ga je nosil nazadnje, ali ne? V svojem zmago-
slavnem sprevodu — samo pomisli: Pompej v Ale-
ksandrovem pla&tu! To je ravno tako kakor mlado
SCene v levovi kozi! Ker govorimo ba3 o levih — po-
glej, kaj je ta detek storil — s svojim kopjem je ubil
leva. Vi vadcani pa bi bili morali biti prav veseli,
ker lev je bil silen — samo poglejte njegove zobe in
kremplje, Te kremplje! Vse je tako, da mene ubogo
Neumno starko lahko pripravi do tega, da kri¢im, ko
jih gledam. In pa truplo, mrtvo truplo tamle — lev ga
1@ ubil. Na Zalost je sedaj Oziris,’ ampak ¢e pomislis,
da je bil komaj pred dobro uro vsakdanji umrjo?
tlovek kakor ti in jaz! Ej, odnesite ga k balzamoval-
cem, Na solncu se bo hitro napihnil in razpotil in to
Jim prihrani trud, da ga jim ne bo treba razparati.
Ampak enega talenta srebra gotovo ne bodo potrogili
zanj, Sedemdeset dni v natronu — to je vse, kar bo
najbrze dobil. La! La! Kako mi tefe jezik in temno

—

3,DuSa, potem ko je bila zdruZena z boZanstvom.
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Ze postaja. Hej, ali ne boste odnesli trupla tistega
mladega nesre¢neZa in leva? Ti, fante, obdrii tele
rastline na rani in nikdar ve¢ ne bos ¢util teh prask.
Jaz vem nekaj, dasi sem Cisto neumna, in poznam
tebe, vnuk moj. O, jemnasta, veseli me, da te je nje-
gova svetost veliki duhoven vzel za svojega, ko je
faraon — Oziris naj blagoslovi njegovo sveto telo —
naredil konec njegovemu sinu. Tako zal si videti,
Stavim, da pravi Harmakis ne bi bil mogel na tak
nacin ubiti leva.

»Ti ves prevet in govori§ prehitro,« je godrnjal
vohun, popolnoma ukanjen. »No, vrl mladenié je. Hej,
fantje, nesite to truplo nazaj v Abutis, nekateri izmed
vas pa naj ostanejo tukaj in mi pomagajo odreti levu
koZo. Poslali jo bomo tebi, mladi mozak,« je nadalje-
val; »s tem pa ne retem, da jo zasluZis. Na tak nacin
leva napasti — to je bil ¢in bedaka, bedak pa zasluzi,
kar dobi — pogubo. Nikdar ne napadi motnega,
dokler nisi mocnejsi.¢

Jaz sem pa odSel domov ves zatuden.

Tretje poglavije.

Amenemhetov ukor. — Harmakisova molitey. —
Znamenje, dano od bogov.

Ko sem jaz, Harmakis, stopal svojo pot, mi je
sok zelenih zeli8¢, ki mi jih je bila stara Atua poloZila
na rane, prizadevala precej§nje boleéine, a so kmalu
ponehale. Verujem pa v resnici, da so imele zdravilno
mo¢ v sebi; tez dva dni se mi je namre& meso zacelilo,
tako da ni bilo ez nekaj ¢asa niesar videti. Spomnil
pa sem se, da nisem bil poslusal besede starega ve-
likega duhovna Amenemheta, ki so mu rekli moj ode.
Jaz namret vse do tega dne nisem vedel, da mi je
bil pravi ofe po mesu in krvi; vedno so me bili uéili,
da mu je bil sin umorjen, kakor sem opisal in da je
njemu dopadlo, da je s privoljenjem duhovnov vzel
mene kot posinovljenca in me vzgojil, da bi prevzel
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kako mesto v templju, kadar bi priSel ¢as za to. Za-
Voljo tega sem bil v velikih skrbeh; bal sem se sta-
rega moza, ki je bil v svoji jezi silno strasen in je
vedno govoril z mrzlim glasom modrosti. Vzlie temu
sem sklenil, da se podam k njemu, mu izpovem svoj
greh in sprejmem tako kazen, kakrSno se mu bo
primerno videlo, da mi jo naloZi. Tako sem Sel s
krvavim kopjem v roki in s krvavimi ranami na prsih
skozi zunanji dvor velikega templja in dospel do
vrat kraja, kjer je bival veliki duhoven. To je velika
izba, v kateri so se okoli in okoli nahajale izklesane
podobe slovesnih bogov in v katero prihaja podnevi
solnc¢na svetloba skozi odprtino, vsekano skozi kamna
masivne strehe. Ponoéi pa jo je razsvetljevala niha-
jofa bronasta svetiljka. Brez Suma sem se podal noter,
kajti vrata niso bila zaprta in ko sem stopal naprej
skozi teZzke zavese, ki so visele na notranji strani vrat,
sem trenutno z drhte¢im srcem stal v izbi.
. Svetiljka je bila Ze priZgana, kajti stemnilo se
ie bilo in pri njeni lu¢i sem videl starega moza, ki
e sedel na stolu iz slonove kosti in ebenovine ob
{i_ameniti mizi, na kateri so bile mistitne besede
Zivljenje in smrt. Vendar starec ni bral, ker je
Spal in siva dolga brada mu je pocivala na mizi kakor
brada mrtvega. Mehka svetloba svetiljke se je razli-
vala po njem, po papirih in zlatem obrofu na roki,
na katerem so bila vrezana znamenja Nevidnega, vse
ha okrog pa je bilo v senci, Svetloba se mu je raz-
livala po obriti glavi, po belem oblatilu, cedrasti
duhovski palici poleg njega, po slonovi kosti nje-
Bovega stola z levjimi nogami in razsvitljevala mo-
gotno ¢elo, obraz s kraljevskimi potezami, bele obrvi
In temne votline globoko udrtih o€i. Gledal sem
g4 in trepetal, zakaj na njem je bilo nekaj, kar je
bilo ves ko Cloveska dostojanstvenost. Tako dolgo
1e bil Zivel z bogovi, tako dolgo je bil bival v druzbi
Z njim in z bozanskimi mislimi, tako temeljito je
Poznal vse one skrivnesti, katere mi samo malo vi-
Imo, da je Ze sedaj, preden je priSel ¢as zanj, navzel
haravo Ozirisa in je bil bitje, ki je navdajalo ¢loveka
§ strahom,
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Stal sem tam in strmel in ko sem stal, je odprl
svoje temne o¢i, vendar ni pogledal proti meni, tudi
ni obrnil glave. A vendar me je videl in izpregovoril:

»Zakaj si mi bil nepokoren, sin moj?« je rekel.
»Kako je to, da si 3el proti levu, ko sem ti jaz velel,
da ne smes?«¢

»Kako ves, ote, da sem Sel?¢ sem vprasal pre-
strasen.

»Kako vem? Ali ni drugih potov, po katerih pri-
demo do znanja, kakor s pomo¢jo ¢utov? Ej, nevedni
otrok! Ali ni bil moj duh pri tebi, ko je lev skotil na
tvojega tovarisa? ‘Ali nisem prosil one, ki so bili okoli
tebe, da bi te ¢uvali, da bi vodili tvojo roko, ko si
zadrl kopje levu v Zrelo? Kako se je zgodilo, da si Sel
tja, sin moj?«

sBaha¢ me je razdrazil,c sem odgovoril, sin el
sem.< :
»Da, vem; in ker ima mladina vroco kri, ti od-
puséam, Harmakis. Vendar me poslusaj in moje be-
sede naj se ti vtisnejo v srce, kakor Sihorske vode
v zejni pesek, kadar se prikaZe Sirius' na nebu. Po-
sluSaj me. Bahat ti je bil poslan kot izku3snjava tvoje
notranje moti in glej, ta mo¢ se ni izkazala. Zavoljo
tega je tvoja ura odloZena. Da bi bil ti v tej zadevi
mo¢an, bi ti bila pot Ze sedaj izravnana. Ampak
gresil si in zavoljo tega je tvoja ura odloZena.«

»Ne razumem te, ole,« sem odgovoril-

»Kaj pa ti je, sin moj, pravila stara Atua tam na
bregu kanala?«¢

Povedal sem mu vse, kar je bila starka rekla.

»In ti si verjel, Harmakis, sin moj?¢

»Ne,« sem odgovoril; kako bi verjel take bajke?
Gotovo je blazna. Vsi ljudje jo imajo za noro.«

Tedaj se je prvikrat ozrl proti meni, ki sem
stal v senci.

»Sin moj! Sin mojl¢ je zavpil, »moti§ se. Ona ni
nora. Zenska je govorila resnico. Govorila ni sama
od sebe, ampak s pomodjo glasu, ki je v njej, ki ne

i Pasja zvezda; as, ko se'je prikazala tekom leta na nebu,
je pomenil prifetek poplave reke Nil
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more lagati. Ta Atua je namreé¢ prerokinja in sveta,
Sedaj pa izvedi usodo, ki so ti jo naklonili bogovi
Egipta, da jo izpolni§ in gorje tebi, ako bi vsled
kakrgnekoli slabosti tega ne izpolnil! Poslusaj: nisi
tujee, nisi posinovljenee, vzet v mojo hiSo in za
tastenje templja. Moj pravi sin si, ki mi ga je prav
ta Zenska reSila. Ampak, Harmakis, ti si ve¢ nego
to, kajti samo Se po tebi in meni se pretaka kraljev-
ska kri Egipta. Samo 3e ti in jaz izmed vseh, kar jih
Zivi, izhajava brez vrzeli ali pogre3ke od onega fara-
ona Nekt-nebfa, katerega je Perz Ohus pregnal iz
Egipta. Perz je prifel in Perz je 8el in za Perzom je
priSel Macedonec; in sedaj je Ze skoraj tri sto let
tega, kar so si Lagidi prisvoiili dvojno krono, oskru-
nili deZelo Khem in pokvarili ¢e$tenje njenih bogov.
Ampak dobro pomni tole: Sele dva tedna je tega,
odkar Ptolomej Neus Dioniz, Ptolomej Aulet piska€,
ki te je skulal umoriti, mrtev. In Sele pred kratkim
ie evnuh Potin, prav tisti evnuh, ki je pred leti pridel
Vv nase kraje, da ti odseka glavo, pustil v nemar po-
slednjo voljo svojega gospodarja, mrtvega Auleta in
posadil mladega Ptolemejca na prestol. Zavoljo tega
je njegova sestra Kleopatra, tisto ognjevito, zlato
dekle, pobegnila v Sirijo in tam bo zbrala, ako se
ne motim, svoje vojake in se vzdignila zoper Ptole-
meja svojega brata; po poslednji volii svojega ofeta
je namreC¢ ona bila skupna sovladarica Z njim. In
dobro si zapomni tole: rimski orel plava visoko na
nebu in prezi s pripravljenimi kremplji, da pride &as,
0 se vrze na tolstega jarca, to je Egipt in ga raztrga.
In pomni dalje: ljudstvo Egipta je sito tujega jarma;
ono sovrazi spomin na Perze in kar slabo mu je pri
Srcu, da jim na trgih v Aleksandriji pravijo Mace-
donci. Vsa deZela mrmra in godrnja pod jarmom

rkov in senco Rimljanov.

»Mar nismo bili zatirani? Ali niso bili nasi otroei
Poklani in nam niso vzeli vse, kar smo si bili pri-
dobili, samo da bi zadostili brezdanji poZeljivosti in
Sli Lagidovi? Ali niso bili nadi templji zapudteni?
Ali ni bilo velitanstvo veénih bogov uni¢eno po teh
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grikih brbljah, ki so se drznili vmeSavati v neumrjoée
resnice in imenovati NajviSjega z drugim imenom
— 2z imenom Serapis — zamenjujo¢ bistvo Nevid-
nega? Mar Egipt ne vpije na ves glas po svobodi?
In ali naj vpije zaman? Ne, ne, zakaj ti, sin moj, si
dolo¢en, da ga osvobodis. Tvoje ime se Ze Sepece po
mnogih svetiStih od Abu-ja do Anu-ja; duhovni in
ljudstvo Ze prisegajo udanost in zvestobo pri svetih
znamenjih njemu, ki jim bo oznanjen. Vendar sedaj
Se ni Cas; ti si Se preveé¢ zelena mladika, da bi nosil
tezo take vihre. Ampak danes si bil izku3an in se
izkazal negodnega.

»Oni, ki hoée sluziti bogovom, Harmakis, se
mora otresti vseh slabosti mesa. Zasmeh ga ne sme
ganiti, tudi ne nobena ¢lovegka sila. Tvoje poslanstvo
je visoko, ampak moras se ga Scle uditi spoznavati.
Ako se ne nautis, ne bos uspel, In potem naj pride
moje prokletstvo nad tebe in prokletstvo Egipta in
prokletstvo propadlih egiptovskih bogov! Zakaj vedi,
da se utegnejo tudi bogovi, ki so neumrjoéi, pri pre-
pletenemu stroju stvari nasloniti na €loveka, ki jim
je orodje, kakor se vojnik opre na svoj meé. In gorje
mecu, ki se zlomi v uri boja, zakaj vrzen bo v stran,
da zarjavi ali pa se morebiti stopi v ognju. Naredi
zavoljo tega svoje srce Cisto in visoko in moé¢no; zakaj
tvoja usoda ni navadna in tvoje platilo ni placilo
umrjotega. Ako zmagas, Harmakis, bo§ v sijaju in
slavi — na tem in onem svetu! Ako pa pade§, gorje
tebi, gorjel«

Prenehal je in povesil glavo, nato pa je na-
daljeval:

»0 teh refeh bo$ pozneje Se veC sliSal. Dotlej se
ima8 mnogo uditi. Jutri ti oddam pisma in odpotoval
bo§ po Nilu nizdol mimo Memfisa z belim zidovjem
do Anuja. Tam bo8 bival vet let in se bos nauéil Se
vet nase starodavne modrosti v senci onih skriv-
nostnih piramid, katerih bodo€i dedni veliki duhoven
si ti. Med tem pa bom jaz sedel tukaj in pazil in
prezal, zakaj moja ura Se ni prisla, in s pomocjo
bogov predel mreZo smrti, v katero bos vjel mace-
donsko oso.
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»Pridi semkaj, sin moj, pridi semkaj in me po-
ljubi na ¢elo, kajti ti si moj up in nada vsega Egipta.
Ako bo3 poiten in se vzdignil do orlovskega gnezda
usode, bog slaven tukaj in na onem svetu. Ako pa
bo§ neposten, ako pades, bom pljunil nate in proklet
bo3 in tvoja dusa bo ostala zasuZnjena vse dotlej, ko
se bo zlo v potasnem poteku asa Se enkrat izpreme-
nilo v dobro in bo Egipt zopet svoboden.«

Stopil sem k njemu trepetajo¢ in ga poljubil na
telo. »Vse to naj pride nad mene in Se ve¢,c sem
rekel, »ako se izneverim tebi, ofel«

yNel¢ je vzkliknil, »ne meni, ne meni, ampak
njim, kojih voljo vriim. Sedaj pa pojdi, sin moj, in
preudarjaj v svojem srcu moje besede in jih pre-
bavljaj v svojem skrivnem srcu. Zapomni si, kar bo$
videl in nabiraj si roso modrosti, pripravljajo¢ se na
boj! Ne boj se za sebe, zavarovan si pred vsem zlom.
Ni¢ hudega se ti ne bo zgodilo od zunaj; ti sam si
lahko svoj sovraZnik. Govoril sem.<
~ Nato sem s polnim srcem odSel. Not je bila tiha
in Ziva dusa se ni ganila na tempeljskih dvorih. Hitel
sem preko njih in dospel do vhoda, ki je pri zuna-
njih vratih. Ker sem iskal samoto in se tako rekoé
skudal pribliZati nebesom, sem vzel dvesto stopnic
osprednjega stolpa pod noge in naposled dospel do
masivne strehe. Tukaj sem naslonil prsa ob branik
in se ozrl naprej. Ko sem zrl, je rdeéi rob polne lune
plaval nad Arabskimi hribi in njeni Zarki so se
razlivali po stolpu, kjer sem stal in po zidovju
templja, razsvitljujo¢ izrezane podobe bogov. Nato je
mrzla mesetina padla na dobro obdelano polje, ki je
zorelo za Zetev, in ko je nebeSka svetiljka Izide pla-
vala po nebu navzgor, so njeni Zarki poéasi lezli dol
do doline, kjer se Sihor, ote deZele Khem, vali proti
morju.

Kmalu so svetli Zarki poljubili vodo, ki se jim
je v odgovor nasmehnila, in sedaj so bile gore in
doline, reke, templji, mesta in ravani poplavljeni z
belo svetlobo, saj vstala je mati Izida in razgrnila
Svoje blestete oblatilo preko nedrija zemlje. Bilo je
lepo, lepo kot sanje in svefano kakor ura po smrti.
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V resnici mogotno so kipeli templji v no&. Nikdar
se mi niso videli tako veli¢astni kot v tisti uri — ta
vetna svetista, ki je pred njihovim zidovjem sam Cas
zvenel. In meni je bilo usojeno, da bom vladal to,
v meselini razsvetljeno deZelo, da bom ohranil ona
sveta svetiSfa in gojil ¢ast njihovih bogov; usojeno
mi je bilo, da bom pregnal Plolemejee in osvobodil
Egipt izpod tujega jarma! Po mojih Zilah se je pre-
takala kri onih velikih kraljev, ki spe po grobnicah
Tebanske doline in éakajo dneva vstajenja. Moj duh
je vzkipel v meni, ko sem sanjal o te] sijajni usodi;
sklenil sem roki in tam na stolpu templja sem molil
kakor Se nisem nikoli molil k boZanstva, ki ima
mnogo imen in se pojavlja v mnogih oblikah.

»0 Amen,« sem molil, sbog bogov, kateri si od
zaletka; gospod resnice, ki si in iz katerega je vse,
ki oddajas svoje boZanstvo in ga zopet jemljes k sebi,
v tigar krogu se duhovniki gibljejo in so, ki si od
vseh Casov samospocdeti in ki bos do konca ¢asa —
poslusaj me!

0 Amen — Oziris, Zrtev, po kateri smo reeni,
gospod pokrajine vetrov, vladar vseh dob, stanovalec
na zapadu, najvisji v Amantiju, poslusaj me.

0 Izida, velika mati, boginja, mati Hora — skriv-
nostna mati, sestra, Zena, poslusaj me. Ako sem jaz
v resnieci tisti, ki so me bogovi izvolili, da izvriim
namero bogov, naredite, da se mi da znamenje in to
sedaj, da posvetim svoje Zivljenje Zivljenju zgoraj.
Iztegnite svoje roke proti meni, o bogovi, in razkrijte
sijaj svojega obraza. Cujte, oj, Cujte mel¢ In vrgel
sem- se na kolena in povzdignil o€i proti nebu.

In ko sem kletal, se je na obli¢ju meseca ne-
nadno prikazal oblak in ga zakril, tako da je nol
postala temna in tifina naokrog globlja — celo psi,
dale¢ spodaj v mestu so nehali lajati in ta tiSina je
vedno bolj narastala, dokler ni bila kakor smrt. Cutil
sem, kako mi je duh vzkipel v meni in lasje so se
mi jezili na glavi. Tedajci se mi je zazdelo, da se je
mogotni stolp iznenada zalel zibati in majati pod
nogami, motan veter mi je pihal mimo &ela in v
mojem srcu mi je rekel nek glas:
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»Poglej, znamenje! Obdaj se s potrpljenjem,
armakis!¢
In ko je glas kontal, se je neka mrzla roka do-

- taknila moje roke in pustila nekaj v njej. Nato je

oblak splaval z obli¢ja meseca, veter je minul, stolp
S¢ je nehal tresti in not je bila, kakrSna je bila
Poprej.

Ko se je svetloba povrnila, sem pogledal ono,
kar mi je bilo puiteno v roki, Bil je popek svetega
lotusa, ki se je razvijal v cvet in iz njega je prihajal
Jako prijeten vonj.

In ko sem ga gledal, glej, je lotus el iz moje
roke in izginil, pustivdi me vsega za¢udenega.

Cetrto poglavije.

Harmakis odide v svet. — Njegovo sreanje s stricem
épa, velikim duhovnom v Anu-el-Re. — Njegovo
Zivljenje v Anu. — Besede velikega duhovna Sepa.

Drugo jutro me je ob zori zbudil duhoven iz
templja, ki mi je prinesel narogilo, da naj se pripra-
Vim na pot, o kateri mi je bil govoril ote, posebno
ker se je nudila ugodna prilika, da se odpeljem po
reki nizdol do mesta Anu-el-Re. Grki so mu rekli
Heliopolis in tja naj bi potoval v druZbi duhovnov
Ztaha v Memfisu, ki so bili pri3li semkaj v Abutis,
dl_l bi polozili truplo enega svojih velikih moZ v grob-
Nico, ki so jo bili pripravili v bliZini kraja, kjer po-

va gveti Oziris. !

Zavoljo tega sem se pripravil in ko sem prejel
Pis_ma ter objel ofeta in vse one v templju, ki so mi

ili dragi, sem se taisti veter podal k bregu reke
Kihor in odpluli smo z juZnim vetrom. Ko je pilot

na rileu in je s palico v roki velel mornarjem,
da zrahljajo kole, s katerimi je bil oln pritrjen k
regu, je prifepala stara Atua s koSaro z zdravilnimi
%elis%i ‘v roki, mi Zelela sretmo pot in vrgla eno
Sandalo za menoj za dobro srefo; to sandalo sem
hranil mnogo let.
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Tako smo odrinili in se Sest dni vozili po ¢udo-
viti reki. Vsako no¢ smo se ustavili, izbrali primeren
prostor in privezali ¢oln. Ko pa nisem veg videl zna-
nih reéi, ki sem jih videval dan za dnevom, odkar
sem imel o€i, da vidim, in sem bil sam med tujimi
obrazi, mi je bilo jako teZko pri srcu, tako da bi se
bil zjokal, ako bi me ne bilo sram. Ne bom tukaj
opisoval vseh ¢udovitih reti, ki sem jih videl; nove
so bile meni zares, ampak poznali so jih ljudje izza
tistih ¢asov, ko so bogovi vladali v Egiptu. Toda du-
hovni, ki so bili z menoj, so mi izkazovali nemajhne
casti in so mi pojasnili vse, kar sem vyidel.

Sedmega dne zjutraj smo dospeli v Memfis, mesto
belega zidovja. Tukaj sem po€ival tri dni od naporov
voznje kot gost duhovnov ¢udovitega templja stvar-
nika Ptaha, ki so me pogostili in mi razkazali lepote
velikega mesta. Veliki duhoven me je v spremstvu
dveh drugih duhovnov peljal skrivaj pred svetega
boga Apisa, Ptaha, ki blagovoli bivati med ljudmi v
podobi bika. Ta bog je bil &rn, na ¢elu je imel Stiri-
oglato belo liso, na hrbtu belo znamenje, podobno
orlu, pod jezikom je imel narastek v podobi svetega
hro&ca, v repu dvojnato Zimo, med rogovoma pa mu
je visela ploca iz Cistega zlata. Stopil sem v prostor,
kjer je bival bog in ga pocastil, veliki duhoven in
spremljevalci pa so resnobni opazovali.

Med tem pa, ko sem bil molil izgovarjajo¢ be-
sede, ki so mi jih bili povedali, je bog pokleknil
in se ulegel pred menoj na tla. Takoj so pristopili
veliki duhoven in spremljévalei, ki so bili, kakor
sem pozneje izvedel, velika$i iz zgorenjega Egipta;
bili so vsi zatudeni in so se mi zavoljo tega pomemb-
nega znamenja poklonili, ne da bi izpregovorili be-
sedico. V Memfisu sem videl Se mnogo drugegas,
vendar bi bilo preobsirno, da bi tukaj vse opisoval.

Cetrti dan je prislo nekoliko duhovnov iz Anuja,
da bi me peljali k mojemu stricu Sepa, velikemu
duhovnu v Anu. Poslovil sem se od duhovnov v
Memfisu, nato pa smo se prepeljali éez reko in jezdili
dva dela enodnevne poti skozi mnogo vasi, v katerih
smo videli veliko revs¢ino, ki je izvirala iz zatiranja
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in od pobiralcev davkov. Spotoma sem tudi prvié
Videl velike piramide, ki leZe zadaj za podobo boga
Horemkhu, tisto Sfingo, ki ji Grki pravijo Harmakis,
In templje bozanske matere Izide, kraljice v Mem-
Denii in boga Ozirisa, gospoda v Rosatu; in jaz,
Harmakis, sem po boZjem pravu dedni veliki duho-
ven vseh teh templjev in templja, kjer se Casti Men-
kau-re. Videl sem jih in obfudoval njihovo velitino,
beli apnenec in rdefi sijenski granit, ki je odseval
solnéne Zarke in jih poSiljal nazaj v nebo. Vendar
mi ta ¢as ni bilo nifesar znanega o zakladu, ki je bil
skrit v njej, ki je tretja med piramidami — oj, da
bi nikdar ne bil vedel zanj!

Tako smo naposled zagledali Anu, ki v primeri
z Memfisom ni tako veliko mesto, a stoji na vzvise-
nem ozemlju, pred katerim leZe jezera, ki jih na-
maka kanal. Zadaj za mestom leZi ograjeno polje
templja boga Re.

Razjahali smo pri sprednjem stolpu in pod
Stebrenikom nas je sprejel neki moZak ne velike
Postave, a plemenite zunanjosti, ki je imel glavo
Obrito in temne ofi, ki so se lesketale kakor daljne
Zvezde.

»Stojtele je vzkliknil s krepkim glasom, ki se
e le malo prilegal njegovemu slabotnemu telesu.
»Stojte! Jaz sem Sepa, ki odpira usta bogov.¢

»Jaz pa,c sem rekel, »sem Harmakis, sin Ame-
nemhetov, dednega velikega duhovna in vladarja
Svetega mesta Abutis; prinaSam ti pisma, Sepa.«

»Vstopi,« je rekel. »Vslopile in me ves ¢as po-
motril z mezikajotimi ofmi. »Vstopi, sin mojl¢ In
Prijel me je za roko in me peljal v neko izbo v no-
fanjem hignem krilu in zaprl vrata; ko pa je bil
Pregledal pisma, mi je iznenada padel okoli vratu
n me objel.

»DobrodoSel !« je zaklical, »dobrodosel sin moje
Sestre in nada Khema! Nisem zaman prosil bogov,

& bi mi dali toliko ¢asa Ziveti, da bi ti videl v obraz
ti podal modrost, ki sem jo obvladal jaz edini med
vSemi, kar jih je v Egiptu ostalo Zivih. Malo je takih,
Katere mj je po postavi dovoljeno uéiti.«
Kl'-‘ulml!'a. egiptovaka kraljica 3
y
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In Se enkrat me je objel ter me povabil, naj se
grem kopat in pokrepcat reko¢, da bo drugi dan na-
dalje govoril z menoj.

To se je v resnici zgodilo in tako na dolgo in
Siroko, da ne bom zapisal vsega, kar mi je rekel
takrat in pozneje; ¢e bi namreé to storil, ne bi bila
v Egiptu nobenega papirusa veé, ko bi bilo delo kon-
¢ano. Ker pa imam mnogo povedati, a malo ¢asa, da
povem, bom zavoljo tega prefel dogodke let, ki so
sledili.

Zivljenje mi je namre& takole potekalo. Vstal
sem zgodaj, prisostvoval molitvi v templju, ez dan
pa sem se ucil. U¢il sem se verskih obredov in nji-
hovega pomena, o poletku bogov in poletku zgore-
njega sveta. UCil sem se tajnosti gibanja zvezd in
kako se zemlja giblje med njimi. Poucevali so me
v oni starodavni vedi, ki ji pravijo magija, kako se
tolmacijo sanje in kako se ¢lovek pribliza bogu. Ug¢ili
so me jezik znamenj in njihove notranje in zunanje
skrivnosti, Seznanil sem se z veénimi zakoni dobrega
in slabega in s tajnostjo one vere, ki je v vsakem
¢loveku. Spoznal sem tudi skrivnosti piramid — rad
bi, da se ne bi bilo nikdar zgodilo! Prebiral sem dalje
zapiske o preteklosti, o besedah in dejanjih staro-
davnih kraljev, ki so Ziveli pred menoj izza onega
¢asa, ko je Hor vladal na zemlji. Spoznal sem ves
ustroj drZave, znanje zemlje in s tem zgodovino
Grske in Rima. U¢il sem se tudi grikega in rim-
skega jezika, ki sem jih Ze nekoliko znal. In ves ta
tas, celih dolgih pet let, sem si ohranil roke snazne
in srce ¢isto in nisem storil ni¢ slabega vprito boga
in ¢loveka, temve¢ sem naporno delal, da bi si pri-
dobil vse znanje in se pripravil za usodo, ki me je
takala.

Vsako leto so dvakrat dospeli pozdravi in pisma
od mojega oteta Amenemheta in dvakrat sem vsako
leto posiljal nazaj svoje odgovore vprasujo¢, ali je
ze prisel ¢as, da konlam svoje delo, In tako so mi
brzo potekali dnevi moje preizkusnje, tako da sem
postal slab in utrujen v sreu; ker sem bil sedaj mozak

4
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in ufen, sem hrepenel, da bi pri¢el Ziveti Zivljenje
ljudi. In pogosto sem razmisljal in ugibal, ako ni
bilo tisto govorjenje in prerokovanje stvari, ki so
se imele zgoditi, zgolj sanje, porojene v moZganih
ljudi, pri katerih je Zelja prehitela misel. Bil sem v
tesnici iz kraljevske krvi, to mi je bilo znano; moj
Stric, duhoven Sepa, mi je namre¢ pokazal skrivni
zapisnik rodu, ki se je sledil brez vrzeli od oleta do
Sina in je bil vrezan v misti¢nih znakih na tablici
iz sijenskega kamna. Ampak kaj je koristilo, da sem
bil po pravu kraljevega rodu, ko pa je bil Egipt, moja
dedscina, suzenj — suZenj, ki je delal, kakor so he.
teli macedonski Lagidi in jim pomagal do njihovega
razko3ja? Ko je bil Egipt Ze tako dolgo tlatan, da
Je morebiti Ze pozabil, kako se opusti hlaptevski
nasmeh suZenjstva in se iznova zopet ozre po svetu
$ sretnimi svobodnimi ofmi?

Nato sem se spomnil na svojo molitev na stolpu
v Abutisu in na odgovor, ki sem ga bil prejel na
molitev in sem ugibal, da-li so bile to tudi sanje.

Ko sem se neko no¢ ves utrujen od ufenja spre-
hajal po svetem gaju, ki leZi v vrtu templja in tako
razmisljal, sem nameril na strica Sepa, ki se je tudi
Sprehajal in premisljeval.

»Stojle mi je zaklical z mofnim glasom; »zakaj
ti je obraz tako Zalosten, Harmakis? Ali te je pre-
obvladal poslednji problem, ki sva ga proutevala?«

»Ne, stric,« sem odgovoril, »res sem ves izmu-
en, ampak tega ni povzroCil problem; saj je bil
lahek. Srce mi je teZko, kajti navelital sem se Ziv-
lienja po teh samotnih hodnikih in nakopidena teZa
Vednosti me tare in rusi. Brez koristi in pomena je
Bromaditi silo, ki je ni mogote uporabiti.¢
. »Ej, nestrpen si, Harmakis,« je odgovoril! staka
e pa® nespametna mladina. Okusil bi rad boj; na-
Yelital si se gledati valove, ki se zaganjajo ob obrezje,
In bhj ge rad zagnal vanje in se podal v nevarnosti
boja. Rad bi torej Sel, Harmakis, kaj ne da? Ptica bi
Tada zletela iz gnezda kakor zlete lastavke iz strednih

ebov templja, ¢im dorastejo. No, pa bodi, kakor
li§; ura je blizu. Util sem te vsega, kar sem se
3!
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bil nautil in meni se vse dozdeva, da je ufenec
prekosil svojega ucitelja.« Pri teh besedah je umolk-
nil in si ofiral svitle &rne o&i; bil je namre¢ jako
zalosten ob misli na moj odhod.

»Kam naj se obrnem, stric?« sem ga vpra3al
vesel. sNazaj v Abutis, da me vpeljejo v skrivnosti
bogov 2«

»Da, nazaj v Abutis in iz Abutisa v Aleksandrijo,
iz Aleksandrije pa na prestol svojih otetov, Harma-
kis! PosluSaj me; stvar je taka: znano ti je, da je
kraljica Kleopatra zbeZala v Sirijo, ko je oni zlo-
¢inski evnuh Polin pustil v nemar poslednjo voljo
njenega ofeta Auleta in posadil njenega brata Ptoie-
meja samega na egiptovski prestol. Znano ti je tudi,
kako se je vrnila, v resnici kot kraljica, z veliko
vojsko in se ustavila pri Peluziju in kako je v tistem
casu mogo¢ni Cezar, oni veliki moZak, najveéji med
vsemi, neumorno zasledujo¢ Pompeja, odplul s Sibko
majhno vojsko iz krvavega bojista pri Farzalu in
priplul semkaj v Aleksandrijo. NaSel pa je Pompeja
7e mrtvega — umorila sta ga podlo poveljnik Ahilas
in Lucij Septinij, vrhovni poveljnik rimskih legij v
Egiptu — in znano ti je, kako so bili Aleksandrijci
v strahu zavoljo njegovega prihoda in so hoteli pobiti
njegove liktorje. Nato se je Cezar polastil mladega
kralja Ptolemeja in njegove sestre Arsinoe, kakor si
slisal in velel vojski Kleopatre in vojski Ptolemeja,
ki je bila pod vodstvom Ahilasa in ki sta si stali pri
Peluziju druga drugi nasproti, da naj se razideta in
gresta svojo pot. V odgovor pa se je Ahilas vzdignil
proti Cezarju in ga oblegal v Bruhiju v Aléksandriji;
tako so stale nekaj ¢asa vse stvari in nikdo ni vedel,
kdo bo vladal v Egiptu. Tedaj pa je Kleopatra vzela
kocke v roke in jih vrgla; naredila je poseben korak,
ki je bil prav drzovit. Svojo vojsko je pustila pri
Peluziju, sama se je v spremstvu Sicilca Apolodora
v mraku pripeljala do Aleksandrijske luke, zavozila
vanjo in stopila na suho. Apolodor jo je nato povezal
v velik sveZenj bogatih preprog, kakor3ne izdelujejo
v Siriji in poslal preproge Cezarju v dar. Ko so v
palaéi razvezali sveZenj, so nasli v njem najzaljSe
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dekle vsega sveta, pa tudi najbolj ueno in najbolj
duhovito. Zapeljala je velikega Cezarja — niti peza
njegovih let ga ni obvarovala pred njenimi fari —
tako da je v svoji bedastoti malodane izgubil svoje
Zivljenje in vso slavo, ki jo je bil pridobil v nestevil-
nih vojskah.«¢

sBedak!¢« sem mu prestrigel besedo, »bedak!
Nazivlje§ ga velikim, ampak kako more biti moski v
resnici velik, ki nima moéi, da bi zoprval Zenskim
zvijatam? Ta Cezar, na tegar besedi je ves svet visel!
Cezar, na Cegar dihljaj je Stirideset legij korakalo
na pot in izpremenilo usodo celih narodov! Mrzli,
dalekovidni Cezar, ta junak — ta Cezar je padel kot
zrel sad zvijatnemu dekletu v narotaj! Ej, iz pre-
proste gline je bil ta rimski Cezar! Kaksno reviel«

Sepa pa me je pogledal in zmajal z glavo. »Ne
bodi prenagljen, Harmakis, in ne govori s tako po-
nosnim glasom. Ali ne ves, da je v vsakem Zeleznem
oklepu sklep ali gib in gorje njemu, ki ga nosi, &e
najde met ta sklep! Zenska je pri vsej svoji slabot-
nosti vendarle najmocnejsa sila na svetu. Ona je
krmilo vseh stvari, ki so ¢loveike; prihaja v mnogih
oblikah in potrka na mnoga vrata; hitra je in po-
trpeZljiva in njena strast ni tako nevodljiva kakor
strast moikega, marve¢ je kakor miren konj, ki ga
lahko vodi§ kamor hofes in more§ vajeti nategniti
ali popustiti, kakor pa® nanese prilika. Ona ima o¢i
stotnika in trdna mora biti ona trdnjava srca, kjer
ne najde prostora za ugodno priliko. Ali ti kri v mla-
dosti mo¢no polje? Ona jo bo prekosila in tudi njeni
poljubi se ne bodo utrudili. Ali si nagnjen k Casti-
hlepju? Ona ti bo odprla tvoje notranje srce in ti
pokazala pota, ki vodijo do slave: Ali si izmucen in
utrujen? Ona ima tolazbo v svojih prsih. Ali si padel?
Ona te more vzdigniti, premamiti tvoje ¢ute in po-
zlatiti poraz z zmagoslavjem. Da, Harmakis, take
redi lahko stori, kajti narava se vedno bori na njeni
Strani; in v tem ko jih stori, lahko vara in ustvari
tajni konec, pri katerem ti nisi udeleZen, Tako vlada
Zenska svet. Za njo se vriijo vojske; za njo troijo
moski svojo mo¢, da si nabirajo korist; za njo delajo
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dobro in slabo in streme po veli¢ini, da bi nadli |
pozabljenje. Ona pa Se vedno sedi podobna onile
Sfingi tam in se smehlja. Noben moski $e ni nikoli

uganil vse zagonetke njenega nasmeha, ni doznal
vseh skrivnosti njenega srca. Ne zasmehuj, ne varaj
se, Harmakis! V resnici mora biti velik tisti, ki more
kljubovati moti Zenske, ki je, ovijajo¢ se okoli njega

kakor nevidni zrak, pogosto najbolj mo®na takrat,
kadar Cuti najmanj opazijo.« H

Na ves glas sem se zasmejal. »Resnobno govo-
ri§, stric Sepa,« sem rekel, »&lovek bi skoraj mislil,
da nisi prisel neposkodovan skozi ta siloviti ogenj iz-
kusSnjave. No, kar se mene tite, jaz se ne bojim
Zenske in njenih zvijag, Ni¢esar ne vem o njih in tudi
notem nikdar vedeti. Se vedno pa sem teh misli, da
je bil ta Cezar bedak. Da bi jaz bil na onem mestu,
kjer je bil Cezar, bi dal tisti sveZenj preprog zvaliti
po stopnicah palate v pristanisko blato, da bi ohladil
vso presernost.c

»Nikar, nehaj vendarl¢ je zavpil stric glasno.
»Zlo je tako govoriti; bogovi naj odvrnejo slabo zna-
menje in naj ti ohranijo to mrzlo moé, s katero se
ponasa3. Ej, ¢lovek, ti ne ve§ — ti v tvoji moéi in le-
poti, ki je nima para, pri mo¢i tvojega znanja in slad-
kosti svojega jezika — ti ne ves! Svet, med katerim
se moras kretati ni svetiSte kakor je svetiste bo-
zanske Izide. No, pa — mogoée je tako. Moli, da se
led tvojega srca nikdar ne staja, potem bo§ velik in
sreten in Egipt bo osvobojen. Sedaj pa naj zopet
povzamem svojo zgodbo — tukaj vidi§, Harmakis,
zenska hote imeti svoje mesto celo v tako resnobni
zgodbi. Ko se je Kleopatrin brat Ptolemej iznebil
Cezarja, se je obrnil izdajsko zoper njega. Nato sta
Cezar in Mitridat napadla taboris¢e Ptolemeja, ki je
pobegnil €ez reko. Njegov Coln pa so potopili be-
gunci, ki so pritiskali nanj in tak je bil bedni konec
tega Ptolemeja.

Ko je bila vojna kon¢ana in mu je ona med tem
porodila sina Cezariona, je Cezar dolotil mlajSega
. Ptolemeja, da naj vlada skupaj s Kleopatro in je njen
‘moZ po imenu, sam pa se je podal v Rim, kamor je
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vzel seboj lepo kraljitino Arsino, da bi vkovana v
verige stopala v njegovem zmagoslavnem sprevodu.
Ampak velikega Cezarja ni ved. Umrl je kakor je bil
zivel, v krvi in prav kraljevsko. Kraljica Kleopatra
Pa je stoprav pred kratkim, ako se sme zaupati mojim
obvestilom, s strupom umorila svojega brata in moZa
Ptolemeja in vzela svojega otroka Cezarijona, da ji

drug na prestolu, katerega drzi s pomoéjo rim-
skih legij in pa, kakor se govori, s pomotjo mladega
‘eksta Pompeja, ki je nasledoval Cezarju v njeni
l.l}lhezni. Ampak po vsej deZeli vre in se kuha zoper
Njo, Harmakis. V vsakem mestu govore otroci Khema
0 osvoboditelju, ki ima priti — in to si ti, Harmakis.
Cas je malodane zrel. Ura je blizu. Pojdi nazaj v
Abutis in spoznaj poslednje skrivnosti bogov in se
Snidi z onimi, ki bodo vodili izbruh viharja. Potem
Pa delaj, Harmakis, delaj, pravim, in udari na Khem
In osvobodi deZelo Rimljanov in Grkov ter zasedi
svoje mesto na prestolu tvojih boZanskih ofetov in
bodi kralj. V ta namen si bil rojen, knez!¢

Peto poglavije.

Harmakis se vrne v Abutis. — Praznovanje misterij.
— Pesem Izide. — Amenemhetove svarilo.

Drugi dan sem objel strica Sepa in s koprnecim
Srcem odSel iz Anuja proti Abutisu. Da povem na
kratko, vrnil sem se sretno tja; odsoten sem bil pet
et in en mesec in sedaj nisem bil ve¢ detak, ampak
orastel moz z glavo, dobro zaloZeno s ¢loveskim zna-
hjem in starodavno egipansko modrostjo. Zopet sem
Videl nekdanje kraje in poznane obraze, dasi jih je
lekoliko malo manjkalo, ker so bili odsli k Ozirisu.

0 sem jezdil preko polja in se pribliZal zidovju, ki
Ograja tempelj, so mi prisli naproti duhovni in drugi
judje, da bi me pozdravili; med njimi je bila tudi.
Stara Atua, kateri je ¢as vrezal na ¢elo samo nekoliko

-
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novih gub, drugate pa je bila prav taka, kakor pred
petimi leti, ko je zagnala sandalo za menoj.

»La! la! lal¢ je zaklicala; »torej si zopet tukaj,
zali moj fante! Celo zalsi kot si bil. La! Kak3en mo-
zak! Kaksna pleca! In kakSen obraz in postava! Ej
starka sem lahko zadovoljna, da sem te negovala.
Samo preveé bled si. Tisti duhovni tam doli v Anu so
te gotovo pustili stradati. Vendar ne gladuj preveé;
bogovi ne ljubijo okostnjakov. Prazen Zelodee dela
prazno glavo, pravijo tam v Aleksandriji. Ampak ve-
sela je ta danasnja ura, v resnici radostna ura. Stopi
noter — stopi noter!« In ko sem razjahal, me je
objela. :

Jaz pa sem jo potisnil na stran. »Moj oée! Kije je
moj ofe?¢ sem zavpil. »Ne vidim ga tukaj.c

»Ej, nikar se ne boj,¢ je odgovorila starka; »nje-
gova svetost se dobro potuti; ¢aka te v svoji izbi.
Pojdi tja. Oj, srecen danasnji dan! Sreten je danes
Abutis l¢

Sel sem tjekaj, ali prav za prav tekel in dospel v
izbo, o kateri sem Ze pisal. Tam pri mizi je sedel moj
ote Amenemhet, tak, kakor je bil, samo jako po-
« staran. Stopil sem k njemu, pokleknil pred njim in
mu poljubil roko; on me je pa blagoslovil.

»Poglej kvisko, sin moj,« je rekel; »daj, da ti
moje stare oli zro v obraz, da ti vidim v srce.«

Tako sem vzdignil glavo in on me je gledal dolgo
in resnobno.

»Vidim ti v dno srea,« je rekel naposled; »¢ist
si in mofan v modrosti; nisem se bil varal v tebi. Oj,
samotna so bila ta leta. Vendar sem prav storil, da
sem te poslal od tod. Sedaj mi pa opigi, kako si Zivel,
zakaj tvoja pisma so mi le malo povedala, ti pa ne
ves, sin moj, kako latno je ofetovsko srce.<

Povedal sem mu vse. Sedela sva pozno v no¢ in
se razgovarjala. Na koncu pa mi je povedal, da se
moram sedaj pripraviti, da me vpeljejo v one zadnje
misterije, ki jih doznajo samo izvoljenci bogov.

Tako se je zgodilo, da sem se pripravljal dobre
tri mesece, kakor zahtevajo svete Sege. Ves ta cas
nisem jedel mesa. Venomer sem bival v sveti§¢ih in
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Prouceval skrivnosti velike Zrtve in gorje boginje.
ul sem in molil pred oltarji. Povzdignil sem svojo
dufo k bogu; v sanjah sem se razgovarjal z ne-
Vidnim, tako da je naposled bilo videti, da je zame
izginila zemlja in vse pozemske Zelje. Nisem veé
hrepenel po slavi tega sveta; moje sree se je dvigalo
Visoko nad njega kakor orel z razprostrtimi perutmi;
glas graje sveta mi ga ni mogel vzravnati in lepota
Sveta, ki sem jo videl, mi ni prinesla veselja. Kaijti
nad menoj se je razprostiral irni nebe8ki obok, kjer
se gibljejo zvezde v nepremenljivem sprevodu, kjer
sede sveti na svojih goretih prestolih in gledajo kolo
usode, ko se sude od sveta do sveta. Oj, sretne ure
Svetega premiSljevanja! Kdo, ki je samo enkrat oku-
8il vaso radost, si more poZeleti, da bi se zopet plazil
Po zemlji? O, slabo, ni¢vredno meso, ki nas vlete
nizdol! Moja Zelja je, da bi sploh padlo od mene In
pustilo mojega duha prostega, da bi iskal Ozirisal
Meseci izkuSnje so minuli le prehitro in pri-
blizal se je sveti dan, ko sem v resniei imel biti
zdruzen z boginjo. Nikdar ni no¢ tako koprnela, da
bi se prikazal dan, nikdar ni srce ljubimca tako
Strastno pozelelo sladkega prihoda svoje neveste,
kakor sem jaz hrepenel, da bi gledal tvoje sijajno
obli¢je, o Izida! Celo sedaj, ko sem ti bil nezvest in
8i sedaj dalet od mene, o boginja, hrepeni moja dusa
tebi in zopet vem — — Toda ker je zapovedano,
da moram zagrniti kopreno in govoriti o stvareh, ki
Niso bile povedane od zatetka tega sveta, naj grem
dalje in spostljivo opifem zgodovino tistega svetega
lutra,
Sedem dni se je bila obhajala velika slovesnost,
Proglayljalo trpljenje Ozirisa, prepevalo o tugi matere
zide in proslavljal spomin na prihod boZanskega
ora, sina, mastevalca. Vse to se je vrsilo po staro-
davnih obredih. Colni so bili plavali po svetem je-
“eru, duhovni so se bili bi¢ali pred svetis¢i in po-
ot so bili nosili svete podobe po cestah.
Ko je sedmi dan zatonilo solnce, se je Se enkrat
zbral veliki sprevod, da bi prepeval o gorju bo-
€inje Izide in oznanjal, kako je bilo zlo mastevano.

b
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Mol¢e smo se podali od templja in stopali po mestnih
ulicah. Najprvo so stopali onmi, ki so delali pot, za
njimi pa moj ofe Amenemhet v svetanih duhovskih}
oblaéilih in s cedrovo palico v roki. Za njem sem}
stopal jaz, popolnoma sam in oble¢en v ¢isto platno;!
meni pa so gledili duhovni noseé prapore in svete|
znake bogov. Nato so prisli oni, ki so nosili sveti]
Coln, za njimi pa pevei in Zalujo€i. Najnazadnje so}
stopale nepregledne mnozice ljudstva, vsi obleteni v}
otozno ¢rnino v znak Zalosti, ker Ozirisa ni bilo ved|
Molte smo stopali po mestnih ulicah in naposled dos
speli do zidovja templja in se podali noter. Ko je moj
oce, veliki duhoven, stopil v prvo veZo, je neka pevka
zapela s prijemim glasom sveto pesem o Ozirisu,
katero je spremljal zbor tisotero grl.

Ko je naposled petje utihnilo in je solnce za-
hajalo, je veliki duhoven vzdignil kip boga in ga
drzal pred mnoZice, ki so se sedaj zbrale na dvoru
templja. Tedajei se je vzdignil mogoten, radosten klic:

»Oziris, naSe upanje! Oziris! Ozirisl¢

In ljudstvo je strgalo &rno haljo s sebe in pod
njo so se prikazala bela oblatila, ki so jih imeli pod
¢rnini, in se kakor en moZ priklonilo pred bogom.
S tem je bila slovesnost kontana.

Zame pa se je obred Sele priel, kajti tista noé
je bila not moje vpeljatve. OdSel sem z notranjega
dvora, se skopal in odSel, kakor je predpisano, oble-
¢en v Cisto platno v eno notranjih, a ne najbolj no-
tranje svetiste ter poloZil obi¢ajne daritve na oltar.
Nato sem vzdignil roke proti nebu, ostal ve¢ ur v
premisljevanju skudajo¢, da s svetimi mislimi in mo-
litvijo zberem svoje mo€i za mogoé¢ni trenutek pre-
izkusnje.

Pocasi so minevale ure v tidini templja. Naposled
so se odprla vrata in vstopil je moj ofe Amenemhet,
veliki duhoven, oblefen v bela obladila in vodil z&
roko duhovna boginje Izide. Ker se je bil namrel
porotil, se ni sam podajal v misterije svete boginje.

Vstal sen®in stal poniZzno pred njima. 5

»Ali si pripravljen?¢ je rekel duhoven in vzdig-
nil svetiljko, ki jo je imel v roki, tako da mi je njena
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Svetloba razsvetljevala obraz. »0 izvoljenec, ali si
Pripravijen gledati iz obli¢ja v oblidje glorijo bo-
Zinje?¢

>Pripravljen sem,¢ sem odgovoril. :

»Dobro pomisli,c je rekel iznova s slovesnim
glasom, sto ni malenkost. Ako hotes izpolniti to svojo
Poslednjo 7eljo, vedi, kraljevi Harmakis, da moras

a8 v tej noti za nekoliko #asa umreti v mesu, ta
» ko bo3 gledal duhovne stvari. In ako umrjes in
S¢ v tvojem sreu najde kako zlo, gorje ti, Harmakis,
ko prideg naposled pred-njo, zakaj dih Zivljenja ne
0 veé vstopil skozi vrata tvojih ust, tvoje telo bo
Popolnoma poginilo; kaj pa se zgodi z ostalim tvojim
orej v resnici ¢ist in brez vsake greSne misli? Ali si
tore] v resnici ®ist in brez vsake greine misli?
li si pripravljen biti vzet k prsim nje, ki je bila,
1 Je in bo, in v vseh refeh storiti njeno sveto
Voljo, pregnati vsako misel na pozemske Zenske za
nje, te ti tako uka¥e in vedno delovati za njeno slavo,
dokler naposled tvoje Zivljenje ne odide k njenemu
Veénemu Zivljenju?¢

»Sem,¢ sem odgovoril; »vodi me dalje.¢

>V redu je,« je rekel duhoven. >Plemeniti Ame-
Nemhet, sama greva odtod.«

»Zdravstvuj, sin moj,« je rekel moj ote;® »bodi
Mocan in bodi zmagoslaven med dusevnimi stvarmi
k&kor bo§ zmagoslaven nad pozemskimi stvarmi. Oni,

i 1_106e v resnici vladati svet, se mora najprej po-
Vzdigniti nad svet. Mora biti eden z bogom, ker samo
0 bo doznal skrivnosti boZanstva. Ampak pazi se!
vn‘}go zahtevajo bogovi od njih, ki se drznejo stopiti
bodmg nilhqvega bozanstva. Ako se obrnejo od njega,
bi O sojeni po stroZji postavi in bi¢ani s hujSim
¢em; kakr¥na je namreé¢ njihova slava, taka je tudi
:‘thova sramota. Zavoljo tega naredi svoje srce
noéiﬂ?, kraljevski Harmakis! In ko bos spel po potih
_‘_____‘l_ll_giopll v najsvetejSe, pomni, da se.bodo od

' dvor. PO, egiptanski veri sestoji Slovek iz Htirih delov: telo
. im’na ali astralna (zvezdna) oblika (ke), duSa (bi) in iskra
| lenja, izvirajoga iz boZanstva,
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njega, kateremu so bili dani veliki darovi, veliki
darovi tudi zopet zahtevali. Sedaj pa — ako je tvoj
duh v resnici pripravljen — pojdi, kamor meni 3e ni
dano, da bi ti sledil. Zdravstvuj'«

Ko je moje srce pretehtavalo te pomenljive be-:
sede, sem za trenutek omahoval; saj sem lahko.
Toda mene je prevevala Zelja, da bi odSel v druzbo
svetih bozanstev in zavedal sem se, da v meni ni
zlobe in sem Zelel storiti samo ono, kar je pravitno.
Ker sem bil s tolikim naporom potegnil vrvico loka
prav do svojih uSes, sem bil zavoljo tega voljan
sproziti pus¢ico. »Vodi me naprej,« sem zaklical 2
glasnim glasom; »vodi naprej, sveti duhoven! Jaz ti
slediml¢

In odsla sva.

Sesto poglavje.

Vpeljanje Harmakisa v skrivnosti. — Njegovi pri-
vidi. — Kako je odSel v mesto, ki je na kraju smrti.
: — Izjave boginje Izide.

Molée sva odSla v sveti§te boginje Izide. Bilo
je temno in prazno, samo slabotna lué iz svetilike jé
medlo svetila po stenah z rezbarijami, kjer je sveta
boginja v stotero podiobah dojila svojega svetegad
otroka.

Duhoven je zaprl vrata in jih zapahnil. »Se en-
krat vpraSam,« je rekel, »ali si pripravljen, Harma-
makis ?¢

»Se enkrat povem,¢ sem odgovoril, »pripravljen
sem.< .
Nato ni veé izpregovril, paé pa je vzdignil roke
v molitvi in me peljal do sredine svetis¢a ter z urno
kretnjo ugasnil svetiljko.

»Poglej predse, Harmakis!< je zaklical; in njegoV
glas je donel votlo v tem svetanem kraju.

Gledal sem, vendar nisem videl ni¢esar, Samo
od vdolbine, ki se je nahajala visoko v temi, kjer jé
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Skrito sveto znamenje boginje, na katero jih sme le
malo gledati, je prihajal nek glas kakor glas rosta-
lotih protov sistra.® In ko sem v strahu poslu3al,
Sem videl orise svetega znamenja zatrtane na temini
Zraka kakor da bi bili ognjeni. Viselo mi je nad glavo
In_hkratu rostalo. Ko pa se je zasukalo, sem raz-
lotno videl obli¢je matere Izide, ki je vrezano na
eni strani ter pomeni neskonéno rojstvo, in oblitje
Djene svete sestre Neftis, ki je vrezano na drugi
Strani ter pomeni konec vsega rojstva v smrti.
Potasi se je obrnilo in je nihalo, kakor da bi
kak tajnosten plesalec stopal po zraku nad menoj in
84 v roki stresal. Naposled pa je svetloba izginila
N rostanje prenehalo.
Tedajci se je na koncu izbe nenadoma zasvetilo
In v tisti bledi svetlobi sem gledal sliko za retko.
idel sem starodavno reko Nil, ki se je valila po
Puitavah proti morju. Na bregovih ni bilo ljudi, sploh
Nobenega znaka o ljudeh, tudi ne templjev bogov.
Samo divje ptice so se gibale po samotnem obli¢ju
lkorja in orjaske zivali so bredle in se valjale po
Njegovih vodah. Veli¢astno je tonilo solnce za Libij-
Sko pustavo in rdefilo vodo; gore so kipele proti
tihotnemu nebu, ampak v gorah, pus#avi, reki, nikjer
i bilo videti znamenja &loveskega Zivljenja. Tedaj
Sem vedel, da sem videl svet, kakrsen je bil, preden
le Zovek hodil po zemlji in mojo duSo je obSla groza
“voljo njene samotnosti.
Slika je izginila in prikazala se je druga. Zopet
Sem gledal bregove reke Sihor in na njih vse poino
itij z divjimi obrazi, ki so imeli bolj naravo Zvali
or naravo ¢loveka. Bojevali in pobijali so se med
Seboj. Divje ptice so presiradene vzletele, ko je Svig-
ogenj iznad iz trstja narejenih koé, ki so jih so-
iki izro¢ili ognju in plenitvi. Ropali so, trgali,
Morili in s kamenitimi sekirami razbijali otrokom
_g_ff_e_-_Dasi mi ni pravil noben glas, sem vedel, da

in ® Sistrum je godbeno orodje, posebno sveto Izidi; oblika
Protja sistra je imelo mistiten pomen.
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sem videl pred seboj tloveka, kakren je bil pred
tiso¢ leti, ko je prvi¢ stopal po zemlji.

Zopet druga slika. Vnovi¢ sem videl bregove
reke Sihor, ampak na njih so cvetela mesta kakor
cvetlice. Skozi njihova vrata so hodili mogki in Zen-
ske ven in noter, prihajali od Sirnega, dobro obdela-
nega polja in zopet odhajali. Vendar nisem videl ne
straz ne vojsk, tudi nobenega vojnega orozja. Povsod
se je lila modrost, proevit, mir. Ko pa sem obtudoval
ves prizor, je prisla iz vral nekega svetista sijajna
postava, obletena v oblatilo, ki se je svetilo kakor
plamen in zvoki godbe so se slisali pred njo in
za njo. Postava je stopila na slonokoS¢eni prestol,
ki je bil postavljen na nekem irgu reki nasproti,
in ko je solnce zatonilo, je poklicala mnoZice*k mo-
litvi. Spostljivo so se priklonili in molili z enim
glasom. In jaz sem razumel, da mi je bilo na tej
sliki prikazano vladanje bogov na zemlji, kar se je
godilo davno, preden je Zivel Menes.

Nad ta sen je prisla nova izpremena. Videl sem
isto lepo mesto, ampak v njem so bili drugi ]judje,f
ljudje, ki se jim je lakomnost, poZeljivost in zloba
videla na obrazu, ljudje, ki so sovrazili vezi pravit-
nega dejanja in odprli svoje srce grehu. PriSel je
veter; sijajna postava je kakor pri prejsnji sliki
stopila na prestol in klicala k molitvi; ampak nikdo
se ni priklonil v molitvi.

»Siti smo tel« so vpili. »Zlo delaj, kralj! Ubijte
gal Ubijte ga! RazveZite vezi zlalc

Sijajna postava je vstala in s prijaznimi o¢mi
gledala na te hudobne ljudi.

»Sami ne veste, kaj zahtevate,¢ jim je zaklicala
v odgovor; »vendar bodi kakor Zelite! Zakaj, ako
umrjem, boste z mojo pomoé¢jo po mnogem” trudu in
velikih naporih zopet nasli pot do kraljestva do-
bregal«

Se ko je tako govorila, je preklinjajo¢ planila
nad njo druga, grda, odurna postava, jo pobila, ji
trgala ud za udom in se ob glasnem hrus¢u in vpitju
ljudi sama vsedla na prestol in vladala. Z neba pa
je na temnih krilih prisla neka postava, ki je imela
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obraz zakrit in je toZe® zbrala raztrgane dele prve
Postave. Za trenutek se je sklanjala preko njih, nato
Eﬂ je vzdignila roke kvisku in jokala, Ko pa je pla-
ala, je iz njene strani skotil vojnik, oboroZen in
Z obrazom, ki je bil podoben obrazu boga Re opoldne.

e-ta, mastevalec, je z glasnim klicem planil nad
Posast, ki se je bila polastila prestola; spoprijela sta
5@ v_boju in se bojujot umaknila proti nebu.

Zopet se je vrstila slika za sliko. Videl sem
Oblasti in ljudstva, ki so bila oblefena v razlitna
Oblagila in so govorila mnogotere jezike. Videl sem
Jih iti mimo na milijone — ljubete, sovraZete, bo-
fefe se, umirajote. Nekaj malo jih je bilo sreénih,
N nekaterim je bilo gorje vklesano v obraz; veéina

ni imela pecata sree ali gorja, temveé bolj petat
Pofrpljenja, zgoraj na nebu pa se je venomer, ko so
Minevali od dobe do dobe, bojeval madtevalec z
Zlobno stvarjo in tehtnica zmage se je nagibala sedaj
na to, sedaj na drugo stran. Vendar ni noben izmed
Njiju zmagal in meni tudi ni bilo dano, da bi doznal,
ako se je boj kontal.

In jaz sem razumel, da je bilo tako, kar sem bil
Bledal, boj med dobrimi in hudobnimi silami. Videl
Sem, da je bil ¢lovek hudoben, ampak bitja, ki so
lz)gﬁl‘ﬂj, so se ga usmilila in pri§la dol k njemu, da
1 ga naredila dobrega in sretnega, kajti to dvoje je
eno, Glovek pa se je vrnil na svoja hudobna pota in
otem se je svitli duh dobrega, ki mu pravimo Oziris,
! pa ima mnogo imen, Zrtvoval za zlobo rodu, ki
82 je bila pahnila s prestola. In iz njega in boZanske

- Matere |zide, iz katere je vsa narava, je priel drug
| » ki je nas zasCitnik na zemlji, kakor je Oziris
a3 opravicevalec v Amentiju.

To je namre® skrivnost Ozirisa.

; Ko sem gledal te privide, so mi vse te stvari iz-
- Nenada postale jasne. Mumijina odeja simbola in
~ Obredoy, ki obhdaja Ozirisa, je padla raz njega in raz-
- Umel sem skrivnost vere, ki je Zrtvovanje.

Slike so minule in iznova me je nagovoril du-
en, ki je bil moj spremljevalec.

~hoy
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sem videl pred seboj &loveka, kakrien je bil pred
tiso¢ leti, ko je prvi¢ stopal po zemlji. 1

Zopet druga slika. Vnovit sem videl bregove'i
reke Sihor, ampak na njih so cvetela mesta kakor ¥
cvetlice. Skozi njihova vrata so hodili mogki in zen- |
ske ven in noter, prihajali od Sirnega, dobro obdela- !
nega polja in zopet odhajali. Vendar nisem videl ne |
straZ ne vojsk, tudi nobenega vojnega orozja. Povsod |
se je lila modrost, procyit, mir. Ko pa sem obcéudoval |
ves prizor, je prisla iz vrat nekega svetiita sijajna
postava, obletena v oblatilo, ki se je svetilo kakor
plamen in zvoki godbe so se slidali pred njo in
za njo. Postava je stopila na slonoko3teni prestol,
ki je bil postavijen na nekem irgu reki nasproti,
in ko je solnce zatonilo, je poklicala mnoZice k mo-
litvi. Spodtljivo so se priklonili in molili z enim
glasom. In jaz sem razumel, da mi je bilo na tej
sliki prikazano vladanje bogov na zemlji, kar se je
godilo davno, preden je Zivel Menes.

Nad ta sen je prisla nova izpremena. Videl sem
isto lepo mesto, ampak v njem so bili drugi ljudje,
ljudje, ki se jim je lakommost, poZeljivost in zloba
videla na obrazu, ljudje, ki so sovrazili vezi pravic-
nega dejanja in odprli svoje srce grehu. Pridel je
veter; sijajna postava je kakor pri prejsnji sliki
stopila na prestol in klicala k molitvi; ampak nikdo
se ni priklonil v molitvi.

»Siti smo tel¢ so vpili. »Zlo delaj, kralj! Ubijte
ga! Ubijte ga! RazveZite vezi zlal¢ :

Sijajna postava je vstala in s prijaznimi o¢mi
gledala na te hudobne ljuai.

»Sami ne veste, kaj zahtevate,¢ jim je zaklicala
v odgovor; »vendar bodi kakor Zelite! Zakaj, ako
umrjem, boste z mojo pomoéjo po mnogem"trudu in
velikih naporih zopet nadli pot do kraljestva do-
bregal«

Se ko je tako govorila, je preklinjajot planila
nad njo druga, grda, odurna postava, jo pobila, il
trgala ud za udom in se ob glasnem hruséu in vpitju
ljudi sama vsedla na prestol in vladala. Z neba pa
je na temnih krilih prisla neka postava, ki je imela
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Obraz zakrit in je toet zbrala raztrgane dele prve
Postave. Za trenutek se je sklanjala preko njih, nato
Pa je vzdignila roke kvisku in jokala. Ko pa je pla-
ala, je iz njene strani sko¢il vojnik, oboroZen in
Z obrazom, ki je bil podoben obrazu boga Re opoldne.

e-ta, mastevalec, je z glasnim klicem planil nad
Posast, ki se je bila polastila prestola; spoprijela sta
8¢ v_boju in se bojujot umaknila proti nebu.

Zopet se je vrstila slika za sliko. Videl sem
Oblasti in ljudstva, ki so bila obletena v razlitna
Oblagila in so govorila mnogotere jezike. Videl sem

iti mimo na milijone — ljubee, sovraZele, bo-
Teéfe ge, umirajote. Nekaj malo jih je bilo sreénih,
N nekaterim je bilo gorje vklesano v obraz; vecina
Pa ni imela petata srete ali gorja, temve& bolj petat
Potrpljenja, zgoraj na nebu pa se je venomer, ko so
Minevali od dobe do dobe, bojeval masevalec z
“lobno stvarjo in tehtnica zmage se je nagibala sedaj
1a to, sedaj na drugo stran. Vendar ni noben izmed
Njiju zmagal in meni tudi ni bilo dano, da bi doznal,
ako se je boj koncal.

In jaz sem razumel, da je bilo tako, kar sem bil
gledal, boj med dobrimi in hudobnimi silami. Videl
Sem, da je bil ¢lovek hudoben, ampak bitja, ki so
Zgoraj, so se ga usmilila in prisla dol k njemu, da
1 ga naredila dobrega in srefnega, kajti to dvoje je
®no. Clovek pa se je vrnil na svoja hudobna pota in
Potem se je svitli duh dobrega, ki mu pravimo Oziris,
ki Pa ima mnogo imen, Zrtvoval za zlobo rodu, ki
82 Je bila pahnila s prestola. In iz njega in boZanske
Matere |zide, iz katere je vsa narava, je prisel drug

y ki je nad zaSCitnik na zemlji, kakor je Oziris

opravicevalec v Amentiju.

To je namre¢ skrivnost Ozirisa.

& Ko sem gledal te privide, so mi vse te stvari iz-
fnada postale jasne. Mumijina odeja simbola in
%redov, ki obdaja Ozirisa, je padla raz njega in raz-

Ume] gem skrivnost vere, ki je Zrtvovanje.

Slike so minule in iznova me je nagovoril du-

hﬁven, ki je bil moj spremljevalec.
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»Ali si razumel, Harmakis, te stvari, ki ti jih je
bilo dano videti?<

»Sem,¢ sem rekel. »Ali so obredi kondani?

»>Ne, Sele priceli so se. To, kar pride sedaj, moraé
sam prenadati! Glej, jaz te zapustim in se vrnem ob
jutranjem svitu. Se enkrat te svarim. Tisto, kar bo8
ti gledal, morejo le malokateri videti in ostati pri
zivljenju. V vsem svojem Zivljenju sem poznal samo
tri, ki so se upali gledati tej strasni uri v obraz, in
od teh treh so ob zori samo enega nasli Zivega. JaZ
sam nisem hodil po tej poti. Previsoka je zame.¢

»0didi,« sem rekel; »mojo duso Zeja po vednosti:
Jaz se hotem podati v tol¢

Duhoven mi je polozil roko na glavo in me
blagoslovil. Nato je odSel. SliSal sem, kako so se
vrata zaprla za njim in odmev njegovih stopinj je
pocasi utihnil.

Tedaj sem ¢util, da sem bil sam, sam na svetem
kraju s stvarmi, ki niso od tega sveta. Po prostoru ¢
ie zgrnila tiSina, globoka tifina, &rna kot temina, ki
me je obdajala. TiSina se je zgrnila po prostoru in
postajala vedno vedja, podobno kakor se je oblak
zgostil na oblitju meseca v oni nodi, ko sem kot fant
molil na stolpu. Postajala je vedno veéja in e vedja
tako da mi je bilo, kakor da bi mi presla v srce in
na glas klicala v njem; silna tiSina ima namred glas,
ki je groznejSi od vsakega krika. Izpregovoril semj
odmev mojih besedi se je vratal od zidovja zopel
nazaj k meni in bilo mi je, kakor da bi me rugil na
tla. 'I'i§ino je bilo laZje prenaSati kot odmev, kakrien
je bil ta. Kaj me je ¢akalo, da bom gledal? Ali bom
umrl, sedaj, v evetu svoje mladosti, pri polni moti?
Grozna so bila svarila, ki so mi bila dana. Bil sem
ves prestrasen in prislo mi je na misel, da bi zbeZal.
Kam pa? Vrata templja so bila zaprta in zapahnjena:
Pobegniti mi ni bilo mogote. Bil sem sam z boZan+
stvom, sam z ono silo, ki sem jo bil klical. Moje srce
je bilo tisto. Hotel sem kljubovati grozi, ki je imeld
priti v resnici in najsi bi umrl. ’
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»Izida, sveta mati,c sem molil. »Izida, nebeska
hevesta, pridi k meni, bodi zdaj pri meni; omedle-
vVam! Bodi sedaj pri menil<

Tedaj sem se zavedel, da okrog mene sedaj ni
bilo tako, kakor je bilo nekoliko prej. Zrak okoli
Mene se je jel gibati, Sumel je kakor sumijo orlove
Peruti, ozivel je. Svitle ofi so zrle vame, &uden

Pet mi je pretresal duSo. V temi so se prikazale
Proge svetlobe. Izpreminjale so se in prelivale,
gibale sempatja in spletale v mistitna znamenja, ki
Jih nisem mogel razumeti. Vedno hitreje so se sukale
tiste proge svetlobe; znamenja so se spajala v grute,
zbirala, obledevala in zopet zbirala hitrejSe in Se

ItrejSe, tako da jih moje ofi niso ve¢ mogle Steti.

laval sem na morju glorije, ki je kipelo in valovalo

akor valovi morja; zdaj sem bil visoko v zraku, zdaj
Z0pet globoko v nizini. Glorija je bila nakopitena na
gloriji, sijaj, blesk nagromaden vrh bleska, jaz pa
Sem plaval nad vsem!

Kmalu je zactela svetloba na valujofem morju
zraka bledeti. Velike sence so ¥vigale tezenj, temne
Proge so ga prodirale in drvele skupaj na njegovem
oprsju, dokler naposled nisem jaz sam bil ognjena

oba, podobna zvezdi v naro¢ju neizmerne noéi.
[z daljave so se slidali glasovi straine godbe. Slidal
Sem jih milje in milje dale?, ko so rahlo drhteli po
mraku. Prihajali so bliZje, vedno bliZje in bliZje,
Vedno glasnejse in glasnejSe, dokler niso Svignili
Mimo mene, nad menoj, pod menoj, okoli mene, Svig-
Nili na Sumetih krilih, navdajajo¢ me s strahom,

rujot. Plavali so mimo, postajali vedno slabeji

slabejsi, dokler niso zamrli v prostoru. Za njimi
S0 prisli drugi, ampak tudi dva si nista bila sorodna.
Nekateri so rostali kakor deset tisod razglasenih si-
Strov, Nekateri so doneli iz medenastih grl nestevil-
ih klarinetov. Drugi so se glasili z glasnim, prijet-
Bim petjem glasov, ki so bili ve¢ kot &loveski in
“Opet drugi so se razlegali v potasnem grmenju ne-

vilnih bobnov. Vsi so utihnili. Njihovi glasovi so
S poizgubili v umirajo¢ih odmevih in iznova me je
Obdajala tema in me premagala.

Kleopatra, egiptovska kraljicn 4
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Moc¢i so mi jele pesati. Cutil sem, da mi pojema
Zivljenje bas ob viru. Smrt se mi je bliZala in njena
oblika je bila tiSina. Prodrla mi je v srce, prodrla
je vame s futom odrevenujofega mraza, vendar so
mi bili moZgani Se vedno zZivi, 8¢ vedno sem lahko
mislil. Zavedal sem se, da sem se bliZal mejam smrti.
Ne, hitro sem umiral, ampak, oj groza! Skusal sem
moliti, a nisem mogel; ni bilo ve¢ ¢asa za molitev.
Boril sem se in tiSina mi je prodrla v moZgane.
Groza je minula; nedoumljiva peza spanja me je pri-
tiskala nizdol. Umiral sem, umiral sem in potem
— nié!

Bil sem mrtev!

Nastopila je izprememba — Zivljenje se je zopet
vrnilo v mene, ampak med novim Zivljenjem in prej-
$njim Zivljenjem je bila razlika, prepad. Zopet sem
stal v temini svetista, ampak tema mi ni jemala vida.
Bila je svitla kot dnevna svetloba, dasi je bila ¢rna.
Stal sem tam; a vendar nisem jaz stal tam, ampak
pravzaprav moj dusSevni del, zakaj meni pred no-
gami je lezal moj mrtvi jaz. LeZal je mirno, trdo in
na obrazu mu je bil vtisnjen pecat strasnega muénega
pokoja, ko sem zrl nanj.

In ko sem ves za¢uden zrl tja, so me zajela krila
ognja in me odnesla pro¢, pro¢, hitrej§e kot blisk-
Padal sem po globinah praznega prostora, v katerem
so se tupatam nahajale blestete krone zvezd. Padal
sem milijone in milijone milj, dokler nisem naposled
plavajo¢ obstal nad nekim krajem z mehko, nespre-
menljivo svetlobo, kjer so bili templji, palate, biva-
lis¢a, kakrsnih Se noben €lovek ni nikdar videl v
prividih svojega spanja. Zgrajeni so bili iz plamena,
zgrajeni so bili iz ¢rnine, Njihovi stolpi so kipeli v
zrak, veliki dvori o se razprostirali naokrog. In ko
sem plaval nad njimi, so se venomer izpreminjali
za oko. Kar je bilo plamen, je postalo én_lina i_n kar
je bilo rnina, je postalo plarqen. Tuka_] se je za-
bliskal kristal, tam je Zar draguljev zasvetil celo skozi
obsij, ki obdaja mesto, kalero se nahaja na kraju
smrti. Tam so rastla drevesa in njihov glas, ko se
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Sumela, je bil glas godbe; bil je zrak, in ko se je
gibal, je bila njegova sapa ihtenje petja.

_Prihitele so k meni postave, izpreminjajote se,
Sk_rwnoslne, ¢udovite in me nesle nizdol, dokler se
i ni dozdevalo, kakor da bi bil stal na drugi zemlji.

»Kdo prihaja?< je zaklical motan glas.
»Harmakis,« so odgovorile postave, ki so se
Yénomer izpreminjale. »Harmakis, ki je bil odpo-
ic_an z zemlje, da bi zrl v obli¢je nje, ki je bila,
le in ki bo. Harmakis, otrok zemlje!«

~ 20dmaknite velika vrata in odprite duri na ste-
Zajy« je donel strasni glas. »0dmaknite velika vrata
0 odprite duri na steZaj; zaprite mu ustnice, da nje-
8OV glas ne bo napak zvenel po nebeski harmoniji,
VZemite mu vid, da ne bo gledal tega, kar se ne sme
Videti in pustite Harmakisa, ki je bil poklican, da bo
Stopal po poti, ki vodi do kraja Neizpremenljivega.
Pojdi dalje, otrok z zemlje; preden pa gres, odpri o€i,
a boS spoznal, kako dalet si oddaljen od zemlje.<

. Pogledal sem. Za sijem, ki je obseval mesto, je
la &rna not in visoko na njenem nedriju je migljala
®na majikena zvezdica.

»Glej svet, ki si ga bil zapustile je dejal glas,
“glej in trepetajle : g

Nato so se mi dotaknili ustnic in oti in jih za-

tili z molkom in temo, tako da sem bil nem in
Slep, Velika vrata so se odmaknila, duri so se odprle
hﬂ.steriaj in jaz sem bil poneden v mesto, ki se na-

4Ja na kraju smrti. Nesli so me hitro naprej, sam
ms?.'ﬂ vedel kam, dokler nisem naposled stal na
Vojih nogah, Zopet se je oglasil moéni glas:

a »Odgrnite mu kopreno teme z ofi, odpedatite mu
®Me ugtnice, da bo Harmakis, zemeljski otrok, vi-
el, slidal+in razumel ter molil v boZjem hramu nje,

! Je bila, ki je in ki bo.c
tak In vnovié so se dotaknili mojih ustnic in o,
0 da sem zopet lahko videl in govoril.
In glej! Stal sem v dvorani iz najbolj &rnega mar-

Morja, ki je bila tako visoka, da je moj pogled celo v

g ati svetlobi komaj segel do velikih reber strehe.

a4 se je glasila po Sirnem prostoru in po vsej
4.
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njeni dolZini so stali krilati duhovi iz Zivega ognja in
njihove postave so bile tako svitle, da jih nisem mo-
gel gledati. Sredi dvorane je stal oltar, majhen, Stiri-
oglat, in jaz sem stal pred praznim oltarjem. Tedaj je
zopet zaklical glas: .
»0 ti, ki si bila, si in bo§, ti, ki ima§ mnogo imen,
a si vseeno brez imena, meriteljica ¢asa, poslanka
boga, Cuvarica svetov in plemen, ki bivajo na njih.
Vsesplosna mati, rojena iz ni¢, neustvarjena stvarni-
ca, ziv sijaj brez postave, Ziva postava brez snovi,
otrok postave, drzateljica tehtnice in meca usode,
posoda Zivljenja, skozi katero tece vse Zivljenje in ¥
katero se zopet zbira, izvrSevalka boZjih sklepov —
poslusaj!
Harmakis iz Egipta, ki je bil po tvoji volji po-
klican z zemlje, ¢aka pred tvojim oltarjem z neza-
masenimi uSesi, nezaprtimi otmi in z odprtim srcem.
Cuj in pridi doli! Pridi doli, pridi v plamenu! Pridi
v glasu! Pridi v duhu! Cuj in pridilc
‘Glas je umolknil in nastala je ti#ina. Nato se je}
skozi tiSino slisal glas podoben bobnenju in Sumenju}
morja. Kmalu je utihnil, takoj nato pa sem vzdignil —
sam ne vem, kaj me je nagnilo do tega — ot iz rok;
s katerimi sem jih bil pokril, in videl sem majhen
oblak, ki je visel nad oltarjem in iz katerega je lezld
ognjena kata ven in noter. :
Tedajei so vsi duhovi, obleteni v svetlobo, po
padali na marmornata tla in so naglas zateli molitii
vendar nisem razumel, kaj so izgovarjali pri molitvi;
glej! Nato se je temni oblak spustil nizdol in se na
slonil na oltar; ognjena kafa se je iztegnila profi
meni, se me dotaknila z rogovilastim jezikom né
telo in izginila. Iz notranjosti oblaka pa se je sli
glas, prijeten, tih in zvonek, ki je govoril z nebe
skimi zvoki:
»0didite, vi sluZabniki, in pustile me samo
mojim sinom, katerega sem bila poklicala.«
Kakor Svigne puSica z loka, s tako hitrostjo
v plamen obleteni duhovi odsko¢ili od tal in odhite
»0, Harmakis,« je govoril glas, sne b6j se, j
sem ona, katero poznad kot Izido Egiptanov; ne s
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Saj pa dognati, kaj sem 8e, kajti to presega tvoje
modi. Zakaj jaz sem vse, Zivljenje je moj duh in na-
rava |e moje oblaéilo. Jaz sem smeh deteta, jaz sem
ljubezen device, jaz sem poljub matere. Jaz sem otrok
In sluZabnik nevidnega, ki je bog, ki je postava, ki je
usoda — dasi jaz sama nisem bog in postava in uso-
da. Ko vetrovi pihajo in morja Sumijo na obli¢ju
zemlje, slisi§ moj glas. Ko zred na zvezdnati obok,
Vidi§ moj obraz; ko spomlad vzevete v evetlicah, ta-
- krat se jaz smehljam, Harmakis. Jaz sem namred
drugo bitje narave in vse njene oblike so oblike
Mene. Jaz diham v vsem, kar diha. Jaz rastem in
ginem v izpremenljivem mesecu, jaz rastem in se ve-
tam v pritoku morja, se vzdigujem s solncem, bli-
Skam v blisku in grmim v viharju. Ni¢ ni preveliko
‘4 mero mojega velitanstva, ni¢ ni tako majhno, da
e bi v njem mogla najti doma. Jaz sem v tebi in ti
SI v meni, Harmakis. Kar je tebi velelo biti, je tudi
meni velelo biti. Zavoljo tega se ne boj, dasi sem
jaz velika, ti pa majhen. Oba namre® ve¥e skupna
Vez Zivljenja, onega Zivljenja, ki se pretaka po soln-
cih in zvezdah in prostorih, po duhovih in po dusah
ljudi, druZe® vso naravo v eno celoto, ki se sicer
Vedno izpreminja, a je vseeno ista.¢
Povesil sem glavo — nisem mogel govoriti, tako
Mme je bilo strah. :
.. dZvesto si mi sluzil, sin moj,« je nadaljeval tihi
Prijetni glas; ymoéno si hrepenel, da bi me gledal iz
oblidja v oblitje tukaj v Amentiju. In veliko si se
il, da bi se ti Zelja izpolnila. Ni majhna stvar
vreci ogrodje mesa od sebe in oble¢i obladilo duha
Pred doloenim asom, &e tudi samo za eno uro. A
tudi jaz, sluzabnik moj, sin moj, sem te motno Zelela
Videti tukaj, kjer sem. Zakaj bogovi ljubijo one, ki
ljubijo nje, samo z bolj globoko in bolj veliko lju-
©znijo in pod nekom, ki je tako dale¢ od mene,
akor sem jaz od tebe, umrjo®i, sem jaz boginja
Ogov. Zavoljo tega sem te dala prinesti semkaj,
‘armakis in zavoljo tega govorim tebi, sin moj in
ti velim, da se razgovarja§ sedaj z menoj iz oblitja
V obli¢je, kakor si se razgovarjal v oni nodi na stolpu
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templja v Abutisu. Jaz sem namre¢ bila takrat pri
tebi, Harmakis, kakor sem bila na tiso¢ih in tisoc¢ih
drugih svetovih. Jaz sem bila, Harmakis, ki sem fi
poloZila lotus v roko in ti dala znamenje, ki si si ga
bil Zelel, Zakaj ti si iz kraljevske krvi mojih otrok,
ki so mi sluZili od stoletja do stoletja. In ako ne
bod padel, bo3 sedel na tistem kraljevskem prestolu
in zopet vzpostavil moje starodavno &atenje v vsejl
svoji Cistosti in ocistil moje templje vsega oskru-
njenja. Ako pa pade§, potem bo veéni duh Izida
postala v Egiptu samo spomin.«

Glas je utihnil; zbral sem vse moti in sem na-
posled na glas izpregovoril:

»Povej mi, sveta boginja,« sem rekel, sali bom|
potemtakem padel?<«

»Ne vprasuj me,c je odgovoril glas, »tisto, kar
ni dovoljeno, da bi ti odgovorila. Morebiti je lahke
brati ono, kar te bo zadelo, morebiti mi ne prija, da
bi tisto brala. Kaj more koristiti boZanstvenemu, ki
ima ves Cas, da taka koneca, na bi Zeljno zrl na cvel,
ki ni vzvetel, ki pa bo, lezet kot seme v zemlji, vzevel
ob svojem Casu? Vedi, Harmakis, da jaz ne obliku
jem prihodnjosti; prihodnjost gre tebi, ne meni; ond
se rodi iz postave in reda, kakor je odrejen po ne:
vidnem. Vendar lahko pri tem svobodno ravnas in
bo§ zmagal ali pa bod padel, kakrina je paé tvojé
mo¢ in mera Cistosti tvojega srca. Breme bo tvojeé
Harmakis, kakor bo tudi tvoja slava ali sramota, ka
kor se pac zgodi. Malo se jaz brigam za izid, ko sen
zgolj sluZabnica onega, kar je pisano. Sedaj me pé
¢uj: Vedno bom s teboj, sin moj, kajti moja ljubeze!
ne more biti nikdar odvzela, ko je bila enkrat dana
dasi se ti vsled greha utegne videti izgubljena z8
tebe. Zatem pomni tole: ako zmagas, bo tvoje platild
veliko; ako padeS, bo v resnici huda tvoja kazen:
tako v mesu kakor v dezZeli, ki ji pravi§ Amentd
Vendar ti bodi tole v tolazbo: sramota in bol dus¢
ne bosta ve¢na. Kajti, naj je padec od postenja 3¢
tako globok in velik, vseeno je ena pot, samo
kesanje drZi srce — kamenita, kruta pot — po katet!
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se l_ahko zopel spleza na viSave. Nikar ne daj, da bi
ti bilo usojeno, da bo hodil po njej, Harmakis!

Sedaj pa, sin moj, ker si me ljubil in si tavajot
po blodnjaku bajke, v katerem se ljudje na zemlji
Izgube, zmotno zamenjajot duh s tvarino in boga z
oltarjem, vseeno doznal mrvico resnice o meni
mnogoliki, in zavoljo tega, ker te ljubim in zrem proti
onemu dnevu, ki morebiti pride, ko bo§ bival blaZen
V moji svetlobi in v vrsitvi mojih nalog, zavoljo tega,
pravim, bo dano tebi, Harmakis, da bos slidal besedo,
s katero utegnem biti poklicana iz najskrajnega po

itju, ki je govorilo z menoj in zrl v oblicje Izide
S clelo v o¢i bozanske poslanke in pri tem ne bos
umr].

Glejl¢ _

Prijazni glas je utihnil. Temni oblak na oltarju
e je izpreminjal in izpreminjal — postal je bel, se
svetil in naposled je bilo videti, kakor da je navzel
podobo Zenske postave. Nato je zlata kata Se enkrat
prilezla iz njenega srca in se kakor Ziva krona ovila
okoli obla¢nega ¢ela.

Tedaj je glas iznenada zaklical strafno besedo,
nato so se pare razletele in stopile in s svojimi oémi
sem gledal ono glorijo, ki mi moj duh Ze ob sami
misli nanjo omedlevala. Ampak, kar sem videl, ni
dovoljeno, da bi povedal. Dasi mi je bilo ukazano
pisati, kar sem pisal o tej stvari, morebiti da ostane
zabeleZeno — glede tega pa, kar sem videl, sem bil
posvarjen, da, celo sedaj, po tolikih letih, da ne
smem pisati o tem. Videl sem, in kar sem videl, si
domigljija ne more domisljati. So namre¢ glorije in
So postave, ki si jih tlovedka domiljija ne more
l:!llslltl. Videl sem — nato pa je moj duh ob odmevu
tiste besede in ob spominu na tisti prizor, ki se mi
je utisnil z& vedno v moje sree, oslabel in zgrudil
sem se pred glorijo na tla.

¢ Ko pa sem padel, se mi je dozdevalo, kakor da
Se je velika dvorana razletela in zrusila v plamene
okoli mene. Potegnil je motan veter in slisal se je
glas kakor glas svetov, hite¢ih po poplavi fasov —
In izgubil sem zavest!
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Sedmo poglavje.

Harmakis se zopet zaveda. — Obred njegovega kro-
nanja kot faraona Gorenje in Dolenje defele. —
Daritve faraonu,

Cez nekaj ¢asa sem se zopet zavedel. Zleknjen
sem leZzal na kamenitih tleh Izidinega svetidta, ki
se nahaja v Abutisu. Poleg mene je stal stari duho-
ven skrivnostij in v roki je drZal svetiljko. Sklanjal
se je preko mene in mi resnobno zrl v obraz.

»Dan je — dan tvojega prerojenja in ti si ga
dozivel, Harmakis!¢ je izpregovoril naposled. »Jaz
hvalim bogove. Vstani, kraljevski Harmakis — ne,
ni¢esar mi ne pravi, kaj se ti je bilo prigodilo. Vstani,
ljubljenec svete matere. Pridi, ti, ki si Sel skozi ogen]
in doznal, kaj je zadaj za temo — pridi, prerojenil¢
Vstal sem in slabotnih korakov odSel z njim; in ko
sem priSel poln misli in zatudenja iz temine sve-
tis¢a, sem zopet enkrat uZival Cisto svetlobo jutra.
Nato sem se podal v svojo izbo in zaspal; nobene
sanje me niso mué¢ile. Ampak potem me tudi noben
tlovek, niti moj ote ni vprasal, kaj sem videl v tisti
strasni no¢i in na kak3en nadin sem bil stopil v
zvezo z boginjo in Z njo govoril.

Po teh, pravkar opisanih doZivljajih sem prosil,
da mi podelijo prostor za astenje matere Izide in
za nadaljnje proulevanje zunanjih oblik onih skriv-
nosti, do katerih sem sedaj imel kljué. Povrh tega
so me poutevali v polititnih zadevah; obiskovali
so me namre¢ skrivaj mnogi velikasi nasih pristadev
iz vseh krajev Egipta in mi mnogo pripovedovali o
sovrastvu ljudstva zoper kraljico Kleopatro in o raz-
nih drugih reteh. Naposled je pri§la ura — bilo je
tri mesece in deset dni izza one no¢i, ko sem za
kratek ¢as zapustil meso in se vendar Zive¢ naSe
Zivljenje sestal z Izido — v kateri so sklenili, da me
s primernimi in obifajnimi obredi, vendar docela
tajno pokliejo na prestol Gorenje in Dolenje deZele.
Tako se je zgodilo, ko se je pribliZal sveCani ¢as,
. da so se v Abutisu sedli velikadi domoljubne egiptov-
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Ske stranke iz vsakega okraja in iz vsakega mesta
Svojega okraja; bilo jih je sedemintrideset. Prisli
80 preobleceni na vse naline; nekateri kot duhovni,
drugi kot romarji, tretji zopet kot berati. Med njimi
Je bil stric Sepa, ki je imel mnogo truda, da ga ni
1zdal njegov moé¢ni glas, dasi je bil oble¢en kot potu-
ofi zdravnik. Jaz sam sem ga spoznal po njegovem
Elasu, ko sem nameril nanj, ko sem se zatopljen v
misli izprehajal ob bregu kanala, dasi se je bilo Ze
Zmracilo in mu je veliki plas¢é z ovratnikom, katerega
Sl je bil po obitaju zdravnikov ogrnil ez glavo,
Precej zakrival obraz.
»Zlomek naj tel¢ je zaklical, ko sem ga pozdra-
Vil z njegovim imenom. »Ali res ni mogote, da bi bil
Ovek eno samo uro sam zase? Da bi bil ti samo
Vedel, koliko truda sem imel, da sem se nauéil igrati
vlogo — sedaj pa celo v temi uganes, kdo sem!«¢
Nato pa mi je pravil, govore¢ Se vedno na ves
glas, kako je bil pe§ potoval do sem, da bi tem laZje
el vohunom in ogleduhom, ki se vozijo po reki gor
n dol. Dejal pa je, da se vrne po vodi ali pa se dru-
gate preoblete; ker se je bil namre¢ preoblekel kot
Zdravnik, je moral tudi igrati vlogo zdravnika, dasi
ie zdravilno umetnost le malo poznal; iz tega vzroka
1e bil v velikem strahu, ker je bilo med Abutisom
In Anujem sedaj mnogo takih, ki so bili trpeli za-
Voljo tega.” Vendar se je na vse grlo zasmejal in me
°l3le}, popolnoma pozabivii na vlogo, ki jo je igral.
il je namre¢ prevelik poStenjak v svojem srcu, da
1 bil glumaé in se kazal drugatnega kot je bil v
Tesnici ter je bil hotel vrniti se v Abutis drZeé mene
24 roko, da ga jaz ne bi ostel zavoljo take nepre-
Wifljene nespametnosti.
ngosled so bili vsi zbrani.
: Bila je not in vrata templja so bila zaprta. V
emplju ni bilo nikogar razen doslih sedemintrideset
Veljakov; poleg njih so bili e moj ode, veliki duho-
:ren Amenemhet, oni postarni duhoven, ki me je bil

* V starem Egiptu je bil neveS¥ ali zanikarn zdravnik
Podvrien jako hudlgm kaznim,
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peljal v Izidino svetidte, stara Atua, ki me je z oz
rom na starodavni obitaj imela pripraviti za mazilje’
nje in kakih pet drugih duhovnov, ki so bili zapri
seZeni in jih je vezala prisega, kakrine nikdo né
more prelomiti. Zbrali so se v drugi dvorani velikegd
templja, jaz pa sem sam ostal, obleden v belo obla*
¢ilo, v hodniku, kjer se nahajajo imena éestinsede;ﬂ’
deset nekdanijih kraljev, ki so vladali pred boZanskim
Setom. Tam sem potival v temi, dokler ni prigel mo}
ofe Amenemhet s svetiljko v roki, ki se je globok?
priklonil pred menoj in me odpeljal za roko drzel
v veliko dvorano. Med mogotnimi stebri so tu pa ta
gorele ludi, ki so nejasno razsvitljevale obtesane po*
dobe na stenah in nejasno razlivale svojo svetlob®
po zbranih velikaiih, duhovnih in knezih, ki so se!
deli na izrezljanih stolcih in molée takali na mol
prihod. Pred njimi je bil postavijen prestol, ki je bil
obrnjen pro¥ od sedmero svetis¢, in okrog njega 8¢
stali duhovni, drZet svete podobe in prapore. Ko sem
stopil v medlo razsvetljeni sveti prostor, so dostojan-
stveniki vstali in se priklonili pred menoj, ne dé
bi izpregovorili besedico, Ote me je peljal do stop
nic pred prestolom in mi z zamolklim glasom rekel
da naj obstojim pred njim.
Nato je izpregovoril:

»Velikadi, duhovni, knezi starodavnih redov de
Zele Khem — plemenitagj iz Gorenje in Dolenje de
Zele, ki ste se zbralj tukaj na moj poziv, poslugajte
me: Predstavljam vam g tako majhnimi zunanjostm!
kakor je pri_tej priliki le mogoce, kneza Harmakis®
PO pravem In resnitnem pokolenju potomea in de
dita starodavnih faraonoy nase prenesretne deZeleé
On je duhoven najbolj notranj'ega kroga skrivnost!
boZanske Izide, mojster skrivnosti, dedni duhover
piramid, ki stoje pri Memfisu, pouten v sveganil
obredih svetega Ozirisa., Al; je kdo med vami,
more kaj navesti zoper pravo njegovo pokolenje?¢

Pri teh besedah je umolknil in s svojega Stﬂ}‘
je vstal Sepa in govoril: »Pregledali smo zapisnike if
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Nhikogar ni, Amenembhet, ki bi mogel kaj navesti zoper
Njega. Kraljevske krvi je, njegovo pokolenje je
Pravo.¢

. »Ali je kdo med vami,« je nadaljeval moj oe,
ki more tajiti, da je ta kraljevski Harmakis s pri-
Voljenjem samih bogov stopil v zvezo z Izido, da je
Spoznal pota Ozirisa, da je bil pripusten, da postane
dedni veliki duhoven piramid, ki leZe pri Memfisu,
I templjev piramid?¢

Tedaj je vstal oni stari duhoven, ki mi je bil
Vodnik v sveti§®u boginje Izide in je odgovoril: »Ni-

Ogar ni, Amenemhet; poznam vse te stvari iz lastne
Vednosti.« '

Iznova se je oglasil moj ofe: »Ali je kdo med
Vami, ki ima ka] navesti zoper tega kraljevskega Har-
Mmakisa v tem pogledu, da ni z zlobnim srcem ali Ziv-
lienjem, z nelistostjo ali laznostjo primeren ali spo-
Soben, da bi ga kronali kot gospoda vseh deZel?«

Nato je vstal nek postaren velika§ iz Memfisa in
odgovoril:

. »Preiskali in poizvedovali smo te reé¢i in nikogar
1, Amenemhet.« :

»Pa dobro,¢ je rekel moj ofe,« potemtakem ni
Pomanjkljivosti v knezu Harmakisu, semenu Nekt-
Nebfa, Naj stopi Atua naprej in naj pove tej zbrani
d!'llil:ui vse ono, kar se je bilo prigodilo, ko je ona,
ki je bila moja Zena, ob uri svoje smrti prerokovala,
Navdahnjena z duhom Hator, o tem nagem knezu Har-
Makisu.«

Na te besede je prilezla Atua iz sence med stebri
I resnobno pripovedovala vse ono, kar sem bil Ze
Dapisal, .

»Sligali ste,« je rekel moj ole; »ali verujete, da
16 Zenska, ko je bila moja Zena, govorila z boZan-
Skim glasom %«

»Verujemo,« so odgovorili.

Tedaj je vstal stric Sepa in rekel:

»Kraljevski Harmakis, sedaj si sliSal Vedi, da
SMo se zbrali tukaj, da te kronamo kot kralja Go-
enje in Dolenje deZele in tvoj sveti ofe Amenemhet
S¢ odpoveduje vsem svojim pravicam v tvojo korist.
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Sicer se res nismo sesli s takim sijajem in veliko-
lepjem, kakor pristoja tej priliki — kar namre¢ de-
lamo, moramo delati na skrivnem, drugade je iz-
gubljeno nase Zivljenje, izgubljena nasa stvar, ki nam
je draZja kot naSe Zivljenje — vseeno pa s takim do-
stojanstvom in izpolnjevanjem starodavnih obredov,
kakor nam jih dovoljujejo okolis¢ine. Doznaj sedaj,
kako ta zadeva stoji in ako potem tvoj duh s tem
soglasa, zasedi svoj prestol, faraon — in prisezi
prisego!

»Dolgo je Khem (Egipt) jeal pod Zelezno peto
Grkov in trepetal ob senci rimske sulice. Dolgo je
ze onetasteno starodavno ¢asenje njegovih bogov in
njegovo ljudstvo zatirano. Toda mi verujemo, da je
ura odresenja blizu, in s slovesnim glasom Egipta in
pri starodavnih bogovih Egipta, ki si za njihovo stvar
bas ti med vsemi ljudmi dolZan in zavezan, da se za-
vzames zanjo, te pozivljamo, knez, da bi bil meé za
nase odresSenje. Poslusaj! Dvajset tiso¢ dobrih in zve-
stih moZakov je zapriseZenih, da polakajo na tvojo
besedo in da se na tvoje znamenje vzdignejo kakor
en moz, da pobijejo Grke in da s svojo krvjo in mo&jo
postavijo tebi prestol, ki bo bolj gotov stal na zemlji
Khema kakor njegove starodavne piramide, tak pre-
stol, ki bo zavrnil celo rimske legije. Znamenje za to
pa bodi smrt tiste drzne vlatuge Kleopatre. Ti mora$
izvrSiti njeno smrt, Harmakis, in sicer na tak nacin,
kakor ti bo pokazano in z njeno krvjo maziliti kra-
ljevi prestol Egipta.

»Ali more§ odreéi, upanje nafe? Ali ti ne gori
sveta ljubezen do domovine v tvojem srcu? Ali mores
vreci kupo svobode od svojih ustnic in prenasati, da
bi pil bridko pijato suZnjev? Velik je ta smeli &in;
mogote je, da se ponesreéi in ti bod s svojim Ziv-

ljenjem placal naSa prizadevanja kakor jih bomo mi :

s svojim. Ampak kaj za to, Harmakis? Mar je Ziv-
ljenje res tako prijetno? Ali nam je res tako mehko
postlano na kameniti postelji zemlje? Ali je bridkost

in zalost, vsa, kolikor jo doZivimo, v resnici tako

majhna, neznatna stvar? Ali v resnici dihamo tako
bozanski zrak, da bi se bali, da nehamo dihati? Kaj
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imamo tukaj drugega kot upanje in spomin? Kaj vi-
dimo drugega kot sence? Mar se naj potem bojimo
oditi ¢istih rok tja, kjer je dopolnjenje in se spomin
izgublja v svojem viru in sence izginejo v svetlobi,
ki jih dela? O, Harmakis, tisti Zlovek je v resnici sre-
ten, ki venda svoje Zivljenje z najsijajnejSim vencem
slave. Ker daje smrt vsej zalegi zemlje svoje makovo
tvetje, je le oni v resnici sreten, ki mu je dana pri-
lika, da splete to evetje v krono glorije. In kako more
tlovek lepSe umreti kakor v velikem poskusu, da
otrese spone in vezi z udov svoje domovine, da more
ona zopet stati pred obli¢jem neba in vzdigniti glasni
klic svobode in da zopet obletena v polno opremo
moti potepta pod nogami vezi svojega suZenjstva in
klubuje trinoSkim narodom sveta, ki ji hotejo vtisniti
Svoj pecat na njeno Celo?

Khem te klite, Harmakis. Pridi torej, odresitelj.
Skoti kakor Hor z nebefkega svoda, stri njene ve-
rige, razprsi njene sovraznike in vladaj kakor faraon
na prestolu faraonov — —¢

»Dovolj, dovoljl« sem zaklical, ko se je dolgo-
trajno ploskanje in odobravanje razlegalo med mo-
gotnimi stebri in ob monem zidovju. »Dovolj. Mar
je res treba, s takimi besedami me prositi in za-
klinjati? Da bi imel stotero Zivljenje, vse bi dal z
najveljim veseljem za Egipt.¢

»Dobro govoril, dobro govorill« je odgovoril
Sepa. »Sedaj pa pojdi z ono Zensko, da ti umije roke,
preden se dotaknes svetih podob in ti mazili Zelo,
pPreden ga obda krona.« :

Od3el sem s staro Atuo v neko posebno izbo.
Tam mi je mrmrajo¢ molitve zlila ¢isto vodo ez roke
Vv zlat vré, pomotila lep robec v olje in mi Z njim
obrisala Celo.

»0 sretni Egiptl< je rekla. »O sredni knez, ki si
priSel vladat v Egiptu! O kraljevski mladeni¢! — pre-
vet kraljevski, da bi bil duhoven, tako bi marsikatera
zala enska mislila; vendar bodo za tebe morebiti
omilili duhovsko pravilo, zakaj kako naj se potem
rod faraonov dalje 3iri? O jaz sre¥na, ki sem te nego-



62

vala in dala svoje meso in kri, da sem re&ila tebe!
O kraljevski, zali Harmakis, rojen za sijaj, sreto in
ljubezen!«

»Nehaj, nehaj,« sem rekel, kajti njeno govori-
¢enje mi je bilo zoprno, »ne reci mi, da sem srecen,
dokler ne ves, kakSen bo moj konee, in ne govori mi
o ljubezni, zakaj z ljubeznijo pride Zalost, moje Ziv-
ljenje pa je drugatno, vi§je.<

»Da, da, tako govori§ — in tudi veselje, ki pride
z ljubeznijo! Nikdar ne govori po nemarnem o lju-
bezni, kralj, saj te je ona pripeljala semkaj! La! La!
Ampak je 7e vedno tako, kakor pravijo tam v Ale-
ksandriji: ,Gos na svojih krilih se smeje krokodilom;
kadar pa gos spi na vodi, takrat se smejejo kroko-
dili.’ Ne retem s tem, da so Zenske zali krokodili.
Mogki Caste krokodile v Antribisu — sedaj pravijo
temu mestu Krokodilopolis, ali ne? — ampak oni
taste Zenske po vsem svetu! La! Kako mi tede jezik,
ti pa bo§ kmalu kronan za faraona! Ali ti nisem tega
prerokovala? Ej, &ist si, gospod dvojne krone. Pojdi
zopet daljel¢

Tedaj sem odSel iz izbe; abotno govorjenje star-
ke mi je Se vedno zvenelo po uSesih, dasi je njena
bedasto¢a v resnici vedno imela zrno razumnosti v
sebi.,

Ko sem dospel v dvorano, so dostojanstveniki zo-
pet vstali in se priklonili pred menoj. Nato se mi je
brez odlasanja priblizal moj ote in mi polozil v roke
zlato podobo bozanske Me, boginje resnice in zlate
podobe ladij boga Amen-re-ja, boZanske Mut in bo-
zanskega Khonsa in govoril svetano:

»Ali priseza$ pri Zivem velitanstvu boginje Me,
pri veli¢anstvu Amen-re-ja, Muti in Khonsa?«

»Prisegam.«

»Ali priseza$ pri sveti dezeli Khem, pri popla-
vah Sihor-ja, pri templjih bogov in pri veénih pira-
midah?¢

»Prisegam.«

»Ali prisegad ob spominu na stradno usodo, ki te
taka, ako pade§, da bo3 v vseh slvareh vladal Fgipt
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Po starodavnih postavah, da bo3 ohranil ¢as€enje bo-

gov, da bos delil enako pravico, da ne bos zatiral, da

ne bos jzdal ljudstva in deZele, da ne boS sklenil no-
ne zveze z Rimljani ali Grki, da bo§ vrgel tuje

malike iz deZele, da bod posvetil svoje Zivljenje svo-
di nase domovine Khem?¢

»Prisegam.« :

sDobro. Zasedi torej prestol, da te morem v na-
Vzotnosti teh tvojih podloZnikov imenovati faraona.«

Zasedel sem prestol, egar vznoZje je bila sfinga,
Debo pa razprostrta krila boginje Me. Nato se mi je

menemhet vnovi¢é priblizal, mi poloZil na ¢&elo
PSent,* na glavo pa dvojno krono, mi ogrnil kraljev-
sko oblatilo okoli ramen in mi dal v roke %ezlo in bit.

»Kraljevski Harmakis,« je zaklical, »s temi zu-
hanjimi znaki in znamenji te jaz, veliki duhoven v
templju boga Re-Men-Meja v Abutisu, kronam kot
araona Gorenje in Dolenje deZele. Vladaj in pro-
Spevaj, nada Khema !«

_»Vladaj in prospevaj, faraon!¢ so ponavljali do-
Stojanstveniki in se priklonili pred menoj.

Nato so drug za drugim prisegli udanost in zve-
Stobo, dokler niso bili vsi prisegli. Ko je prisegel tudi
moj ofe, me je prijel za roko in me peljal v svefanem
Sprevodu v vsako izmed sedmero svetisé, ki so v tem
templju boga Re-Men-Meja; v vsakem svetisfu sem

aroval, zazgal kadilo in opravljal molitve kot du-
oven. Obleten v kraljevska oblatila sem daroval v
Svetistu Hora, v svetistu Izide, v svetiStu Ozirisa, v
Svetis®u Amen-Reja, v svetiitu Horemkuja, v svetistu

ha, dokler nisem naposled dospel do svetista
krﬂljevske izbe,

Tukaj so oni darovali meni kot boZanskemu fa-

ri;lll.u in me zapustili moéno utrujenega — toda kot
ja.

. (Tukaj se kontuje prvi in najmanjsi zvitek pa-
Plrusa,)

i 1 Pieat

rdeég

Plent je dvojna krona, ki so jo nosili starodavni egiptov-
ralji in je sestojala iz bele krone Gorenjega Egipta in
krone Dolenjega Egipta.
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DRUGA KNJIGA.
Harmakisov padec.

Prvo poglavije.

Slevo Amenemheta od Harmakisa. — Harmakis do-

Spe v Aleksandrijo, — Opomin starega Sepa. — Spre-

vod Kleopatre, obletene kot Izida, — Harmakisova
zmaga nad gladijatorjem.

Dolgi dnevi pripravljanja so bili minuli in prisel
le ¢as dela, Vpeljali so me v najskrivnejSe skrivnosti,
In kronali. Dasi me preprosto ljudstvo ni poznalo ali
Pa me je poznalo samo kot duhovna boginje Izide,
Jih je vseeno bilo v Egiptu na tisofe in tisoce, ki so se
V svojem srcu klanjali pred menoj kot faraonom. Na-
botila je ura dela in jaz sem jo pri¢akoval z vso svojo
dudo. Hrepenel sem, da bi zasedel prestol, ki je bil
moja dediS¢ina in da bi odistil templje svojih bogov.
Koprnel sem po borbi in nisem bil nikdar niti za tre-
nutek v dvomih, kaksen bo konec. Pogledal sem se v
Zrealo in sem videl zmagovestnost zatrtano v svojem
obrazu. Bodonost mi je kazala pot slave, pot, ki se
le lesketala v slavi kakor se Sikor leskete v solncu.
Razgovarijal sem se z boginjo Izido, sedel sem v svoji
1zbi in se posvetoval s svojim srcem, snoval sem nove
templje, preudarjal velike postave, ki sem jih name-
faval izdati v blagor svojega ljudstva in v uSesih so
mi Ze naprej doneli klici radosti in veselja, ki bodo
Pozdravljali velikega zmagovitega faraona na njego-
Vem prestolu.

Vseeno sem ostal Se nekaj ¢asa v Abutisu; pustil
Sém — tako mi je bilo naroteno — da so mi lasje, ki
80 bili ostrizeni, zopet zrastli dolgi in ¢rni kot vra-
Nova krila, in ves &as sem se uéil in vezbal v vseh

Kleopatra, egiptovska kraljica 5
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mozatih vezbah in oroZju. Poleg tega sem se v po-
seben namen, ¢egar pomen se bo razvidel tekom
pritujote zgodbe, izpopolnjeval v magiéni umetnosti -
Egiptanov in prouc¢evanju zvezd ter njihovega vpliva |
na ¢loveka, dasi sem bil v vsem tem Ze jako ves¢.

Zasnoval se je slede® naért. Moj stric Sepa je bil -
za nekaj ¢asa odsel iz templja Anu s pretvezo, da je
zbolel. Odtod se je bil preselil v neko hi%o v Aleksan-
driji, da bi priSel zopet k moti, kakor je dejal, pod
vplivom morskega zraka in tudi, da bi spoznal ¢uda
velikega muzeja in sijaj Kleopatrinega dvora. In do-
govorjeno je bilo, da bi se mu jaz pridruZil tamkaj,
kajti tamkaj v Aleksandriji se je imel izvrsiti glavni
naklep. Ko je bilo vse pripravljeno in je naposled
priSel poziv, sem se pripravil na pot in se podal v
izbo svojega oteta, da bi pred odhodom prejel njegov
blagoslov. Stari moZ je sedel tam kakor takrat, ko
sem Sel in ubil leva; dolga siva brada mu je potivala
na kameniti mizi, v rokah pa je drzal sveta pisanja.
Ko sem stopil v izbo, je vstal s svojega sedeza in bi
bil s klicem: »Slava ti, faraon!¢ skorajda pokleknil
pred menoj, da ga nisem prijel za roko in mu pre-
precil namero.

»To pa ne gre, ole,« sem rekel.

»Pristaja mi,¢ je odgovoril, »pristaja mi, da se
priklonim pred svojim kraljem; vendar bodi, kakor je
tvoja volja. Sedaj torej odhajas, Harmakis. Moj blago-
slov naj bo s teboj, sin moj! In bogovi, ki jim sluzim,
naj mi dodelijo to srefo, da bi utakal dan, ko te bodo
moje stare o¢i v resnici videle na prestolu!. Dolgo
sem preiskoval zvezde in druga znamenja in skusal,
da bi doznal prihodnjost, ki te ¢aka, Harmakis, ven-
dar ne morem pri vsej svoji modrosti ni¢esar dognati.
Prihodnjost mi je prikrita in v¢asih mi kar srce upade.
Samo eno ti moram povedati in dobro me poslusaj.
Na tvoji poti te Cakajo velike nevarnosti, in te ne-
varnosti ti prete v obliki Zenske. To mi je Ze dolgo
znano in bas zavoljo tega si bil poklican do ¢asenja
nebeske Izide, ki zapoveduje svojim posvetenim &a-
stilcem, da opustijo vsako misel na Zensko vse do
onega ¢asa, ki se ji bo zdel primeren, da omili strogo
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pravilo. Oj, sin moj, rad bi, da bi ti ne bil tako motan
in zal — saj si v resnici moénejii in zalsi kot vsi
moski v Egiptu, kakrien seveda kralj mora biti
zakaj v tej moti in tej lepoti utegne ti¢ati vzrok, da
pades. Varuj se torej tistih aleksandrijskih arovnic,
da se ti ena ali druga izmed njih ne vje kakor &rv v
srce in izje iz njega tvoje skrivnosti.¢

»Ne boj se, oCe,« sem odgovoril in &elo se mi je
pomracilo, »moje misli so obrnjene na vse druge
stvari_in ne na rdete ustnice in smehljajode ofi.«

»Pa dobro,« je odgovoril ote; »zgodi se tako.
Sedaj pa zdravstvuj in hodi sreéno. Ko se prihodnji¢
zopet snideva, se zgodi v oni sretni uri, ko se bom
z_vsemi duhovni Gorenje deZele podal iz Abutisa,
da se poklonim faraonu na njegovem prestolu.¢

Nato sem ga objel in od3el. Oj! Na Zalost nisem
niti najmanj mislil, kako se bova zopet se§la!

Tako se je prigodilo, da sem se zopet vozil po
Nilu navzdol, potujo¢ kot &lovek brez posestva. Lju-
dem, ki so se radovedni zanimali zame, so dejali, da
sem posinovljenec velikega duhovna, da pa sem se
naposled branil stopiti v sluzbo bogov in sem se rajsi
odlotil, da grem v Aleksandrijo iskat srede. Pomniti
je namre¢ treba, da so vsi ljudje, ki niso poznali res-
nice, e vedno menili, da sem vnuk stare Atue.

Odjadrali smo z ugodnim vetrom in deseti dan
sretno dospeli v mogotno mesto Aleksandrijo, mesto
tisocero luci. Nad vsem je kipel v zrak orjadki beli
stolp Faros, ono ¢udo sveta, s Gegar vrha je svetila
po vodah pristani§¢a Iu¢ kakor lu¢ solnca in kazala
mornarjem pot po morju.

Ko so previdno privezali ladjo ob obreZju — bila
je namreé not — sem stopil na suho in stal na obreZju
obtudujo¢ neznansko mnozico hi§ in ves zmeden ob
hrustu toliko jezikov. Vse je namreé kazalo, da so se
tukaj zbrali vsi mogoi narodi, ki so vsi govorili jezik
svoje domovine. In ko sem stal tam, se mi je priblizal
mlad ¢lovek, se me dotaknil za ramo in me vprasal,
ako sem iz Abutisa in mi je rekel Harmakis. Odgo-
voril sem mu, da sem taisti. Nato se je pritisnil k
meni, mi zasepetal skrivno dogovorjeno geslo na;

50
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uho in namignil dvema suZnjema ter jima velel, da
naj prineseta mojo prtljago iz ladje. To se je kmalu
zgodilo, dasi sta se morala s silo preriniti skozi gru¢o
nosatev, ki so se ponujali na vse grlo, da bi kaj za-
sluzili. Potem sem odSel z njim po nabrezju, ob ka-
terem je mrgolelo pivnie, kjer se je trlo vseh mogo¢ih
ljudi, ki so srkali vino in gledali ples Zensk, izmed
katerih so bile nekatere le malo obletene, nekatere
pa sploh ne.

Hodila sva med hiSami, razsvetljenimi s svetil-
nicami, dokler nisva naposled dospela do obrezja ve-
likega pristaniSta, kjer sva krenila na desno in sto-
pila po S8iroki poti, ki je bila tlakana z granitom in
obdana z moénimi hisami, ki so imele krizne hodnike,
kakr&nih Se nikdar nisem bil videl. Ko sva Se enkrat
zavila na desno, sva dospela v bolj miren del mesta,
kjer so bile ulice prav tihe, samo tupatam je bilo
videti kako veselo druzbo. Kmalu se je moj vodnik
ustavil pred neko hiso, sezidano iz belega kamna.
Sla sva noter, prekoracila majhno dvorii¢e in stopila
v izbo, v kateri je gorela lué.

In tukaj sem naposled naSel svojega strica Sepa,
ki je bil jako vesel, da sem srecno dospel.

Ko sem se bil umil in pokrepéal, mi je povedal,
da gre vse dobro in da na dvoru prav nitesar ne
slutijo. Povedal mi je tudi, da je kraljica, kateri je
prislo do uses, da biva v Aleksandriji duhoven iz
Anu, poslala ponj in ga natanfno izprasevala — ne
glede zarote, kajti kaj takega ji ni niti na misel
priSlo — ampak glede neke govorice, katero je bila
slisala, da je v veliki piramidi, ki stoji pri Anu, skrit
velik zaklad. Ker je vedno jako razsipno Zivela, je
bila v velni stiski za denar in tako ji je pridlo na
misel, da bi odprla piramido. Jaz pa sem se ji smejal
in ji rekel, da je v piramidah pokopan boZanski
Khufu in da ni¢esar ne vem o njenih skrivnostih.
Moje besede so jo razsrdile in prisegla je, da bo tako
gotovo, kakor ona vlada v Egiptu, dala piramido raz-
ruditi, kamen za kamnom, in nasla tajnost, ki se na-
haja v osréju piramide. On pa se je zopet smejal ter
ji rekel z besedami pregovora, kakor ga imajo v

I
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Aleksandriji, da gore dalje Casa Zive kakor kralji.
Kraljica se je nasmejala temu jedrnatemu odgovoru
in ga odpustila. Stric Sepa mi je tudi povedal, da bom
drugi dan lahko videl to Kleopatro. Bil je namreé
njen rojstni dan — kakor je bil tudi moj — in ona
se bo obletena v obladilih svete Izide podala v vsem
sijaju iz svoje palate do Serapeja, da bo darovala v
svetiséu krivega boga, ki sedi tam v templju. Obvestil
me je tudi, da bodo potem zasnovali nac¢rt, kako bom
dospel do kraljice.

Ker sem bil zelo utrujen, sem se podal k po€itku,
vendar sem le malo spal, ker mi je bil kraj popolno-
ma tuj in pa vsled hru$éa na ulicah in misli na drugi
dan. Ko je bila e tema, sem vstal, zlezel po stopnicah
na hi$no streho in ¢&akal. Kmalu so privreli prvi
solnéni zarki kot pusCice in razsvetili belo ¢udo mar-
mornatega Farosa, ¢egar lu¢ je mahoma izginila,
kakor da bi jo bilo solnce umorilo. Solnéni Zarki so
se razlivali po palatah Lokiasa, kjer je bivala Kleo-
patra, in jih tako razsvetljevali, da so se blestele
kakor dragulj, postavljen v temno, hladno narotje
morja. Soln¢na svetloba je hitela dalje, poljubila sveto
kupolo, pod katero spi Aleksander Veliki, in se do-
taknila vrhov tisofero palaé in templjev; hitela je
mimo stebrenikov velikega muzeja, ki se je dvigal v
blizini, padla na visoko svetiite, v katerem svoji iz
slonove kosti izklesana podoba krivega boga Mrapisa,
in se je naposled na videz izgubljala v prostornem
temaénem Nekropolisu. Ko se je iz zore porodil dan,
je poplava svetlobe poplavila nizje leZeta zemljista
in ceste in prikazala se je Aleksandrija, vsa rdeca
kakor kraljevski pla§¢ v svetlobi solntnega vzhoda
in po obliki res podobna plas¢u. 1z severa je potegnil
etezijski veter in razpihal meglice s pristanis¢, tako
da sem videl na tisofe ladij, ki so se zibale na sinjih
vodah. Videl sem tudi oni mogo¢ni pomol Heptasta-
dium, videl sem stotine ulic, neStevilne hiSe, neiz-
merno bogastvo in sijaj Aleksandrije, ki je leZala
kakor kraljica med jezerom Mareotis in morjem in
obvladovala obadva. Bil sem ves zavzet od zafudenja.
To je torej bilo eno mesto v moji dediS¢ini zemlja in
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mest! Res, vredno je bilo iztegniti roko in prijeti vse
to. Ko sem se nagledal in nasitil tako reko¢ svoje
sree z gledanjem vsega bleska in sijaja, sem se obrnil
do svete Izide, nato pa sem od3el s strehe,

Stric Sepa je bil v svoji izbi. Povedal sem mu,
da sem gledal solnce, ki je bilo vzhajalo nad Aleksan-
drijskim mestom.

»Takol¢ je rekel in me pogledal izpod kosmatih
obrvi; in kaj mislig o Aleksandriji?«

»Mislim, da je kakor mesto bogov,« sem mu od-
govoril.

»Dal¢ je odvrnil srdito, »mesto peklenskih bo-
gov — brlog pokvarjenosti, kipe& vrelec zlobe, dom
krive vere, izvirajote iz laznih sre. Moja Zelja je, aa
ne bi od tega mesta ostal kamen na kamnu in da bi
njeno bogastvo lezalo globoko pod onimi vodami!
Zelel bi, da bi morski galebi vrestali nad ozemljem,
na katerem stoji, in da bi po njenih razvalinah vlekel
veter od oceana proti Mareotisu, neomadeevan od
dihanja Grkov! O kraljevski Harmakis, ne daj, da
bi ti razkogje in krasota Aleksandrije zastrupila ¢ute;
v tem smrtonosnem ozratju namreé gine vera in ne
more razprostreti svojih nebeskih kril. Ko napoti
ura, da bos ti vladal, Harmakis, porusi to prokleto
mesto in si postavi prestol med belim zidoviem Mem-
fiskega mesta, kakor so to storili tvoji oletje. Zakaj
povem ti, da je Aleksandrija za Egipt samo sijajen
vhod v pogubo in da bodo, dokler stoji, vsi narodi
sveta korakali skozi njo, da bi plenili deZelo, in se
bodo v njej vgnezdile vse krive vere in kovale pogin
egiptanskim bogovom,

Nisem mu odgovoril, zakaj v njegovih besedah je
bila resnica. In vendar se je meni mesto dozdevalo
jako lepo. Po zajtrku mi je strie dejal, da je ¢as, da
bi §li gledat sprevod Kleopatre, ko se bo v Zmago-
slaviu podala v sveti¥e boga Serapisa. Sprevod se
sicer ne bo pri¥el pred drugo uro pred poldnevom,
ampak to aleksandrijsko ljudstvo tako rado gleda
sijajne sprevode in prizore in pohajkuje, da bi bilo
nemogote preriti se skozi gnjeto mnoZic, ki so se Ze
zbirale po velikih cestah, po katerih se bo peljala
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kraljica, ako se ne bi neutegoma podala na pot. Tako
Sva odsla z doma in se postavila na nekem odru,
Zgrajenem iz lesa, ki so ga bili postavili ob strani
iroke ceste, ki drzi skozi mesto proti Kanopskim vra-
tom, Stric si je bil namre& Ze kupil vstopnice na tisti
oder, in sicer za drag denar.

S precej$njo teZavo sva si naredila pot skozi ve-
like mnoZice, ki so se bile Ze zbrale po ulicah, in
dospela do lesenega odra, ki je bil okrasen s Skrla-
tastim blagom in nad katerim je bila razprostrta plat-

- Dena streha. Tukaj sva sedla na klop, ¢akala nekaj

ur, ter opazovala mnoZico, ki se je vpijo¢, pojo¢ in
razgovarjajo® se v mnogoterih jezikih prerivala mimo.

aposled so pridli vojaki, da bi spraznili ceste; oble-
teni so bili po rimskem nadinu in imeli v veriznem
oklepu oprsne plote. Za njimi so korakali klicarji, ki
80 zapovedali ljudstvu, da naj miruje — na kar so
Mmnozice Se bolj glasno vpile in prepevale — ter ozna-
Djali, da prihaja kraljica Kleopatra. Za njimi je sto-
Palo kakih tiso¢ cilicijskih lahkih vojnikov, tiso¢ Tra-

 Cijeev, tisod Macedoncev in tisot Galeev, ki so bili vsi
- OboroZeni po nadinu svoje deZele. Za temi je prislo

Petsto moz, ki so jim rekli oklepni konjiki, ker so bili
ezdeci in konji v oklepu. Nato so prisli mladeniéi in

- mladenke v razko#nih oblaéilih, z zlatimi kronami na

glavi, ki so nosili podobe, ki so predstavljale dan in
Nog, jutro in poldne, nebo in zemljo. Za temi so sto-

- Pale mnogostevilne lepe Zenske, ki so razlivale disave
| E?l cesti in druge, ki so potresale cvetote cvetlice.

ajei se je zatulo glasno vpitje: »Kleopatra! Kleo-
Patrale in pridrzaval sem sapo in se sklanjal naprej,
bi videl njo, ki se je drznila obleé¢i v oblatila bo-

- ginje Izide.

V tistem trenutku pa je pred odrom, na katerem

- Sem bil, mnoZica tako narastla, da nisem ve& dobro

“Videl sprevoda. Zavoljo tega sem sko€il ez ograjo

Odra in sem si, ker sem bil jako motan, naredil pot

 Skozi goste vrste, dokler nisem dospel prav v ospre-

le. Komaj sem bil na tem novem mestu, so prihiteli

- Dubijski suZnji, oboroZeni z debelimi palicami in

- Ovencani z br3ljanovim listiem in tolkli po ljudstvu.
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Posebno je mojo pozornost vzbujal eden izmed njih;
bil je pravi orjak in zavoljo svoje moli ¢ez mero na-
silen in je brez vzroka tolkel ljudstve, kakor je na-
vada prostaskih ljudi, ki imajo kako uradno mo¢.
Zraven mene je namrec stala neka Zenska, po obrazu
bi dejal, da je bila Egiptanka, ki je v naro¢ju drzala
otroka. Ko je ta Nubijec videl, da je bila Zenska slaba,
jo je udaril s palico po glavi, da se je zgrudila na tla.
Ljudstvo je godrnjalo. Ko pa sem jaz videl, kaj se je
bilo zgodilo, mi je iznenada zavrela kri po Zilah in
mi omamila razum. V roki sem drzal palico iz oljki-
nega lesu iz Cipra, in ko se je surovina smejal, ko
je videl udarjeno Zensko in njenega otroka na tleh
lezati, sem na mah vzdignil palico in udaril po orjaku.
Zadel sem ga s tako silo, da je trda palica razmesarila
orjaku pleta in je iz rane privrela kri, ki mu je
mocila bréljinovo listje.

Zavpil je od boleCine in togote — ljudje, ki radi
bijejo, nimajo radi, da jih kdo udari — se obrnil in
planil nad mene. Ljudje okoli maju so se hipoma
umaknili, razen Zenske, ki ni mogla vstati, tako da
sva stala v nekakem krogu. Orjak je navalil name
kakor besen, ko mi je pa priSel blizu, sem ga udaril
s stisnjeno pestjo — drugega nisem imel — med oti,
da je omahnil kakor vol pod prvim udarcem duhov-
nove sekire. Ljudje’ so priceli kricali, ker so radi
gledali tako borbo in poznali orjaka, ki je bil gladi-
jator, zmagovit pri igrah. Lopov je napel vse moti,
grdo zaklel in zopet navalil name, vihte€ svojo tezko
gorjato visoko v zraku; pri tem me je udaril s tako
silo, da bi me bil gotovo ubil, ako se ne bi s svojo
gibénostjo izognil udarcu. Tako pa se je nakljuéilo,
da je gorjata zadela ob tla s tako silo, da se je raz-
letela na kosce. Ob tem pogledu je mnoZica zatela
iznova vpiti in velikan se je slep od togote zaletel v
mene, da bi me podrl na tla. V tistem hipu pa sem ga
zagrabil za grlo — bil je namre¢ tak orjak, da sem
bil prepri¢an, da nisem mogel upati, da bi ga z golo
silo uzZugal — in mu ga stisnil. Tako sem ga drzal
na vso mo¢ in ga pritiskal s palcem v grlo, dasi so
me njegove pesti obdelavale kakor krepelci. Neko-



73

liko Casa sva se presukavala sem pa tja, naposled pa
se je vrgel na tla misle¢, da se me s tem otrese. Jaz
sem ga pa moé¢no tis¢al za vrat in grlo, ko sva se va-
ljala in kotalila po tleh, dokler mu niso jele poje-
mati moci, ker mu je zmanjkovalo sape. Ko sem bil
na njem, sem ga zacel tlaciti s koleni v prsa in mi-
slim, da bi ga bil v svoji togoti ubil, da ne bi prihiteli
moj stric in drugi in me potegnili raz njega.

Med tem pa je — ne da bi jaz vedel — dospel
voz, v katerem se je vozila kraljica Kleopatra; pred
njim so stopali sloni, za njim so vodili leve, in do-
spevsi do kraja, kjer se je bil vrdil boj, se je ustavil,
ker je bila gnjeca prevelika. Ozrl sem se kvisko, in
tedaj sem sopihajo¢ in z raztrganimi belimi oblathi,
ki so bila okrvavljena s krvjo, ki je bila orjaskemu
Nubijeu iz ust in nosnie, prvikrat videl Kleopatro iz
oblitja v obli¢je. Njen voz je bil ves iz zlata in vlekli
so ga kakor sneg beli, krasni konji. Na njem je se-
dela Kleopatra v druZbi dveh zalih deklet, oble¢enih
v griko obleko, ki ste stali vsaka na eni njeni strani
ter jo pahljali z blestetimi pahljatami. Na glavi je
imela pokrivalo boginje Izide, namre¢ dva zlata ro-
gova, med katerima je pofivala okrogla obla meseca
in znamenje Ozirisovega prestola, in okoli tega po-
krivala se je vila krona.' Pod to krono je bila ja-
strebja Cepica iz zlata, kreljuti iz modrega emaijla in
jastrebja glava z ofmi iz draguljev, izpod katere so
se valili dolgi temni lasje kraljice proti njenim nogam.
ZaokroZeni vrat je obdajal Sirok ovratnik iz zlata,
posut s koralami in smaragdi. Na rokah in zapestjih
je imela obrote iz zlata, ki so bili tudi posuti s ko-
ralami in smaragdi; v eni roki je drzala kriz Ziv-
lienja, narejen iz kristala, v drugi pa zlato palico,
znamenje kraljevskega dostojanstva. Prsa je imela
razgaljena, bolj spodaj pa je nosila oblatilo, ki se je
lesketalo kakor luskinasta koZa kale in je bilo polno
draguljev. Pod tem obladilom je imela srajco iz zla-
tega blaga, katero je deloma zakrivala ovratnica iz

o

! Te vrste krona je bila zlat obro®, iz katerega ste se dvi-
gali dve kati, sprednje navzgor, ona na levi strani navzdol,
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vezene svile, ki ji je nagubana padala do sandal, ki
so pripete z velikimi biseri krasile njeni beli, majhni
nogi.

Vse to sem videl tako rekot na en sam pogled.
Nato sem pogledal obraz — oni obraz, ki je zapeljal
Cezarja, uni¢il Egipt, in ki mu je bilo usojeno, da je
izrocil Oktavijanu zezlo sveta. Gledal sem brezhibne
grske poteze, zaokroZeno brado, polne, bogate ust-
nice, izklesani nos in uSesa, ki so bila kakor dve iz-
brani 8koljki. Videl sem &elo, nizko, Siroko in ljubko,
kodraste temne lase, ki so se ji valili v teZkih valih
in lesketali na solncu, oblokaste obrvi in dolge, vi-
sete trepalnice. Pred seboj sem videl vse velikolepje
njene kraljevske postave. Tam so Zarele ¢udovite oéi,
kojih barva je bila podobna ciperski vijoli¢asti — odi,
ki so se videle, kakor da bi spale in razmotrivale
skrivnosti, kakor po¢iva no¢ skrivnostno nad puséavo,
a vendar kot da bi se kakor no¢ premikale, se izpre-
minjale in se svetile v Zaru nenadnega bleska, po-
rajajotega se v svojih zvezdnatih globinah, Vsa ta
¢uda sem videl, dasi nisem tako ves¢ in spreten, da
bi jih opisal. Ampak Ze tedaj sem bil prepri¢an, da
mo¢ Kleopatrine lepote ni bila samo v teh njenih
¢arih. Ta mo¢ je bolj izvirala iz nekega sija in Zara,
ki ga je njena silna duSa izzarivala skozi meseno
ogrodje. Kleopatra je bila namre¢ neka stvar iz pla-
mena, kateri ni bila nikdar nobena Zenska podobna
in nikoli ne bo. Celo ko je razmisljala, je iz nje Zarel
ogenj njenega Zivahnega srca. Ko pa se je prebudila
iz zamisljenosti in je iz njenih ofi nenadoma §irila
blisek in ji je strastna zvonkost njenega glasu obdala
ustnice, oj, kdo more povedati, kak3na je bila Kleo-
patra tedaj? V njej so se namreé zdruZevale vse mi-
line in ves sijaj, ki je dan Zenski, in ves duh, ki si
ga je moski pridobil od nebes. Z vsem tem pa so bili
zdruZeni vsi zlodeji one vetje vrste, ki se ne boje
ni¢esar, ki se nortujejo iz postav, ki so si izbrali
kraljestva za toriife svoje igre in so porast svojih
zelj smehljaje in bogato zalivali s krvjo ljudi. Zbrali
so se v njenih prsih in vsi skupaj izoblikovali ono
Kleopatro, katere noben mofki ne more pritegniti

-
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nase, katere pa tudi noben moski nikdar ne more
pozabiti, potem ko jo je videl. Naredili so jo veliko
kot duha viharja, ljubko in draZestno kot blisk,
okrutno kot kugo, a ji vseeno dali srce. Kaj je bila
storila, je znano. Gorje svetu, ko pride Se ena taka
Zenska v njegovo prokletstvo!

Za trenutek so se moje oé¢i sretale z ofmi Kleo-
patre, ko se je malomarno sklonila naprej, da bi
videla, kaj je povzrotilo tak hrup. Izprva so bile te-
macdne, medle, kakor da bi pat¢ gledale in videle, a ne
da bi njeni mozgani delovali. Nato so se zbudile in
videti je bilo, da se je izpremenila njihova barva
kakor se izpremeni barva morja, ko se njegove vode
pretresejo. Takoj izprva je bila v njih zapisana ne-
varnost; nato malomarno opazovanje; ko pa je videla
pred seboj orjasko telo mozaka, kalerega sem bil
uzugal, in je spoznala v njem znanega gladijatorja, se
je v njih prikazalo nekaj, kar je bilo morebiti precej
podobno zatudenju. Resnica je, da so se ji ofi omeh-
tale, dasi se ji obraz nimalo ni izpremenil. Ampak
¢lovek, ki je hotel doznati, kaj se je godilo v Kleo-
patrini dusi, je moral opazovati njene o¢i, kajti obraz
se ji je le prav malo izpremenil. Okrenila se je in

- rekla nekoliko besedi svojim telesnim straznikom.
 Stopili so k meni in me odpeljali k njej, do¢im je
" mnoZica molte ¢akala, da vidi, kako me bodo ubili.
Stal sem pred njo in drzal roke prekriZane na
prsih. Dasi me je njena ¢udovita draZestnost pre-
‘obvladala, sem jo sovrazil v svojem srcu, to Zensko,
ki se je drznila oble¢i v obladila boginje Izide, to
protipostavno kraljico, ki je sedela na mojem pre-
stolu, to lahkoZivo razuzdanko, ki je razsipala bo-
gastvo Egipta za vozove in diSave. Ko me je ogledala
- od nog do glave, je spregovorila s tihim zvonkim gla-
som v khemskem jeziku, katerega se je edina med
- Lagidi nautila govoriti:
_ »Kdo in kaj si pa ti, Egiptan — vidim namregt,
. da si Egiptan — ki se drzne§ udariti mojega suZnja,
ko grem skozi mesto?«
yHarmakis sem,¢ sem odgovoril pogumno. »Har-
makis, prerokovalec iz zvezd, posinovljenec velikega
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duhovna in glavarja v Abutisu, ki sem priSel semkaj
sreco iskat. Udaril sem tvojega suZnja, kraljica, ker
je brez vzroka pobil onole Zensko na tla. Vpra3aj vse,
ki so bili prica, kraljica, da govorim resnico.«

sHarmakis,¢ je rekla; »ime visoko doni in tudi
ti si videti visok;c nato pa se je obrnila do nekega
vojaka, ki je bil vse videl, in mu velela, da naj ji
pove, kaj se je bilo prigodilo. Vojak ji je veselo in
po pravici povedal vse; bil mi je naklonjen, ker sem
bil premagal Nubijca. Potem se je obrnila in na-
govorila dekle s pahljao, ki je stala zraven nje, —
Zenska s kodrastimi lasmi in plasnimi temnimi o&mi,
ki je bila jako lepa. Dekle ji je nekaj odgovorilo. Nato
je kraljica ukazala, da pripeljejo suZnja pred njo.
Pripeljali so velikana, ki je bil priSel med tem zopet
do sape, in Z njim Zensko, katero je bil pobil na tla.

»Ti pesl« je rekla z istim tihim glasom; »lopov!
Tako si motan, pa si pobil na tla to Zensko; in ker si
to storil, te je uzugal ta mladenié. Jaz te Ze nautim,
da se bo§ prav vedel. Kadar bo§ v prihodnje zopet
tolkel Zenske, jih boS odslej samo z levico. Hej,
straza, zgrabite tega Crnega suZnja in odsekajte mu
desnicol«

Ko je izrekla to povelje, je sedla zopet v svoj
zlati voz in iznova so ji o¢i omeglele. Straza je zgra-
bila velikana in mu vzlic temu, da je krical in prosil
milosti, odsekala roko na lesu odra; nato so ga sto-
kajotega odnesli. Sprevod se je pricel zopet premi-
kati naprej. V tistem trenutku se je lepa Zenska s
pahljaco obrnila, se nasmejala in pokimala, kakor da
bi se radovala, tako da sem se precej Cudil.

Ljudstvo je glasno vzklikalo in zbijalo Sale za-
trjujo¢, da bom kmalu v kraljevi palati prerokoval
iz zvezd. Jaz pa se nisem zmenil za vse to in sva
§ stricem odsla, ¢im je nama bilo le mogoce, ter se
vrnila v njegovo hio. Stric me je vso pot oSteval za-
voljo moje nepremisljene prenagljenosti; ko pa sva
dospela v izbo, me je objel in se na mot veselil, ker
sem bil uZugal velikana, ne da bi dobil kdo ve
kaksne poskodbe.
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Drugo poglavije.
Prihod dvornice Karmion. — Jeza strica Sepa.

Ko sva tisto no¢ sedela v hisi pri veterji, je
nekdo potrkal na vrata. Odprl sem jih in v izbo je
stopila Zenska, zavita od nog do glave v velik teman
plas¢ na tak natin, da ji ni bilo mogote dobro videti
obraza.

Stric Sepa je vstal od mize in v listem hipu je
zenska izrekla skrivno geslo.

»Prigla sem, ofe,« je rekla s prijetnim zvonkim
glasom, »dasi mi v resnici ni bilo lahko izmuzati se
od gostije tam v pala¢i. Rekla sem kraljici, da sta
solnce in hrus¢ na ulici tako vplivala name, da sem
bolna, in pustila me je, da sem odsla.<

»Dobro,¢ je odgovoril. >0dgrni plas¢; tukaj si na
varnem.<

Vzdihnila je od utrujenosti, si odpela plas¢ in pu-
stila, da ji je zdrknil z rame; in jaz sem pred seboj
videl obraz in postavo onega krasnega dekleta, ki je
bila pri kraljici na vozu in jo pahljala. Bila je v res-
nici jako lepa in krasne postave in grika oblatila so
prijetno obdajala njene voljne ude in vzcvetajoto po-
stavo. RazmrSeni lasje, ki so se valili v stotero ko-
drih, so bili zvezani z zlatim trakom in na nogah je
nosila sandale, ki so bile pritrjene z zlatimi gumbi.
Lica so ji bila cvetota kakor cvetlica in temne mehke
o¢i so bile povefene kakor vsled skromnosti, vendar
so ji okoli usten drhteli smehljaji in jamice.

Stricu se je pomratilo &elo, ko je videl njeno
oblaé¢ilo.

»Zakaj prihajas v tej obleki, Karmion?¢ je vpra-
Sal resnobno. »Ali ni obleka, kakorino so nosile tvoje
matere, dovolj dobra za tebe? Tukaj ni ne ¢as ne
kraj za Zenske neCimurnosti. Saj nisi tukaj, da bi
osvojevala moske, ampak da si poslusna.«

»0j, ne bodi nejevoljen, ofe,c je odgovorila
‘mehko. »Nemara niti ne ves, da ona, kateri sluZim,
niti videti nofe naSe egiptanske noSe; iz mode je.
Ako bi jo nosila, bi vzbudila sum — povrh tega sem
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prigla v naglici.c Ko je govorila, sem opazil, da me je
ves tas skrivi gledala skozi dolge trepalnice, ki so ji
obrobljale poniZzne oéi.

»No, no,¢ je rekel stric osorno in upiral svoj ostri
pogled na njen obraz, »ni dvoma, da govori§ resnico,
Karmion. Vedno imej pred ofmi svojo prisego, dekle,
in stvar, za katero si prisegla. Ne bodi lahkomiselna,
in prosim te, pozabi na lepoto, ki ti je bila dana v
tvoje prokletstvo. Zakaj dobro pomni, Karmion: ako
se nam izneveri§ v najmanjsi stvarici, te bo zadelo
mascevanje — maitevanje ljudi in masdevanje bo-
gov! V ta namen,¢ je nadaljeval in polagoma motno
vzrojil, da se je njegov mocni glas razlegal po ozki
sobi, »si bila vzgojena. V ta namen si bila poutena
in postavljena na mesto, na katerem si, da bi prido-
bila zaupanje one zlofeste lahkozivke, kateri navi-
dezno sluzis. Glej, da tega ne pozabig, glej, da raz-
kosje tistega dvora ne pokvari tvoje Cistosti in te ne
odvrne od tvojega cilja, Karmion.< O¢i so se mu bli-
skale in njegova majhna postava je bila videti, kakor
da je postala dostojanstvena, da, velitastna.

»Karmion,¢ je nadaljeval in se ji priblizal z iz-
tegnjenim prstom, >povem ti, da ti véasih ne zaupam.
Ni 8e dve noti tega, kar se mi je sanjalo, da sem te
videl stati v puitavi. Videl sem te, kako si se smejala
in vzdignila roko proti nebu in iz neba je padel
krvav dez Nato se je nebo zgrnilo preko khemske
dezele in jo pokrilo. Odkod so prisle te sanje, dekle,
in kaj pomenijo? Doslej nimam Se nifesar zoper
tebe, vendar poslusaj! V tistem trenutku, ko bom kaj
imel zoper tebe, dasi si iz mojega sorodstva in te
imam rad — v tistem trenutku, pravim, te bom ob-
sodil in vrgel tvoje nezne ude, ki jih tako rada ka-
zZe8, jastrebom in sakalom, dufo pa, ki je v tebi, izro-
¢im vsemu mucenju bogov! Nepokopana bog lezala in
brez telesa in prokleta bos tavala po Amentiju — na
vekov vekel¢ .

Umolknil je; nenadni izbruh strasti se je bil iz-
¢rpal. Ampak iz tega sem jasnejSe kot kdaj popre]
spoznal, kako globoko srce je ta moZ imel pod navi-
dezno veselostjo in preprostim obrazom in s kako sil
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nostjo je bil njegov duh zasledoval svoj cilj. Karmion
Se je prestraSeno umaknila od njega, si zakrila obraz
z rokami in se zjokala.

»Nikar ne govori tako, ofe,¢ je rekla ihte¢! »kaj
sem vendar naredila. Ni¢esar ne vem o zlem pomenu
tvojih sanj. Nisem vedeZevalka, da bi tolmacila sanje.
Mar nisem izvrSila vsega, kakor si Zelel? Mar nisem
vedno imela pred ofmi tiste strasne prisege?« in pri
teh besedah je vzirepetala. »Mar nisem zvesto igrala
vlogo vohunke in ti vsega povedala? Mar si nisem
pridobila srce kraljice, tako da me ljubi kot sestro,
da mi ni¢esar ne odreée — in srea vseh, ki so okoli
nje? Zakaj me tako strasis s svojimi besedami in
groznjami?¢ Iznova se je spustila v jok in je bila v
svoji tugi Se lepSa videti kakor prej.

»Dovolj, dovolj,« je odgovoril, »kar sem rekel,
sem rekel. To ti bodi v svarilo in ne Zali ve¢ nasih
o¢i 8 to netimurno obleko. Mar mislis, da bomo pasli
svoje ofi na tistih tvojih okroglih rokah — mi, ki smo
posveteni bogovom Egipta in tvegamo vse za Egipt?
Dekle, poglej svojega bratranca in kralja'«c

Nehala je jokati in si brisala o¢i s predpasnikom,
in pri tem sem videl, da so bile vsled solz 3¢ meh-
kejse. t

»Zdi se mi, kraljevski Harmakis, predragi bra-
tranec,« je rekla in se priklonila pred menoj, »da se
Ze poznava.

»Resnica, sestritna,« sem odgovoril, a ne brez
srameZljivosti, saj Se nikdar nisem bil govoril s tako
zalim dekletom, »bila si danes na vozu pri kraljici,
ko sem se boril z Nubijeem, kajneda?¢

»Kajpada,< je rekla, se nasmehnila in o€i so se
ji iznenada zabliskale, »bil je krasen boj in krasno si
uZugal tisto &rno surovino. Videla sem borbo in sem
8¢ mo¢no bala za takega junaka, dasi te nisem po-
znala. Vendar sem ga dobro popla¢ala za svoj strah,
kajti jaz sem pregovorila Kleopatro, da je ukazala
Suznjem, da mu odsekajo desnico — sedaj, ko vem,
kdo da si, si pa Zelim, da bi bila raj§i rekla glavo.c
Vzdignila je o¢i, me oSinila s kratkim pogledom in se
nasmehnila.
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»Dovolj,¢ je posegel vmes stric Sepa, »as po-
teka. »Povej mi, po kaj si priSla, Karmion, in potem
odidi.¢

Tedajei se je vse njeno vedenje izpremenilo; po-
nizno, krotko je sklenila roke pred seboj in rekla:

»Faraon naj posluSa svojo sluZabnico, H&i sem
faraonovega strica, brata njegovega ofeta, ki je sedaj
Ze davno med mrtvimi; zavoljo tega se tudi po mojih
zilah pretaka kraljevska kri Egipta. Pripadam tudi
starodavni veri in sovraZzim te Grke in Ze mnogo let
je bilo moje najdraZje upanje, da bi tebe videla se-
deti na prestolu. V ta namen sem jaz, Karmion, za-
vrgla svoje dostojanstvo in postala sluZabnica Kleo-
patre, da bi naredila zarezo, v katero bi ti mogel
postaviti nogo, kadar bi za tebe prisla ura, da za-
sedes prestol. In povem ti, faraon, ta zareza je e
narejena,

Nas naklep je sledeéi, bratranec. Priti mora3
na dvor kraljice, spoznati njegovo Zivljenje in nje-
gove skrivnosti in pridobiti na svojo stran, kolikor
je to pa¢ mogole, evnuhe in stotnike; jaz Ze imam
nekatere na svoji strani, Ko se to zgodi in ko bo
zunaj vse pripravljeno, mora§ umoriti Kleopatro in
z mojo pomocjo v nastali zmesSnjavi z onimi, ki sem
jih pridobila zase in so mi poslusni, odpreti velika
vrata, da bi mogli v palato nasi zunaj ¢akajoci pri-
stasi, pobili one Cete, ki bi ostale zveste, ter se po-
lastili Bruhija. Ko bo to doseZeno, bo3 imel v dveh
dneh to omahljivo Aleksandrijo v svojih rokah. Ob
istem Casu se bodo po vseh mestih v Egiptu vzdignili
z orozjem vsi, ki so tebi zapriseZeni, in v desetih
dneh po Kleopatrini smrti bo§ v resnici faraon. Tak
je nacrt, ki smo ga bili sklenili, in iz tega lahko
vidi8, kraljevski bratranee, da sem se dobro nautila
svojo vlogo in jo tudi ves ¢as dobro igrala, dasi stric
tam-le slabo o meni misli.«

»Cujem te, sestritna,¢ sem odgovoril ves zadu-
den, da je mogla tako mlada Zenska — imela je
komaj dvajset let — zasnovati tako drzen naért, kaijti
ves naklep je bil po izviru njen. Ampak tiste dni
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Sem Se malo poznal to Karmion. »Nadaljuj; kako pa
naj si pridobim dostop v Kleopatrino palato?«
»Ej, bratranee, to je kaj lahko, kakrSen je polo-
Zaj in razmere. Takole: Kleopatra kaj rada vidi za-
lega moskega, in — odpusti mi, da ti retem to — tvoj
obraz in tvoja postava sta zala. Danes je opazila oboje .
in dvakrat mi je rekla, da je bila povprasevala, kje
bi bilo mogote najti tistega zvezdarja; trdila je
namre¢, da mora biti prerokovalec iz zvezd, ki je
z golimi rokami malodane pobil nubijskega gladi-
latorja, v resnici mojster glede srefnih zvezd. Od-
govorila sem ji, da hotem poskrbeti, da poizvedujejo
Po njem in ga najdejo. Poslusaj me torej, Harmakis.
Opoldne spi Kleopatra v notranji dvorani, iz katere
se vidi Cez vrtove do pristanis¢a. Ob tej uri te torej
- potakam pri velikih vratih palafe, kamor pridi po-
gumno in vpradaj po dvornici Karmion, Dogovorila
se bom s Kleopatro glede tebe, tako da te bo spre-
Jela samega, ko se zbudi, drugo bo3 pa moral sam
Storiti. Kraljica se namre¢ jako zanima za skrivnosti
magije in meni je znano, da pretuje cele noéi, opa-
zuje zvezde in se dela, kakor bi spoznavala pomen
njihovih gibanj, Ni Se davno tega, ko je spodila
zdravnika Dioskorida, ki je bil tako nespameten, da
se je drznil iz poloZaja zvezd prerokovati, da bo
Kasij premagal Marka Antonija. Nato je Kleopatra
Poslala poveljniku Alienu povelje, da naj zdruZi le-
gije, katere je bila poslala v Sirijo Antoniju na po-
moé, z vojsko poveljnika Kasija, ¢egar zmaga je bila
Po prerokbi Dioskorida zapisana v zvezdah. Zgodilo
Pa se je, da je Antonij najprvo potolkel Kasija, nato
Pa Se Bruta; zavoljo tega je Dioskorid seveda moral
iti in sedaj predava v muzeju o zdravilnih zelisih,
da si sluzi vsakdanji kruh, in noe prav ni¢ ves sli-
ti o zvezdah, Ampak njegovo mesto na dvoru je
Sedaj prosto; zavzemi ga, Harmakis, in potem bova
lelovala za naSo stvar skrivaj in prav v senci kra-
lievskega 7ezla. Resnica, delovala bova kakor &rv v
08r¢ju sadeZa, dokler ne pride &as, da se sad odtrga
se ta grski prestol zrudi v ni¢, ¢im se ga dotaknes
8§ svojim bodalom, kraljevski bratranee, in dokler
Kleopatra, egiptovska kraljica, 6
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¢rv, ki ga je razjedel, ne raziene svojega hlaplev-
skega okrova in vprico kraljestev ne razprostre svo-
jih kraljevskih egipfanskih kreljuti.¢

Strme in ves zatuden sem Se enkrat pogledal to
¢udno dekle in sem videl, da ji je obraz razsvitljevala
_ taka svetloba, kakrSne Se nikdar nisem bil videl v
zenskih oceh.

»Ej,« je posegel stric v razgovor, ki jo je opazo-
val, »ej, tako te rad vidim, dekle; to je tista Karmion,
kakor jo od nekdaj poznam, ki sem jo vzgojil — ne
tista dvornica, ki mi ni vSeé, oble¢ena v svilo in vsa
odiSavljena. Daj, da se ti srce tako utrdi, navdaj ga
s plamtetim navduSenjem domoljubja, in potem ti
placilo né izostane. Sedaj pa pokrij tisto svoje ne-
sramno oblaéilo in naju zapusti; zakaj pozno postaja.
Harmakis bo priSel jutri, kakor si rekla; zdravstvujl«

Karmion je povesila glavo, se obrnila in se za-
vila v temni plasc, Nato me je prijela za roko, se je
dotaknila z ustnicami in ods$la, ne da bi spregovorila
Se kako besedo.

»Cudna Zenskal< je rekel Sepa, ko je bila odsla;
»jako C¢udna Zenska, in negotovalc

»Zdelo se mi je, stric,¢ sem mu odvrnil, »da si
bil nekam osoren Z njo.«

»Resnica,¢ je odgovoril, sampak ne brez vzroka.
Pomni, Harmakis: varuj se te Karmion. Prevet je
svojeglava in muhasta in mocno se bojim, da se ne
bi dala odvrniti od nas. Prava Zenska je, v resnici,
in bo 8la po oni poti, ki je njej vie&, kakor trmast
konj. Res da ima moZgane in gorecnost, in je vdana
nadi stvari; ampak jaz samo prosim bogove, da ne
bi naSa stvar prisla v ozki stik z njenimi Zeljami,
kajti ona bo storila, kar ji bo srce narekovalo, za

vsako ceno bo storila. Zavoljo tega sem jo pripravil
v strah, sedaj, ko mi je Se mogoce; kdo ve, da se
neki dan ne odtegne mojemu vplivu in mo¢i? Po-
vem ti, v rokah te Zenske je Zivljenje nas vseh; ako
je lazna in nezvesta, kaj potem? Ej, zal, Zal, da mo-

ramo uporabljati tako orodje kakor je ona! Ampak

dvomim sam nad seboj. Prosim bogove, da bi bilo

B s e e

treba je bilo; nobene druge poti ni bilo; a vendar
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v8e prav in dobro; vzlic temu se vlasih bojim  te
necakinje Karmion — preve¢ je lepa in mladostna
kri pretoplo polje v tistih njenih modrih Zilah.¢

»0j, gorje stvari, ki zida mo& na vero in zvestobo
Zzenske! Zenske so namre¢ zveste samo tam, kjer
ljubijo, in kadar ljubijo, postane njihova nezvestoba
njihova zvestoba. One niso trdne kot so moski, vzdig-
nejo se visje in padejo niZje — mocne so in izpre-
menljive kakor morje. Harmakis, varuj se te Kar-
mion. Kakor morje te namre¢ lahko splavi s seboj
ali pa te kakor morje lahko uni¢i in 8 teboj nado
Egiptal¢

Trct.jc poglavje.

Harmakis pride v kraljevo palato. — Kako je po-
tegnil Pavla skozi vrata. — O spedi Kleopatri. —
KakSen ¢ar ji je Harmakis pokazal.

Tako se je prigodilo, da sem si drugi dan oble-
kel dolgo, valujote oblatilo, kakrino so nosili magi
ali prerokovalei iz zvezd. Na glavo sem dal &epico,
okoli katere so bile vrezane podobe zvezd, za pas
pa sem vtaknil pisarsko paleto in zvitek papirusa,
popisan z mistitnimi znaki in Cari. V roki sem imel
palico iz ebenovine, ki je bila na koneceh iz slonove
kosti; take palice so uporabljali duhovni in mojstri
magije. Med temi sem zavzemal visoko mesto, ker
sem s poznanjem njihovih skrivnosti, ki sem jih bil
doznal v Anu, nadomestil ono, kar mi je primanjko-
Valo pri spretnosti, ki prihaja od vaje. Tako sem se
Ne brez sramu — take vloge mi niso ni¢ kaj vSe¢ in
zanitujem preprosto magijo — napotil skozi Bruhi-
um proti kraljevi paladi; pot mi je seveda kazal stric
sqpa. Ko sva prehodila cesto sfing, sva naposled do-
Spela do marmornatega dohoda in bronastih velikih
vrat, za katerimi se nahaja straZnica. Tuka] me je
Stric zapustil poSiljajo¢ k bogovom gorete molitve za
mojo varnost in uspeh. Jaz pa sem mirnodusno stopal
Naprej do vrat, kjer me je surovo ustavila galska
Straza in vpraSala, kako mi je ime, kdo me spremlja

ﬁ!
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in kaj Zelim. Povedal sem jim svoje ime, Harmakis,
prerokovalec iz zvezd, in rekel, da imam opravilo pri
dvornici kraljice, Karmion. Nato se je vojak naredil,
kakor da bi me pustil naprej, kar je pristopil stotnik
straze, Rimljan po imenu Pavel, in mi prepovedal
iti dalje. Ta Pavel je bil velik, Sirokopletat moZak
z Zenskim obrazom in roko, ki se mu je tresla vsled
preobilega srkanja vina. Vendar me je mahoma
spoznal.

»Ej,« je vzkliknil v latinskem jeziku proti vo-
jaku, ki je priSel Z njim, »tole je pa tisti Clovek, ki
se je vtera] boril z nubijskim gladijatorjem, s ¢lo-
vekom, ki pravkar tuli pod mojim oknom zavoljo iz-
gubljene desnice. Vrag naj vzame to &rno Zivino!
Sklenil sem bil Ze stavo nanj pri javnih igrah! Hvalil
sem ga zoper Kaja; sedaj pa se ne bo nikdar veé
boril in jaz sem Ze naprej izgubil svoj denar; in to
‘vse vsled tegale prerokovalca iz zvezd. Kaj pravis?
Z dvornico Karmion imas opravka? Ej, tega pa ne.
Ne pustim te skozi. Ve§, Clovek, jaz oboZujem dvor-
nico Karmion — ej, vsi jo oboZujemo, dasi dobimo
od nje ve¢ batin kakor vzdihljajev. Mar mislis, da
bomo pustili, da se v te reti vmesa Se prerokovalec
iz zvezd s takimi ple€i in takimi ofmi? Ne bo§, pri
Bakhu! Ona mora priti iz palace, da se snide s teboj,
zakaj noter ne pojdeS.«

»Gospod,« sem rekel poniZno a vendar dosto-
janstveno, »prosim, da bi poslali dvornici Karmion
neko sporotilo, kajti moj posel je tak, da ne trpi
odlasanja.<

»Bogovil¢ je odgovoril bedak, skoga pa imamo
tukaj pred seboj, da ne utegne ¢akati? Preoblefenega
Cezarja? Ves kaj, izgubi se — kar poberi se, ako
noces c¢utiti, kako znamo zbadati s sulicol¢

»Nikar tako,« je posegel vmes drugi Castnik,
»saj si vendar slisal, da prerokuje iz zvezd. Pregovori
ga, da bo 8e nam prerokoval.c

»Resnica,« so se oglasili drugi, ki so med tem ,
malomarno prisli blize, »naj nam pokaZe, kaj zna.
Ako je mag, gre lahko skozi vrata, ¢e Pavel dovoli
ali ne.« :
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»Prav rade volje, gospodje,« sem odgovoril; spo-
znal sem namreé, da mi drugace ni mogoce v palaco.
»Ali mi ti, mladi, plemeniti gospod¢ tako sem na-
govoril Castnika, ki je stal pri Pavlu, »dovoli3, da ti
pogledam v o¢i; mogofe bom lahko videl, kaj je pi-
Sanega tam.¢

»Dobro,¢ je odgovoril mladeni¢, »samo Zelim, da
bi bila dvornica Karmion &arovnica namesto tebe.
Stavim, da bi jo tako ostro pogledal, da bi postala
nemirna.<

Prijel sem ga za roko in mu zrl globoko v oéi.
»V oceh ti vidim,« sem rekel, »boji&fe ponoéi in po
hjem leZe trupla — med njimi je tudi tvoje truplo
In hijena mu trga vrat. Plemeniti gospod, tekom
enega leta bos umrl pod mefem.«

»Pri Bakhul« je vzkliknil mladeni¢ in prebledel,
>ti zna3 pa slabe reti prerokovatil¢ S temi besedami
Se je splazil pro¢ — in nedolgo potem se je v resnici
Prigodilo, da ga je doletela taka usoda. Poslali so ga
Sluzbeno na Ciper in tam je padel.

»Sedaj pa Se ti, veliki stotnikl¢ sem dejal obr-
nivsi se k Pavlu. »Pokazati ti hofem, kako bom sel
skozi ta vrata brez tvojega dovoljenja — resnica, in
vlekel tebe za seboj. Bodi tako prijazen in upri svoj
pogled na ost te palice, ki jo imam v roki.¢

Nekaj ¢asa se je branil, ker pa so ga tovarisi
8ilili, se je naposled udal. Pustil sem ga, da je gledal
V ost palice tako dolgo, da so mu o¢i postale prazne
kakor ofi sove na solncu. Tedaj sem iznenada od-
maknil palico, stopil hitro naprej, tako da je bil moj
obraz sedaj tam, kjer je bila ost palice, in mu gledal
V oti vplivajo¢ nanj s svojo voljo; nato sem se zalel
Obradati in ga vlekel za seboj. Nato sem se pomikal
Potasi nazaj, dokler nisem priSel skozi vrata — njega
Sem seveda tudi vlekel seboj s svojim pogledom —
Nato pa sem naenkrat odmaknil glavo. Pavel se je
Zgrudil na tla; ¢ez nekaj ¢asa je vstal, si brisal &elo
In gledal prav abotno.

»Ali si zadovoljen, plemeniti stotnik?¢< sem ga
Vprasal, »Kakor vidi§, sva Ze prisla skozi vrata. Ali
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mogode zeli kdo izmed gospodov, da pokazem S&e
vet, kaj znam?¢

»Pri Taranisu, bogu groma, in vseh bogovih
Olimpa po vrhu, tega-pa nel¢ je momljal star cen-
turijon, Galec po rodu, ki mu je bilo ime Bren, »kar
ni¢ te ne maram, da ves, Clovek, ki je vlekel naSega
Pavla skozi ta vrata in to tako reko¢ s svojimi o&mi,
s takim ¢lovekom ni, da bi se igral. Tega Pavla, ki
vedno gre tako kakor noces — navzad kakor osla —
tega Pavla! Ves§, gospod, kdor hofe na tak nadin
vle¢i Pavla za seboj, mora v enem ocesu imeti Zen-
sko, v drugem pa ¢aSo vina.¢

V tem trenutku pa je bilo tega govorjenja konec;
po marmornati poti je namre¢ prisla sama Karmion
v spremstvu oboroZenega suZnja. Stopala je mirno,
malomarno, roke sklenjene zadaj, in ofi so ji zrle
tako reko¢ v ni¢. Ampak kadar je Karmion tako
gledala, takrat je videla najvet. Ko je prisla do nas,
so se ji Castniki in straza priklanjajo¢ umaknili;
pozneje sem namre¢ zvedel, da je imela to dekle,
ki je bila prva za Kleopatro, ve¢ mo¢i v paladi kot
vsi drugi.

»Kaj pa pomeni ta hrup, Bren?¢ je rekla in
ogovorila centurijona delajo¢ se, kakor da me ne bi
videla; »ali ne ve§, da kraljica ob tej uri spi; ako
se je sedaj zbudila, bo8 ti dajal odgovor za to.c

»Ej, gospa,« je odgovoril centurijon poniZno,
sstvar je taka. Tukajle imamo¢ — in namignil je
s palcem proti meni — »¢arovnika prav vrazje — hm,
prosim ga oprod¢enja — najboljSe vrste; pravkar je
namre¢ potegnil samo s tem, da je postavil vraije
oci tik nosa naSega stotnika Pavla, vlekel tega Pavla
skozi vrata, dasi se je Pavel zaklel, da ta mag ne
sme skozi vrata, Mag trdi, da ima opravka s teboj,
dvornica — jako Zal mi je, da se je to zgodilo.«

: Karmion se je okrenila in me malomarno po-

gledala.-»Da, spominjam se,¢ je rekla; ta je torej —
ampak kraljica Zeli videti njegove umetnije. Ako pa
ne zna drugega kakor narediti, da gre pijanec< pri
teh besedah je zanitljivo pogledala zaéudenega Pavla,
»za njegovim nosom skozi vrata, katere strazi, potem
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je pat najboljSe, da gre, odkoder je priSel. Pojdi z
menoj, gospod mag; tebi, Bren, pa narotam, da glej,
da bodo tvoji razgraja¢i bolj mirni. Ti, Pavel, pa
pojdi in se iztrezni, in kadar bo prihodnji¢ kdo pri
vratih vprasal po meni, glej, da ga poslusai.c Pri
teh besedah je kraljevsko pokimala s svojo malo
glavo, se obrnila in od&la v palaco, za njo pa sva v
majhni oddalji stopala jaz in oboroZeni suZenj.

Sli smo po marmornati poti, ki drZi ¢ez vriove
in kjer na obeh straneh stoje marmornati kipi, iz-
vetine poganski bogovi in boginje, s katerimi so ti
Lagidi brez sramu oskrunili svoje kraljevsko biva-
lis¢e, Naposled smo dospeli do lepega stebrenika z
narob¢animi stebri v grskem slogu, kjer smo nasli
druge sltraze, ki so naredile dvornici pot. Prekoraéili
smo stebrenik in prisli v marmornati vesltibul, kjer
je vrel majhen vodomet iz tal, in odtod po nizkem
hodniku v drug prostor, ki so mu rekli alabastrska
dvorana in je bila jako lepa. Njeno streho so nosili
lahki stebri iz &rnega marmorja, vse stene pa so
bile opaZene z alabastrom, v katerem so bile vkle-
sane grske legende. Tla je tvoril bogat, mnogobarvast
mozaik, ki je predstavljal zgodbo strasti boginje
Psihe do gr3kega boga ljubezni, naokoli pa so siali
stoli iz slonove kosti in zlata. Karmion je ukazala
oborozenemu suZnju, da naj ostane pri vratih te
dvorane; tako sva sama stopila noter; dvorana je
bila prazna, samo dva evnuha sta stala z golim me-
tem v roki pred zaveso na drugem koncu.

»Neljubo mi je, gospod,« je rekla jako tiho in
bojete, »da si pri vratih dozivel take zalitve. Zgo-
dilo se je samo zavoljo tega, ker so bili vojaki dalj
Casa na straZi, jaz pa sem bila dala povelja in na-
vodila Castniku onega oddelka, ki bi bil moral za-
menjati ono straZo. Ti rimski Castniki so tako drzni
In nesramni; na videz sluZijo, pri tem pa so prepri-
Cani, da je Egipt njihova igrata. Ampak to ni¢ ne
de, ti surovi vojaki so namreé praznoverni in se te
bodo sedaj bali. Sedaj ostani tukaj, jaz pa grem v
Sobo, kjer kraljica spi. Pravkar sem jo s petjem za-
zibala v spanje; kadar se zbudi, te poklitem, ker
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ona ze Caka, da prides.c In brez nadaljnjih besedi
je husknila od mene.

Cez nekoliko ¢asa se je vrnila in ko je prigla do
mene, je rekla:

»Ali hole§ videti najlepSo Zensko vsega sveta
speto?¢ je Sepnila. »Ako hoteS, pojdi z menoj. Ne,
nikar se ne boj; ko se zbudi, se bo samo smejala,
ker mi je bilo ukazano, da naj te neutegoma pri-
peljem, najsi bo spala ali ¢ula. Glej, tu imam njen
pecat.¢

Prekoratila sva krasno dvorano in dospela do
kraja, kjer sta stala evnuha z golim medem v roki.
Meni sta hotela zastaviti pot, Karmion pa ju je osorno
pogledala, vzela izza nedrija pefat in jima ga po-
molila pod nos. Ko sta pregledala pisanje na prstanu,
sta se priklonila, povesila Spico meta, in midva sva
odsla skozi teZke zavese, prevezene z zlatom, v spal-
nico kraljice Kleopatre. Soba je bila prekrasna, da
si Elovek ne more misliti krasnejse; vsepovsod je bil
mnogobarvast marmor, zlato in slonova kost, dragulji
in cvetlice — vse, kar more nuditi umetnost in more
sanjati razkosje. Tu so bile slike, ki so bile tako po-
dobne naravi, da bi ptice kljuvale naslikano sadje;
tu so bili kipi Zenske draZesti, tu so bile zavese iz
najmehkejSe svile, a tkane iz zlatega tkiva, in leZita
in preproge, kakrinih Se nisem videl. Zrak je bil
prijeten, odiSavljen, skozi odprta okna pa se je sli-
Salo Sumenje morja. Na drugem koncu sobane pa je
na leZis¢u iz blistefe svile spala Kleopatra pokrita z
najfinejSo tan¢ico. Tamkaj je leZala najlepSa stvar,
kar so jih kdaj videle ¢loveSke ofi — lepsi kot sanje,
in krasni ¢rni lasje so se valili vseokoli nje. Ena bela,
zaokrozena roka je tvorila vzglavje njeni glavi, druga
pa ji je visela nizdol. Polne ustnice so bile odprte in
se smehljale, da je bilo videti slonokoiene zobe;
roznati udi so bili ogrnjeni v tanko svilnato oblatilo,
ki ga je drzal z dragulji posut pas. Ves-zavzet sem
obstal; a dasi so se moje misli malo zanimale za 1o,
kar sem videl, me je vseeno pogled na njeno lepoto
omamil kakor motan udarec, tako da sem se tre-
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nutek zamislil v privid njene mo¢i in mi je bilo
httido pri sreu, ker sem moral umoriti tako prekrasno
Stvar.

Ko sem se iznenada okrenil od kraljice, sem
Videl Karmion, ki me je opazovala z Zivahnimi o¢mi
— motrila, kakor da mi je hotela videti v srce. V
resnici je moralo biti na mojem obrazu izraZeno
nekaj, kar je ona dobro videla in doumela, kajti

pnila mi je na uho:

»Res, 8koda, ali ne? Harmakis, ker si pa samo
moski ¢lovek, se mi dozdeva, da boS8 moral zbrati
vse svoje velike moti, da bo¥ mogel izvr3iti dejanjel«

Celo se mi je pomracilo, preden pa sem ji mogel
dati odgovor, se me je narahlo dotaknila z roko in
Pokazala na kraljico. V njeni zunanjosti se je bila
zgodila neka sprememba: roki ste bili stisnjeni v pest

~in okoli in okoli obraza, ki je bil ves roZast od spanja,

Se ji je prikazal oblak strahu. Dihala je hitro in
vzdignila roko, kakor da bi hotela % njo odvrniti
Udarec, nato pa je pridufeno zaje¢ala, sedla pokonci
in odprla ofi. Bile so temne, temne kakor noé: ko pa
Je svetloba nadla pot vanje, so postali modri kakor
Postane nebo sinje, preden zazori dan.
sCezarijonl¢ je rekla. »Kje je moj sin Cezari-
jon? — Ali se mi je samo sanjalo? Sanjalo se mi je,
da je k meni priSel Julij — Julij, ki je mrtev —

Obraz je imel zavit v krvavo togo in objel je svojega

Sina in ga odpeljal. Nato se mi je sanjalo, da sem
Umrla — umrla v krvi in silnih bole¢inah; in nekdo,
ki ga nisem dobro videla, se je norfeval iz mene,
0 sem umrla, Oj! — Kdo je ta tlovek?«¢

. »Ej, mag — tisti Harmakis, ki je uZugal gladi-
latorja? Sedaj se spominjam. DobrodoSel! Povej mi,
Bospod mag, ali more tvoja umetnost dati odgovor
Da te moje sanje? Res, kako ¢udna re¢ so sanje, ki
Zvijejo duha v temo in ga narede pokornega svoji

. Volji! Odkod torej prihajajo te podobe strahu, ki se

Vzdignejo na obzorju duse podobno kakor mesec na
Poldanskem nebu? Kdo jim daje mo¢, da gredo tako
IVljenju podobni iz soban spomina in postavijo kazot
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na svoje rane sedanjost nasproti preteklosti? Ali so
kaki seli? Ali jim pol-smrt spanja daje oporo 'v
nasih moZganih in tako razpletejo prerezano nit ¢lo-
veSkega sorodstva? Sam Cezar je bil, ti povem, ki je
pravkar stal ob moji strani in mi Sepetal skozi ovito
oblatilo svarete besede, ki so mi pa usle iz spomina.
Razresi mi to zagonetko, ti egiptanska sfinga® in jaz
ti pokaZem bolj roznato pot do srete, kakor jo mo-
rejo pokazati vse tvoje zvezde. Ti si mi prinesel to
znamenje, sedaj razresi, kaj pomeni.¢

»V dobri uri prihajam, mogotna kraljica,c sem
il odgovoril, »kajti res sem nekoliko ves¢ glede skriv-
nosti spanja, katero je, kakor si pravilno uganila,
nekake stopnice, po katerih lahko oni, ki so od3li k
Ozirisu, od tasa do €asa vstopijo pri vratih nasega
Zivega futa in ponavljajo z znamenji in besedami, ki-
jih vesti umrjoti lahko razreSijo, odmeve one dvo-
rane resnice, ki je njihovo bivaliste. Res, spanje so
stopnice, po katerih seli bogov varuhov lahko pri-
dejo v mnogih oblikah do duha, ki si ga izvolijo.
Onim namreé, kraljica, ki imajo kljué do teh reti,
more blaznost nasih sanj pokazati jasnej$i namen in
govoriti bolj gotovo kakor vsa igrana modrost na-
Sega bdetega Zivljenja, ki je v resnici sen. Videla si
velikega Cezarja v krvavih oblatilih in on je vrgel
roke okoli kraljevica Cezarijona ter ga peljal pro¢,
Poslusaj sedaj, kaj je skrivnost tvojega privida, Sam-
Cezar je bil, ki si ga videla prihajati k tebi iz Amen-
tija v taki obleki, da je ni bilo mogoe zamenjati
z drugo. Ko je objel svojega sina Cezarijona, je storil
to v znamenje, da je nanj in samo nanj preila vsa
njegova veli¢ina in njegova ljubezen. Ko ga je od-
peljal pro¢, ga je peljal iz Egipta, da bi bil kronan
na rimskem Kapitolu, da bi bil kronan kot rimski
cesar in gospodar vseh zemlja. Kar se tie ostalih
tvojih sanj, ne vem niesar povedati. Prikrito mi je.<

* 8 to besedo je namignila na njegovo ime; Harmakis je
bila namret grika beseda za boZanstvo slinge, ki so mu Egip-
¢ani rekli Horemkhu,
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Tako sem ji razresil sanje, dasi so po mojih
mislih imele huj$i pomén. Ampak zlo prerokovati
kraljem ni dobro.

Medtem je Kleopatra bila vstala, odvrgla tanéico
zoper komarje in sedla na rob lezis¢a; o¢i je imela
uprte vame, prsti pa so se ji igrali z draguljastimi
_ konei pasu.

»Resnica,« je vzkliknila, najbolj8i si vseh magov,
zakaj vidi§ mi v srce in izIus¢is iz grobe lupine sla-
bega znamenja skrito prijetnost!«

Kleopatra je poloZila roki zadaj za glavo, se na-
slonila nazaj in me nekaj ¢asa gledala z napol za-
prtimi o¢mi.

»Daj, pokazi nam svojo magijo, Egiplan,« je
rekla. »Zunaj je Se vroce in jaz sem se navelitala
tistih hebrejskih poslanikov in njihovega govorjenja
0 Herodu in Jeruzalemu, Sovrazim tistega Heroda,
kakor bo kmalu ¢util — in not¢em videti danes tistih
poslanikov, dasi bi prav rada preizkusila pri njih
svojo hebrejstino. Kaj pa zna$? Ali nima8 nobene
Nove umetnije? Pri Serapisu! Ako zna$ tako dobro
tarovnije delati kakor zna3 prerokovati, bo3 imel

na dvoru dobro mesto s pla¢o in postranskim zasluz-
~ kom po vrhu, ako tvoja vzviSena dusa ne zanituje
takega zasluzka. ;

»Ve§,« sem odgovoril, »vse take umetnosti so
Stare; so pa nekatere oblike magije, ki se morajo
Poredko uporabljati in razumno in ki ti utegnejo biti
nove, kraljica. Ali bi te bilo strah, ako bi se drznil
Narediti malo ¢arovnijo?«

»Jaz se ne bojim nifesar; kar naredi, Ceprav
Najhujse. Pridi, Karmion, sedi poleg mene. Ampak

kaj, kje pa so vsa dekleta? Iras in Merira? Tudi
One ljubijo magijo.«

»Raj8i ne,« sem rekel; »¢ari ne delujejo dobro,

ako je ved ljudi zraven. Sedaj pa glejl¢ Gledajoe

nski sem vrgel svojo palico na marmornata tla in
Dekaj zamrmral. Palica je nekoliko hipov leZala na
tleh kakrsna je bila; ko sem pa bil pri kraju z mr-
Mranjem, se je zacela potasi zvijati. Krivila se je,
Postavila pokonci in se gibala sama po sebi, Nato so
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se na njej pokazale luskine in kmalu se je palica
izpremenila v kato, ki se fe plazila in silno sikala.

»Fej te bodil¢ je vzkliknila Kleopatra in tlesk-
nila z rokami, »to, pravis, da je magija? Ej, to je Ze
stara umetnija, ki jo zna izvrSiti vsak zakotni tarov-
nik. Deset in desetkrat sem jo Ze bila videla.c

sPotakaj malo, kraljica,¢ sem ji odgovoril,« nisi
Se vsega videla.« Ko sem tako govoril, je bilo videti,
kakor da se je kata razdelila na kosce in iz vsakega
kosca je zrastla nova kata. A tudi te so se zopet raz-
delile in iz njihovih koscev so nastale zopet nove
kaCe, tako da je bil malo ¢asa velik del sobane —
tako sta Zenski namre¢ videli — kipete morje samih
kad, ki so se plazile, sikale in zvijale v klob¢i&. Nato
sem naredil neko znamenje in kace so se zbrale okoli
mene, se mi ovijale okoli telesa in udov, tako da sem
bil — kakor je bilo videti — od nog do vratu na
debelo ovit v sikajote kace.

»0j, grozno! StraSnol¢ je zaypila Karmion in
skrila svoj obraz za krilom kraljice.

»Stoj, dovolj, mag, dovoljl¢ je rekla Kleopatra,
»tvoja Carovnija je prevet za nase Zivce.c

Zamahnil sem z rokama, ki sta bili oviti s ka-
Cami, in kakor bi trenil, je vse izginilo. Pred mojimi
nogami je lezala ¢rna palica s konci iz slonove kosti
in prav ni¢ drugega.

»Ali je kraljica zadovoljna z mojo borno umet-
nostjo?« sem vprasal prav poniZno.

»To se ve, da sem, Egipfan; $e nikoli nisem
videla kaj takega! Od danasnjega dne dalje si dvorni
zvezdoslovee in ima§ pravico, priti h kraljici, kadar
hotes. Ali ima$ Se kaj take magije na uslugo?«

sImam, kraljica; dovoli, da se sobana malo za-
temni, in pokazati ti hofem Se eno.c

»Skoraj me je strah,c je odgovorila; »vendar
stori, Karmion, kakor veli ta Harmakis.«

Zagrnila je zavese in v sobani se je stemnilo,
kakor da bi se mratilo. Nato sem stopil naprej in se
vstopil poleg Kleopatre. »Napeto glej tja,« sem rekel
resnobno in pokazal s palico proti praznemu pro-
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Storu, kjer sem bil prej stal, »in gledala bo§ tisto,
kar ima§ v mislih.¢

Nekoliko ¢asa je vladala popolna tiSina in Zenski
Ste ves Cas napeto in bojee gledali proti oznale-
nemu kraju. '

In ko ste zrli tja, se je pred njima prikazal oblak.
Gibal se je in prelival in prav potasi je iz njega
nastala dolo¢na oblika in postava. In postava, ki jo je
naposled navzel, je bila postava ¢loveka, ki pa je bila
v mraku dotle Se nejasna in je bilo videti, kakor da
Postaja sedaj bolj razlo¢na, sedaj zopet manj.

Nato sem zaklical z glasnim glasom:

»Duh, zaklinjam te, prikazi sel¢

Cim sem izrekel te besede, se je kakor bi trenil
prikazala pred nami ¢loveska postava, jasna, raz-
lotna in popolna v vseh delih. In ta postava je bila
postava Cezarja; togo je imel zavito okrog obraza,
Zivot pa mu je obdajalo oblatilo, krvavo od nestetih
ran. Tako je stala tam nekoliko hipov, nato pa sem
zamahnil s palico in izginila je.

Obrnil sem se do Zensk na lezis¢u in videl sem,
da je bil ljubki obraz Kleopatre neznansko prepaden.
Ustnice so ji bile blede kot zid, o¢i so bile na Siroko
odprte in meso ji je drhtelo na kosteh.

»Clovek!l¢ je dahnila; »Clovek, kdo in kaj si i,
da ti je mogote pripeljati mrtve pred oli?¢

»Zvezdoslovec sem kraljice, mag, sluZabnik —
kar je kraljici drago,« sem odgovoril smeje. >Ali je
bila to postava, ki jo je kraljica imela v mislih?¢

Ona pa ni odgovorila, ampak je vstala in skozi
druga vrata odila iz sobane.

Tudi Karmion je vstala in odkrila obraz, ki si
ga je bila pokrila z rokami; tudi nje se je bil po-
lastil silen strah.

»Kako naredis te redi, kraljevski Harmakis?«
ie rekla. »Povej mi; v resnici se te namre¢ bojim.<

__ »Ne boj se,« sem ji odgovoril. »Morebiti nisi
Videla nitesar tistega, kar sem jaz imel v mislih, Vse
Stvari so zgolj sence. Kako mores$ potem poznati nji-

ovo naravo ali vedeti, kaj je v resnici in kaj je samo
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na videz? Ampak pomni, Karmion, ta igra se igra
v gotov namen.< .
»Vse gre dobro,c je rekla. Ko se jutri zdani,
pojde glas-o tem od ust do ust in pred teboj bodo vsi
imeli tak strah, kakor pred nobenim &lovekom v
Aleksandriji. Prosim te, pojdi z menoj.¢

Cetrto poglavije.

Zivljenje in delovanje dvornice Karmion. — Har-
makis venéan kot kralj ljubezni.

Drugi dan sem prejel pisanje, da sem imenovan
za glavnega maga kraljice in prerokovalca iz zvezd
8 placo in postranskimi dohodki, ki niso bili majhni.
V palaéi so mi tudi dali ve¢ sob, iz katerih sem se
ponoti lahko podal na visoki opazovalni stolp, odkjer
sem opazoval zvezde in posnemal iz njih njihov po-
men. Tisti ¢as so namred polititne zadeve mocno
vznemirjale Kleopatro in ker ni vedela, kako se bo
kontala velika borba med rimskimi strankami, a je
silno Zelela stopiti na stran najmot¢nejSe, je venomer
bila v zvezi z menoj in me vprasevala, kaj oznanjajo
zvezde. Tolmadil sem ji znamenja zvezd, kakor se mi
je videlo najbolj primerno za velike koristi svojega
cilja. Rimski triumvir Antonij se je namre¢ nahajal
sedaj v Mali Aziji in je bil, tako je $la govorica, silno
razjarjen, ker so mu bili sporo¢ili, da je bila Kleo-
patra sovrazna triumviratu in ker je bil njen povelj-
nik Serapion pomagal Kasiju. Kleopatra pa je nam in
drugim na ves glas zatrjevala, da je Serapion ravnal
popolnoma zoper njeno voljo. Vendar mi je Karmion
povedala, da je bila kraljica sama skrivii velela Se-
rapionu, da naj tako ravna, in to vsled nesre¢nega
Dioskorida, ki ji je bil napak prerokoval kot v slu-
¢aju poveljnika Aliena. To seveda ni regilo Serapi-
ona; da bi namre¢ dokazala Antoniju, da je bila ne-
dolZna, je kraljica dala nesrenega poveljnika prijeti
v samem sveti§¢u in ga umoriti. Gorje tistim, ki vrie
voljo trinogov, ako se tehtnica usode nagne zoper
nje!
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V tem pa so se vse razmere za nas ugodno raz-
Vijale; pozornost Kleopatre in njenih svetovalcev se
je namre¢ tako mocéno obracala na zunanje zadeve,
da niti ona niti oni niso niti mislili na vstajo v domadi
deZeli, Nada stranka je dan za dnem narastala in se
Je ojatevala in to po vsem Egiptu, celo v Aleksandriji,
ki je za Egipt tako reko¢ tuja zemlja, ker je vse tuje
v njej. Dan za dnevom smo pridobivali omahljivce
in dvomljivee ter jih zaprisegali s prisego, ki je ni
mogote prelomiti; in natrti za naSe delo so bili bolj
trdno zasnovani. Vsak drugi dan sem se podal iz
palade in se posvetoval s stricem Sepo in se v njegovi
higi shajal s plemidi in velikimi duhovni, ki so bili
za domoljubno stranko Khema.

Pogosto sem videl kraljico Kleopatro in sem se
vedno bolj ¢udil bogastvu in krasu njenega duha, ki
je bil glede bogastva in mnogoliénosti kakor zlato
tkivo, ki je s svojega izpreminjajotega se obli¢ja od-
sevalo vse svetlobe. Kraljica se me je nekam bala in
se ‘e zavoljo tega Zelela sprijateljiti z menoj; vedno
me je vpradevala po stvareh, ki niso bile v zvezi z
mojim. poklicem. Cesto sem tudi videl Karmion, ki
je bila tako reko¢ vedno ob moji strani, tako da
skoraj vedel nisem, kdaj je prisla in kdaj je odsla.
Vselej se mi je priblizala z mehkimi stopinjami in
!{o sem se okrenil, je stala poleg mene in me motrila
izpod dolgih trepalnic povesenih ofi. Nobeno opra-
vilo ni bilo prehudo zanjo, nobena naloga predolga;
dan in not¢ je delovala za mene in za nado stvar.

Ko pa sem se ji zahvalil za njeno vdanost in
zvestobo in ji rekel, da se bom spominjal tega ob
onem ¢asu, ki se je blizal, je udarila z nogo ob tla in
nasobila ustnice kakor jezen otrok rekoé, da se pri
vsem, kar sem se bil nauéil, enega vendarle nisem
nautil, namre¢ — da iz ljubezni storjeno delo ne
zahteva platila in da je ono samo sebi pladilo. Jaz
Pa, ki sem bil povsem nedolZen in neizkusSen v takih
re¢eh in sem bedak, kakorsen sem bil, menil, da je

vljenje in ravnanje Zensk majhne vrednosti, sem
tolmatil njeno govorjenje v tem zmislu, da je bilo
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njeno delo za stvar Khema, ki ga je toli ljubila, Ze
samo po sebi plaéilo in nagrada. Ko sem hvalil tak
krasen duh, se je srdita zjokala in odsla, pustivii me
vsega zaCtudenega. Nifesar .namred nisem vedel o
neprilikah njenega srca. Takrat nisem vedel, da mi
je ta Zenska nenaproSena naklonila svojo ljubezen in
da jo je grizla in razjedala strast, ki ji je ticala v
prsih kot pus@ica. Meni je bilo to neznano — kako
naj bi bil vedel za to, ko nisem nikdar videl v njej
drugega kot orodje za nafo skupno, sveto stvar?
Njena lepota me nikdar ni izruvala — niti takrat,
kadar se je sklonila ez mene, mi dihala v lase; ni-
kdar nisem imel o vsem tem drugih misli, kakor jih
ima ¢lovek pri pogledu na lep kip. Kaj je bilo meni
do takega veselja, meni, ki sem bil zapriseZen in za-
obljubljen Izidi in se popolnoma posvetil stvari svo-
jega Egipta? O vi bogovi, bodite mi pri¢a, da sem do-
cela nedolZen nad to recjo, ki je bila vir vsega mo-
jega gorja in gorja nasega Khemal

Kako ¢udna stvar je Zenska ljubezen, ki je tako
majhna v zaCetku in tako velika na koncul! Iz pocetka
je kakor majhen studenec, ki vre iz osr&ja gore. In
na koncu, kaj je? Mogo¢na reka, ki nosi ladje radosti
in naredi, da se Sirne deZele smehljajo. Ali pa je
morebiti hudournik, ki dere s poplavo unienja po
polju upanja, podere vse zapreke namenov in raz-
rusi v ni¢ stavbo moske &istosti in templje njegove
vere. Ko je namre¢ Nevidni zasnoval red vsemirja, je
postavil to seme Zenske ljubezni v svoj naért, ki mu
je s svojo nad vse neenako rastjo usojeno, da naredi
enakost postave. Sedaj namre® dvigne nizke do ne-
popisne visine, sedaj. zopet pogrezne visoke v prah.
In tako dobro in slabo nikdar ne more poganjati lo-
¢eno drugo od drugega, dokler biva Zenska, to veliko
presenecenje narave. Zakaj ona Se biva in slepa od
ljubezni potresa Colnitek nasSe usode, vliva sladko
vodo v ¢aso grenkosti in zastruplja zdravi dih Zivlje-
nja z usodo svojega hrepenenja. Obrataj se sem,
obrataj se tja, ona je vedno pripravljena, da te sreda. .
Njena slabost je tvoja mo€, njena moc¢ je tvoje pogub-
lienje. Iz nje si in k njej gres. Ona je tvoja suznja, a
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Vendar drzi tebe v ujetnistvu; ob njenem dotikljaju
Zvene cast, vezi se odpirajo, ograje padajo. Ona je ne-
Skonéna kot morje, ona je izpremenljiva kot nebo in
Djeno ime je Nepredvidna. Clovek, ne skuSaj ubezati

nski in ljubezni Zenske; zakaj ona je vseeno tvoja
usoda in bezi, kamor hotes, in karkoli gridis, gradis
za njo!l

In tako se je prigodilo, da je bilo meni, Harma-
kisu, ki sem bil poloZil take stvari daled od sebe,
vzlic vsemu usojeno, da sem padel vsled stvari, ki
Sem jo smatral brez vrednosti. Ta Karmion namret
me je ljubila — zakaj, ne vem. Vzljubila me je sama
Po sebi, kaj pa je prislo iz te njene ljubezni, bom
povedal pozneje. Jaz pa, ki nisem vedel ni¢esar o
vsem tem, sem ravnal Z njo kot sestro in stopal tako-
reko¢ roko v roki Z njo proti najinemu skupnemu
cilju,

: Tako je potekal tas, dokler ni bilo stasoma vse
Pripravljeno.

Bilo je v noti pred notjo, ki je bila dolotena, da
Pader udarec, in v palaci so se vrsile gostije. Prav tisti
dan sem bil obiskal strica Sepa in Z njim stotnike
tete pet sto moz, ki so imeli drugi dan opolnoti vdreti
v kraljevsko pala¢o in pobiti rimske in grske legijo-
harje. Prav isti dan sem bil pridobil stotnika Pavla, ki
Je bil suZenj moje volje izza onega dne, ko sem ga
bil vlekel skozi vrata. Pregovoril sem ga bil deloma
Z obljubami velike nagrade deloma s strahom — ta-
krat je namre¢ on imel strao — da bo v prihodnji
No¢i odprl na dano znamenje majhna vrata, ki so na
Vzhodni strani.

Vse je bilo pripravljeno — cvet svobode, ki je
Poganjal petindvajset let, je bil na tem, da vzevete.

borozeni oddelki so bili zbrani v vsakem mestu od
Abuja do Athuja in ogledniki so gledali iz njihovega
Zidovja in Cakali prihoda sela, ki je imel prinesti
Vest, da Kleopatre ni ve¢ in da se je kraljevski Egip-
n Harmakis polastil prestola.
_Vse je bilo pripravljeno, zmaga je visela pred
Mojo roko kakor visi zrel sad pred roko, ki ga hote

~ Odtrgati. A vendar mi je bilo srce tezko, ko sem sedel

Kleopatra, eg ptovska kraljica. 7
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pri kraljevski gostiji in senca bliZnjega gorja se mi
je zgrnila preko duha. Sedel sem na ¢astnem pro-
storu, blizu velitastja Kleopatre in se oziral po dolgih
vrstah gostov, ki so se lesketali v draguljih in bili
ovencani s cvetjem, zapomnujo¢ si one, ki sem jih bil
obsodil na%mrt. Tam je pred menoj leZzala Kleopatra
v vsej svoji lepoti, ki je dirnila vsakogar, ki jo je vi-
del, kakor dirne ¢loveka pis polnotnega viharja ali
pogled ma razburkane vode. Strmel sem vanjo, ko
so se ji ustnice dotaknile vina in se je igrala z ven-
cem cvetlic na glavi, hkrati pa mislil na bodalo pod
svojim oblatilom, katerega sem prisegel, da ga ji za-
bodem v prsa. Venomer sem zrl vanjo in jo sku3al
zasovraziti, se skusal radovati, da mora umreti — a
nisem mogel. In tam zadaj za njo je bila draZestna
dvornica Karmion, ki me je opazovala s svojim lepo
resastimi oémi kakor vedno. Kdo bi si mislil, ako ji je
pogledal v tisti nedolZzni obraz, da je ona zasnovala
past, v kateri naj bi bedno poginila kraljica. Kdo bi
mogel domnevati, da je bila v njenih dekliskih prsih
zaprta skrivnost o tako Stevilni smrti? Zrl sem vanjo
in v srcu mi je postalo slabo ob zavesti, da moram s
krvjo maziliti svoj prestol in s pomocjo zla resiti
svojo deZelo zla. V resnici sem si tisto uro Zelel, da
ne bi bil ni¢ drugega kot preprost kmetovalec, ki ob
svojem casu seje in ob svojem ¢asu zopet Zanje zlato
zrno. Na zalost je bilo seme, ki ga je bilo meni uso-
jeno sejati, seme smrti in sem moral Zeti krvavo
zetev.

»Ej, Harmakis, kaj ti je?«¢ je rekla Kleopatra in
se narahlo nasmehnila. »Ali se ti je vrsta zvezd zme-
ala, zvezdoznanec moj? Ali snuje§ kako novo ¢a-
robno dejanje? Ej, kako je to, da si tako slab gost pri
naSi gostiji? Da ne bi vedela, da se na tako malo-
vredne stvari, kot smo me uboge Zenske, ne ozira3,
kakor sem bila izvedela, ve§, bi prisegla, da te je
naposled Eros nasel, Harmakisl«

»To pa ne, pred tem sem obvarovan, kraljica,¢
sem odgovoril. »Sluzabnik zvezd ne opazi slabotne
svetlobe Zenskih oéi in v tem je srecen.¢
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Kleopatra se je sklonila proti meni in me gledala
dolgo in na tak natin, da mi je zoper mojo voljo vsa
kri silila proti srcu.

»Nikar se ne bahaj, ponosni Egiptan,« je rekla
8 tihim glasom, da je razen mene in Karmion nikdo
drugi ni mogel slisati, yda me navsezadnje morebiti.
ne pripravi8 v skusnjavo, da preizkusim svojo magijo
zoper tvojo. Katera zenska more odpustiti, da jo mo-
Ski potisne na stran kakor stvar brez vrednosti? To
le Zalitev naSega spola, ki se sami naravi protivi,¢ in
naslonila se je zopet nazaj in se zvonko nasmejala.
Ko pa sem se ozrl kvisko, sem videl Karmion, kako
si je zobe zadirala v ustnice in se ji je ¢elo pomratilo
od srda.

»Oprosti, kraljica,« sem odgovoril hladno, toda
kolikor mogote razumno, »pred kraljico nebes oble-
dijo celo zvezdel« Tako sem govoril o luni, ki je
znamenje svete boginje, kateri se je Kleopatra drz-
nila biti tekmica nazivajo¢ se Izida, ki je priSla na
zemljo.

»Dobro si povedal,¢ je odgovorila in plosknila z
belimi rokami. »Ej, tukaj imamo zvezdoznanca, ki
ima duha in zna delati poklone! Ej, tako éudo ne sme
ostati neopaZeno, sicer se bodo bogovi srdili. Kar-
mion, vzemi mi ta venee iz roz z mojih las in ga po-
loZi nasemu Harmakisu na uleno telo. Kronali ga
bomo kot kralja ljubezni, ako hode ali ne.«

Karmion je vzela venec s Kleopatrine glave, ga
nesla do mene, se nasmehnila in mi ga poloZila na
glavo Se gorkega in blagodisetega od las kraljice,
ampak tako trdo, da me je malce zabolelo. To pa je
storila zavoljo tega, ker je bila jezna, dasi so se njene
Ustnice smehljale, in je Sepnila: »Posebno znamenje
to, kraljevski Harmakis.« Dasi je namret¢ bila tako
zelo Zenska, je bila vseeno precej ofro€ja, kadar se
Ie razjezila ali jo je muc¢ila ljubosumnost.

Ko mi je tako nataknila venec, se mi je globoko
Poklonila in mi v gr8kem jeziku rekla, skoraj malce
Porogljivo: »Harmakis, kralj ljubeznil¢ Nato se je

leopatra nasmejala ter mi napila kot »Kralju lju-
eznie, Zbrani druzbi se je dovtip zdel dober in je
7-
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sledila njenemu vzgledu. V Aleksandriji namreé ne
marajo za take, ki Zive poSteno in se obratajo od
Zensk.

Jaz pa sem sedel na svojem mestu s smehljajem
na ustnicah in silno jezo v sreu. Ker sem se zavedal,
kdo in kaj sem bil, me je grizlo in peklo ob misli, da
se razuzdani plemici in lahkoZive krasotice Kleopa-
trinega dvora norfujejo z menoj. Predvsem pa sem
bil jezen na Karmion, ker se je najbolj na glas sme-
jala; takrat Se nisem vedel, da sta smeh in pikrost
dostikrat zgolj koprena, s katero bolno sree prikriva
svojo slabost pred svetom. sPosebno znamenje,¢ je
rekla, da je to — tista krona iz cvetlic — in tako e
je v resnici pokazalo. Usojeno mi je bilo, da zabaran-
tam dvojno krono Gorenje in Dolenje deZele za ve-
nec cvetlic strasti, ki zvenejo, preden se popolnoma
razcvetejo, in faraonovo slonokosteno posteljo za bla-
zino nezvestih Zenskih prsi, r

Za Kralja ljubezni! Tako so me kronali v za-
smeh. Resnica, in za kralja sramote! Jaz pa sem 2
odisavljenimi roZami na glavi — jaz, po pokoljenju
in posvedenju faraon Egipta — mislil na neminljive
dvorane v Abutisu in na ono drugo kronanje, ki je
drugi dan imelo biti dovrieno.

Vendar sem se smehljal, jim odzdravil z drugo
zdravico in Salo. Vstal sem, se priklonil pred Kleo-
patro in jo zaprosil, da mi dovoli, da odidem. »Ve-
nera,< sem rekel, in govoril o zvezdi premitnici, ki jo
poznamo zjutraj kot Donau, zveter pa kot Bonou, »$€
vzdiga na nebu. Zavoljo tega moram jaz, novokro- ]
nani kralj ljubezni, iti in se pokloniti njeni kraljici.€
Ti barbari pravijo namre¢, da je Venera kraljica lju-
bezni.

Sredi splosnega smeha sem se umaknil v S\:ﬂ.
opazovalni stolp, vrgel tisti nesramni venec m
orodje svoje umetnosti in se delal, kakor da bi opa"
zoval premikanje zvezd. Razmisljal sem o raznih re:
¢eh, ki so se imele zgoditi in ¢akal, dokler ne bi Kar-
mion prisla s poslednjimi seznami na smrt obsojenib
in s sporotili strica Sepa, katerega je bila tisti veter
obiskala. :
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_ Naposled so se vrata narahlo odprla in ona je
Prisla obdana z dragulji in obletena v bela oblaéila,
ker je prihajala naravnost od gostije.

Peto poglavije.

Kleopatra pride k Harmakisu. — Rohee dvornice
armion., — Zvezde. — Kleopatrin dar prijateljstva
njenemu sluZabniku Harmakisu.

»Si vendar le prisla, Karmion,« sem rekel. »Jako
Pozno je Ze.«
~  »Resnica, gospod, ampak na noben na¢in nisem
mogla oditi od Kleopatre. Nocoj je Gudno slabe volje.
ama ne vem, kaj to pomeni. Cudne muhe in misli ji
rojijo po glavi kakor lahke, nasprotne sapice po po-
etnem morju; ne vem, kaj ima.<
»Dobro, dobro, dovolj te Kleopatre! Ali si bila
Pri stricu?«

»Sem, kraljevski Harmakis.c

»>In ali imas8 poslednje sezname?«

»Imam, tukaj so,« in vzela jih je iz nedrija. »Tu-
aj je seznam onih, ki morajo poleg kraljice umreti.
ed njimi je tudi, kakor bo§ videl, ime tistega sta-

Pega Galca Brena. Zal mi je zanj, ker sva prijatelja;
ampak mora biti. Seznam je dolg.«

»Tako je,¢ sem odgovoril in ga pregledoval; »ke-

dar ljudje piSejo svoje ratune, ne smejo pozabiti no-
e postavke, in nas ratun je dolg. Kar mora biti,
Mora biti. Sedaj pa Se drugi seznam.«
»Tukaj je seznam onih, katerim prizanesemo,
ker so prijateljski ali negotovi. In tukaj je seznam
Mest, ki se bodo gotovo vzdignila, ¢im dospe sel do

Njihovih vrat in prinese glas o Kleopatrini smrti.c

»Dobro. Sedaj pa,¢ — in prenehal sem — »sedaj

Pa glede natina Kleopatrine smrti. Kako si to nare-
ila? Ali se mora zgoditi, da jo jaz umorim?«¢

. »Da, gospod,¢ je odgovorila, in zopet sem opazil

tisto pikrost v njenem glasu. »Ni dvoma, da se bo

raon radoval, da bo s svojo lastno roko resil deZelo



102

te lazne kraljice in razuzdane Zenske, in z enim udar-
cem zlomil okove, ki tid¢ijo vrat Egipta.c

»Ne govori tako, dekle,« sem rekel; »dobro ves,
da ne storim rad tega dejanja, ampak me samo huda
potreba in pritisk mojih obljub primora do tega. Ali
ni mogode, da bi jo zastrupili? Dua se mi odvrata od
tega krvavega dejanja. V resnici se ®udim, najsi so
njeni grehi Se tako veliki, da more3 tako lahko go-
voriti o smrti, povzrofeni po izdajstvu nje, ki te
ljubil¢

»Faraon je vsekakor preveé mehak in pozablja
na veli¢ino trenutka in vsega, kar odvisi od tega

sunka z bodalom, ki naj prereZe nit Kleopatrinega

zivljenja. PosluSaj, Harmakis. Ti mora3 izvrsiti de-
janje in samo til Jaz bi ga rada izvrSila, da bi moja
roka imela mo&, ampak je nima. S pomoéjo strupa ne
gre; vsako kapljico, ki jo spije, in vsako mrvico, ki
se je dotaknejo njene usinice, dobro okusijo trije po-
sebni pokuSevalei, katerih ni mogoe podkupiti in
pridobiti na naSo stran. Tudi evnuhom od straZe ni
mogoce zaupati. Dva sta sieer res prisegla na naso
stvar, ampak tretjemu ni mogote priti blizu. Pozneje
jih je treba usmrtiti. Ej, ako mora toliko ljudi pasti,
kaj je en evnuh veé ali manj? Tako torej mora biti.
V jutrisnji noéi, tri ure pred polno&jo, bo3 zadnjikrat
vprasal zvezde glede izida vojske. Nato se podas,
tako je domenjeno, sam z menoj in petatnim prsta-
nom v zunanjo sobano stanovanja kraljice. Ladja
namre?, ki nese seboj povelja legijam, odpluje iz
Aleksandrije potem ob jutranjem svitanju, In ko bo$
sam s Kleopatro, ker ona Zeli, da ostane vse tajno kot
morje, bo§ tolmaéil, kaj oznanjajo zvezde. Ko se bo
sklanjala ez papirus, na katerem bo3 imel svoja zna-
menja, jo moras zabosti v hrbet, da bo umrla. Ampak
glej, da ti ne odpove volja in roka! Ko bo dejanje iz
vrseno — stvar bo v resnici lahka — bog vzel pedatni
prstan in odSel do mesta, kjer stoji evnuh — ostalih
namreé ne bo. Ako bi se nakljuéilo, da bi imel kak-

Sne sitnosti Z njim — vendar ne bo nobenih neprilik;

ker on ne sme v zasebne sobane kraljice in glasovi

i
I
¥
™
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Smrti ne seZejo tako dale¢ — ga moras paé pobiti.
Nato se snidem jaz s teboj; §la bova dalje in dospela
do Pavla; moja skrb bo, da ne bo pijan ne omahljiv,
kgr vem, kako ga je treba ohraniti zvestega. On in
Djegovi vojaki bodo odprli stranska vrata, skozi ka-
tﬁ_ra bo udrl v palato Sepa s pet sto izbranimi mozmi,
ki bodo tam takali, se vrgli na spete legijonarje in

‘ iih pobili. Ej, stvar je kaj lahka, zavoljo tega zaupaj

Vsebe in ne daj, da bi ti kak Zenski strah navdal srce.
Kaj pa je ta sunek z bodalcem? Nig, in vendar odvisi
od njega usoda Egipta in svetal«

»Tihol¢ sem rekel. »Kaj pa je to? — SliS§im nek
glas.«

Karmion je stekla k vratom, gledala po dolgem,
temnem hodniku in prisluskovala. Cez malo trenut-
kov se je vrnila drZe¢ prst na ustih. »Kraljica je,¢ je
ZaSepetala hitro, »kraljica, ki stopa sama po stopni-
cah navzgor. SliSala sem, ko je rekla Irasi, da naj jo
zapusti. Ob tej uri me ne sme dobiti tukaj same pri
tebi; ¢udno bi bilo videti in ona utegne kaj zasumiti.
Kaj neki hote tukaj? Kam naj se skrijem?«

Ozrl sem se naokoli. Na drugem koncu sobane
e bila tezka zavesa, ki je zakrivala majhen prostor-

k, vzidan v debelo zidovje, katerega sem rabil, da
Sem vanj zlagal zvitke in orodje.

»Pozuri se — tjekajl< sem rekel, in smuknila je
Za zaveso, ki se je zagrnila in jo zakrila. Nato sem
hitro vtaknil usodepolni zvitek smrti v oprsje svojega
oblagila in se sklonil nad tajnostni zvezdni zemljevid.
Takoj nato sem slifal Sumenje Zenske obleke in na
Vratih se je sliSalo rahlo trkanje.

sNaprej, kdorkoli sil¢ sem rekel.

Kljuka se je vzdignila in v sobo je stopila Kleo-
Patra; obletena je bila v kraljevska oblatila, temni
a8je so se ji valili z ramen, na Celu pa se ji je leske-

la sveta kata, znamenje kraljevskega dostojanstva.

»V resnici, Harmakis,« je rekla in vzdihnila, ko
8¢ je zgrudila v stol, »tezavno je hoditi po poti, ki

v nebesa! Oj, trudna sem, teh stopnic je toliko!
Ampak obiskati sem te hotela na kraju tvojega dela,
2Vezdoznanec moj.«
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»Preve¢ me pocastis, kraljica,¢ sem rekel in se
globoko priklonil pred njo.

»Ali te res? Ampak tisti tvoj temni obraz ima ne-
kam srdit izraz — premlad si, Harmakis, in preveé
zal za ta suhoparni poklic. Ej, stavim, da si vrgel moj
venec iz cvetlic med svoje zarjavelo orodje! Kralji bi
se radovali nad tem vencem kakor nad svojimi naj-
bolj dragocenimi dragulji, Harmakis! Ti ga pa vrZes
v kot kakor stvar brez vrednosti! Ej, kaksen &lovek |
pa si? Ampak, takaj no; kaj pa je tole? Zenski robec,
pri Izidi! Hej, Harmakis, kako pa pride tole sem?
Ali so nasi borni robei tudi orodja tvoje vzviiene
umetnosti? O, pej! pej! — Torej sem te zasacila! Ali
si v resnici lisjak 2« .

»Ne, kraljica Kleopatra, nel¢ sem rekel in se
okrenil; robec, ki je bil padel dvornici Karmion %
vratu, je bilo nerodno gledati. »V resnici sam ne
vem, kako je ta S8ara prisla semkaj. Mogole ga je zgu- |
bila ena izmed Zensk, ki snaZijo izbo.«

»0j — tako — takol¢ je rekla hladno in se $e
vedno smejala kot 7Zubore¢ potok, sKajpada, suinje;
ki snazijo izbe, imajo take stvari kot je ta-le, ki je iz
najfinejSe svile, ki je dvakrat toliko vredna v zlatu
kolikor tehta, in tudi vezena v mmnogih barvah! Ves,
Se mene ne bi bilo sram, da bi ga nosila. Ampak prav
znan se mi vidi.« Pri teh besedah si ga je vrgla okoli
vratu in z belo roko gladila konce. »Ampak na ga!
dvoma, da je brezbozno v tvojih oteh, da bi ovratnica
tvoje drage krila moje borne prsi. Vzemi jo, Harma-
kis, vzemi jo in skrij v nedrije — prav blizu srcal¢

Vzel sem prokleto stvar, zamrmral nekaj, kar
naj ne zapiSem in stopil na visoki oder, raz katerega
sem opazoval zvezde., Nato sem zmeckal robec V
kroglo in ga vrgel vetrovom neba, ;

Sprico tega se je draZestna kraljica iznova na:
smejala. i s

»Ej, pomisli vendar,¢ je vzkliknila, skaj bi rekld
zenska, da bi videla, da si porostvo njene ljubavi né
tak nacin vrgel vsem vetrovom? Nemara bi enak?®
storil z mojim vencem, Harmakis, kaj? Glej, cvetlice
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Venejo; vrzi ga protl¢ in sklonila se je, pobrala ve-
Nec in mi ga podala.

Bil sem tako ozlovoljen, da sem za trenutek v

Tesnici menil prijeti jo za besedo in zagnati venec za
fobcem. Vendar sem se premislil.
. »Nak,« sem rekel bolj prijazno, »dar je kraljice
.~ in zato ga hotem obdrati.c Ko sem govoril te besede,
Sem videl, da se je zavesa stresla. Velikokrat mi je
12za tiste noti bilo silno zal, da sem bil izgovoril te
hedoline besede,

»Najtoplejsa hvala bodi kralju ljubezni za to
majhno milost!« je odgovorila in me ¢udno pogledala.
»Sedaj pa dovolj $ale; stopi gori in razodeni mi skriv-
Nosti tistih tvojih zvezd. Ze od nekdaj namre¢ ljubim
Zvezde, ki so tako ¢iste in svitle in mrzle in tako od-
daljene od nadih mrzlitnih prizadevanj. Tamkaj bi
Zelela bivati, se zibati v temnem naroju nod¢i, in se
Otresti majhne zavesti same sebe, ko bi na veke zrla
ha obli¢je onega prostora, ki ima tako ljubke oéi. Ej
~ kdo ve, Harmakis? —- morebiti so tiste zvezde del
- DhaSe tvarine in nosijo, privezane na nas z nevidnimi
- Vezmi narave, v resnici naSo usodo seboj, ko se gib-
- ljejo po vsemirju. Kaj pravi grika bajka o njem, ki
je postal zvezda? Mogote je kaj resnice v tem, zakaj
one mitkene iskre utegnejo biti duse ljudi, samo bolj
Cisto svitle in poloZene v sreénem miru, da razsvetlju-
ejo vrvenje svoje matere zemlje. Ali pa so svetiljke,
ki vise visoko na nebeskem svodu, ki se ga not za
Noc¢jo dotakne kako boZanstvo, tegar krila so tema, s
8Vojim neumrjo¢im ognjem, tako da se mu odrivajo in
Poskakujejo plamtete? Podeli mi modrost in odpri
mi ta fuda, sluzabnik moj, kajti majhno je moje zna-
je v tem. Vendar srce je veliko in rada bi ga napol-
Dila, zakaj imam razum, samo da bi naSla pravega
Utitelja.«

Ker sem bil vesel, da sem s tem zasukom pogo-
Yora stopil na bolj varna tla, in se nekoliko udil, ko
Sem spoznal, da je bila Kleopatra zmoZna vzvisenih
Misli, sem za&el govoriti in ji rade volje povedal take
Tedi, ki jih je dovoljeno povedati. Pripovedoval sem
Ii, da je nebo tekota snov, ki obdaja zemljo in podiva
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na proznih stebrih zraka, in da je zgoraj nebesko
morje Nut, po katerem plavajo zvezde premiénice kot
ladje, ko hite po svoji blesteéi poti. Pravil sem ji e
mnogo drugih re¢i, med njimi tudi, kako postane
vsled gotovega nikdar nehajotega gibanja svetlobnih
obel premi¢nica Venera, ki se ji pravi Donau, kadar
se pokaZe kot jutranja zvezda, premitnica Bonou,
kadar pride kot prijazna velernica. V tem, ko sem
jaz ves Cas stal in govoril gledajot zvezde, je kraljica
sedela z rokami, sklenjenimi na kolenih, in mi mo-
trila obraz.

»Ahl< mi je segla v besedo, »Venera se torej vidi
na jutranjem in vecernem nebu. Resnica, ona je vse-
povsod, dasi najbolj ljubi no¢. Ampak tebi gotovo ni
ljubo, da uporabljam napram tebi ta latinska imena.
Daj, govoriti hoteva v starodavnem jeziku Khema, ki
ga dobro poznam; vedi, da sem prva med vsemi La-
gidi, ki ga poznam. Sedaj pa,« je nadaljevala govoreé
v mojem materinem jeziku, samo nekoliko s tujim
naglasom, ki pa je delal njeno govorjenje samo e
bolj prijetno, »dovolj o zvezdah, saj koncem koncev
80 zgolj prazne stvari in snujejo morebiti ba3 sedaj
zlo uro za tebe ali mene ali za oba skupaj. Ampak s
tem nofem reéi, da te ne maram sliati, da govorig o
njih, saj tedaj ti zgine z obraza oni temaé¢ni oblak za-
misljenosti, ki ti ga padi, in ti obraz postane Zivahen
in &loveski. Harmakis, premlad si za tako svedan
posel; meni se vse zdi, da ti moram dobiti drugega. -
Mladost pride samo enkrat, éemu bi jo potemtakem
tratil s tem razmisljanjem? Cas za premiSljevanje je
takrat, ko ne moremo ve¢ delati. Povej mi, koliko si |
star, Harmakis?« _

»Sestindvajset let, kraljica,« sem odgovoril; >ro-
dil sem se v prvem mesecu Somou, v poletnem &asu,
in sicer tretji dan v mesecu.¢

»Ej, potemtakem sva iste starosti, do dneva,¢ je
vzkliknila; >tudi jaz imam Sestindvajset let in tudi jaz
sem se rodila tretji dan v prvem mesecu Somou. Ves,
toliko pa midva res lahko redeva, da se najinim star-
Sem ni treba naju sramovati. Zakaj ako sem jaz naj-
lepSa Zenska na svetu, se mi zdi, Harmakis, da v
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Vsem Egiptu ni mo§kega, ki bi bil zal&i in moé¢nejgi od
tebe ali bolj uten. Ker sva rojena isti dan, ej, potem
le otito, da nama je usojeno, da Ziviva skupaj, jaz kot
kraljica, ti pa, Harmakis, morebiti kot eden glavnih
Stebrov mojega prestola, in delujeva tako v blagor
drug drugega.<

»Ali pa v gorje drug drugega,« sem odgovoril in
Pogledal kvisko; njeno sladko govorjenje je namred
zbodlo moja usesa in mi privabilo veé barve v obraz

akor mi je bilo ljubo, da jo vidi na njem.

»Nikari ne govori o gorju. Sedi tukaj zraven
ene, Harmakis, in razgovarjajva se ne kot kraljica
313 podloznik ampak kot prijatelj s prijateljem. Nocoj
81 bil jezen name pri gostiji, ko sem te drazZila s tistim
Vencem — ali ni res? Ampak bila je zgolj Sala. Da bi
ti vedel, kako tezka je naloga vladarjev in kako tru-

polno je njihovo Zivljenje, se ne bi jezil, ker sem
8 Salo razsvetlila svojo praznoto. Ej, dolgocasijo me,
knezi in ti plemiéi, pa tisti Rimljani s trdimi vra-
tovi, V obraz mi prisegajo, da so moji suZnji, za
hrbtom pa se noréujejo iz mene in izjavljajo, da sem
4z suZnja triumvirata ali njihovega cesarstva ali lju-
dovlade, kakor se pa& zasute kolo srede in se eno ali
drugo vzpne pri tem sukanju na vrh. Med njimi ni
Moza — sami bedaki so, zajedavei, lutke — nobenega
~ Moza ni med njimi, odkar so s svojimi bodali umorili
ezarja, zoper katerega ves oboroZeni svet ni bil tako
Mo¢an, da bi ga ukrotil. Jaz pa moram izigravati
®nega zoper drugega, da bi morebiti s takim ravna-
em obvarovala Egipt pred njihovo pestjo. In kaj
lam za platilo? Ej, moje placilo je tole — da govore
V8i ljudje slabo o meni — in da me sovraZijo moji
Podloniki; to mi je znano. V resnici sem prepri¢ana,
bi me umorili, dasi sem Zenska, ako bi le mogli
Najti pravo sredstvol«
_ Umolknila je in si z rokami zakrila o¢i; in to je
bilo dobro, kajti njene besede so me tako presunile,
@ sem se kar zdrznil sede¢ poleg nje.

»Ljudje mislijo slabo o meni, dobro vem; in mi
Pravijo, da sem razuzdanka, dasi se nisem nikdar
SPozabila razen enkrat, ko sem ljubila najvefjega
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moZa na vsem svetu; v tisti ljubezni je v resnici
vzplamtela strast v meni, ampak ogenj, ki je gorel, j
bil svet. Tisti Aleksandrijtani prisegajo, da sem jaZ
zastrupila svojega brata Ptolomeja — katerega je ho-
tel rimski senat povsem protinaravno vsiliti meni
njegovi sestri, za moZa! Ampak to je laz; vedno Je :
bolehal in je umrl za mrzlico. Prav tako pravijo, dé
sem hotela umoriti svojo sestro Arsinoo, ampak tudi
to je laz! Ona je hotela mene umoriti! Pa dasi note |
niti slifati o meni, jo vseeno ljubim. Resnica, vsi mic
slijo slabo o meni in to brez vzroka; in tudi ti misli#
slabo o meni, Harmakis.« !
»0, Harmakis, preden sodi3, preudari, kaksnd
re¢ je vendar zavist! Tista grda bolezen duha, ki na-
redi, da vidi okuZeno oko vse stvari skaZene, drugaé
ne, da bere zlo z odkritega obraza dobrega in najde
necistost v najéistejsi deviski dusii Pomisli, Harma:
kis, kaj je to, ¢e si postavljen visoko nad mnozico
lopovov, ki te sovraZijo zavoljo tvojega bogastva in
tvojega duha, ki 8kripljejo z zobmi in streljajo pu*
Stice svojih laZi iz zavetja svoje neznanosti, odkoder
se ne morejo vzdigniti kvisko, ker nimajo kril, in ki
v svojih sreih nimajo druge Zelje, kakor da vladijo
tvojo plemenitost v niZino nizkotnega in bedakal¢
»Zavoljo tega ne misli prenaglo slabo o velikib;
katerim preiskuje milijone jeznih ofi vsako besed®
in vsako dejanje, da bi nasli kako zmoto, in katerim
na tisote grl raztrobi njihovo najmanjSo pogregko, di
se svet trese vsled odmeva njihovih grehov! Nikar n®
reci: Tako je, gotovo je tako! — Poreci rajsi: Ali ol
mogote drugafe? Ali smo prav slifali? Ali je iz svojé
lastne volje to storila? — Milo sodi, Harmakis, kakor
bi bil ti sojen, da bi bil na mojem mestu, Pomni,
kraljica ni nikdar svobodna. Ona je v resnici 20}
orodje onih politi¢nih sil, s pomogjo katerih se pidejo
zelezne knjige zgodovine. O Harmakis! Bodi moj pri*
jatelj — moj prijatelj in svetovalec! Moj prijatelj,
mu morem v resnici zaupati! Kaijti tukaj na tem dvort
kjer je toliko ljudi, sem bolj popolnoma sama kakor
vse druge duse, ki se gibljejo po njegovih hodnikib:
Ampak tebi zaupam; zvestoba je zapisana v onih tv0"
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ﬁ_h.mimih oceh in jaz te nameravam visoko povzdig-
Witi, Harmakis. Ne morem veé prenasati samotnosti
SVojega duha — moram si najti nekoga, s komur se
m lahko razgovarjala in govorila, kar imam na sreu.
am napake, zavedam se; vendar nisem popolnoma
- Bevredna tvoje udanosti, zakaj med slabim semenom
- 58 vedno najde dobro zrno, Harmakis, ali hotes imeti
i Sofutje z mojo samotnostjo-in biti prijatelj meni, ki
N Imam ljubimee, dvornike, suZnje, ve¢ kakor jih mo-
- Tem gsesteti, ampak niti enega samega prijatelja?< In
.f o reko¢ se je sklonila proti meni, se me narahlo
~ lotaknila in me gledala s svojimi c¢udovitimi mo-
~ Urimi o&mi.

Bil sem premagan; ko sem se zmislil na prihod-
0 no¢, me je obSla sramota in Zalost, Jaz, njen pri-
hteljl — Jaz, ki sem morilsko bodalo imel ob prsih!
Povesil sem glavo in iz trpeCega srca se mi je izvil

- Yzdih ali je¢anje, sam ne vem, kaj je bilo.

Kleopatra pa, ki je mislila, da me je njena mi-
lostivost tako iznenadila, da sem bil ves iz sebe, se
€ ljubko nasmehljala in rekla:

»Pozno prihaja; jutridnjo noé, ko prineses sporo-
tilo, kaj obetajo zvezde, bova govorila dalje, prijateli

- Harmakis, in tedaj mi boS dal odgovor.< S temi be-

Sedami mi je podala roko v poljub. Poljubil sem jo,

- Malodane ne vedo?, kaj sem delal, in v naslednjem
utku je bila odsla.

Jaz pa sem stal v sobani in strmel zanjo kakor

¥ spanju.

Sesto poglavije.

kﬁﬂﬁde in ljubosumnost dvornice Karmion. — Har-
Makis se smeje. — Pripravljanje za krvavo dejanje.
— Sporocilo stare Atue,

Stal sem nepremitno, zatopljen v misli. Nato sem
hkomkoé tjavendan pobral venec cvetlic in ga gledal,
Kako dolgo sem stal tako, ne vem povedati, ko pa

- %em naenkrat vzdignil odi, so obstale na postavi dvor-
¢e Karmion, na katero sem bil dodobra pozabil.
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Opazil sem nejasno, da je bila vsa rdeta v obraz
kakor da bi bila razsrjena, in je z nogo udarila ob
tla; vendar nisem v tistem trenutku dosti razmigljal
o tem,

>0, ali si ti, Karmion?¢ sem rekel. »Kaj pa ti je?
Ali te je kré zgrabil, ker si tako dolgo stala v tvojem
skrivaliS¢u? Zakaj se nisi izmuznila odtod, ko me j
Kleopatra peljala na balkon?«

_»Kje je moj robec?« je vprasala in me oginila 8 :
srditim pogledom. »Moj vezeni robec mi je padel

na tla.¢

»Tvoj robec! Ej, ali nisi videla? Kleopatra me je |

drazila Z njim in vrgel sem ga z balkona.¢

»>Res, videla sem,¢ je odgovorila Karmion, »3¢
predobro sem videla. Moj robec si zagnal pro¢, am-
pak tistega venca — njega nisi hotel zagnati proé. Bil

je pat ,dar kraljice* in zavoljo tega ga je kraljevski

Harmakis, duhoven Izide, izvoljenec bogov, kronani
faraon, zdruzen z blagorjem Khema, vzljubil in si gd

ohranil. Moj robec pa je vrgel pro?, ker ga je zbodel

smeh lahkoZive kraljicel¢

»Kaj hote§ reti s tem?¢ sem vprasal ves zaiu- |
den sprio njene pikrosti. »Tvojih zagonetk ne mo-

rem resevati.¢

»Kaj hotem redi?¢ je odgovorila, vrgla glavo
kvisko, da se je videlo belo grlo. »Ij, ni¢esar ne mi-
slim s tem ali pa vse, in vzemi to, kakor ti je drago:

~

Ali pa res hotes vedeti, kaj sem hotela rei, Harma- .

kis, bratranee in gospod moj?« je nadaljevala s trdim
tihim glasom. »Potem ti povem. Ti si na tem, da za-

gredi§ veliko krivdo. Ta Kleopatra te je obdala
usodepolnimi zapeljivimi zvijacami in ne manjkd

(|
i
A
I
&

dosti, da je ne ljubis, Harmakis, — da ne ljubignje,
ki jo mora§ jutri umoritil Da, le sloj in glej strmeé

tisti venec v tvoji roki — venec, katerega nisi mog

poslati za svojim robcem — saj ga je Kleopatra sto- |
prav v nocojsnji noi nosila na glavi! Vonj las Cezar*

jeve prileinice — Cezarjeve in drugih — se e sedaj

pomesava z vonjem cvetlic] Povej mi pa, Harmakis
kako dale¢ si Sel tam na balkonu? Iz te luknje, v ka-
teri sem ti¢ala skrita, nisem mogla ne videti ne sligati
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- Difesar. Prav prijeten kraj za ljubimce tam; kajneda?
ta ¢as kakor za nalas¢, kaj? Nocoj gotovo Venera
- Vlada zvezdel¢

Vse to je govorila tako mirno in na tako skromen
' mehak nacin, dasi njene besede niso bile skromne,
4 vendar tako pikro, da me je vsaka hesedica zbodla
- Vsrce in me tako razsrdila, da nisem mogel govoriti.
' »To pa je resnica, modro znas ravnati,c je nada-
lievala, ko je spoznala, da me je pripravila v zadrego,
- ?hocoj poljubljad ustnice, ki jih bos kltri za vedno
Zaprl! To je zmerno ravnanje o priliki takega tre-
- Mutka; res, posteno, ¢astno ravnanjei<.
; Sprito takih besedi sem zopet naSel svoj govor.
[ *Dekle,« sem zavpil, »kako si drzne3 tako govoriti
Z menoj? Ali se zaveda§, kdo in kaj sem, ko se ob-
ad s svojim godrnjavim zasmehom ob mene?«
»Zavedam se, kaj ti pristoja, da bi bil,c je odgo-
Vorila hitro. »Kaj si, tega se sedaj ne zavedam. To
~ Ve§ ti sam — ti in Kléopatra!c¢
| »Kaj hotes reti s tem?« sem dejal. »Ali je moja
- krivda, ako hote kraljica — —¢
»Kraljica! Kaj pa je to? Faraon ima kraljicolc
»Ako hote kraljica priti ponoCi semkaj in go-
- Voriti —«¢
by »0 zvezdah, Harmakis — kajpada, o zvezdah in
~ etlicah in prav ni¢ drugega!<
_ Po teh njenih besedah ne vem, kaj sem rekel; bil
Sem jtak Ze razdraZen, ostri jezik dekleta in mirni
Nadin njenega govorjenja pa me je delal malodane
laznega. Samo toliko vem, da sem govoril tako sr-
dito, da se je Zdet zrusila pred menoj kakor se je pred
Mojim stricem Sepa, ko jo je oSteval zavoljo njenega
kega oblatila. In kakor je jokala takrat, tako je
Okala sedaj, samo vse bolj strastno in silno ihtet.
Naposled sem umolknil; bilo me je skoraj sram,
~ Yendar sem bil §e vedno jako razjarjen, fe vedno me
l‘ I® skelelo njeno govorjenje. In Se celo med jokom se
ii je oglasal jezik in mi je odgovarjala — in Zenske
ice so ostre.
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»Tako ne bi smel govoriti z menojl< je ihtela; »to
je okrutno — nemozato! Ampak jaz pozabim, da i
samo svetenik, ne moZak — razen morebiti za Kleo-
patrol«

»Kaksno pravico ima$ ti?« sem dejal. yKaj mores
misliti?«

»Kak3no pravico imam?« je vprasala in se ozrla
kvisko; temne o¢i so ji bile vse zalite s solzami, ki
so ji tekle po prijetnem obrazu kakor jutranja rosa
po sreu lilije. »KakSno pravico imam? O, Harmakis,
ali si slep? Ali res ne ves, s kak3no pravico govorim
tako s teboj? Potem ti moram povedati. Ej, taka je
pat moda v Aleksandriji. Z ono prvo in sveto pra-
vico Zenske — s pravico velike ljubezni, ki jo gojim
do tebe in za katero ti nima$ odi, kakor vse kaze —
§ pravico svojega ponosa in svoje sramote. 0Oj, ne
srdi se name, Harmakis, tudi ne reci, da sem lahke
narave, ker se mi je naposled resnica izvila iz prsi;
zakaj nisem taka. Jaz sem taka, kakorino bod naredil.
Vosek sem v rokah onega, ki mu daje obliko, in ka-
korsno me boS naredil, taka bom. V meni diha sedaj
dih ponosa, ki piha preko voda moje duse, ki me more
navdusiti in povzdigniti do tako plemenitih ciljev, 0
kakorsnih se mi nikdar Se sanjalo ni, samo ako hotes
biti moj krmar in moj vodnik. Ako pa izgubim tebe,
izgubim vse, kar me odvrata od moje slabej$e narave
in potem — naj pride nesre¢a! Ne poznas me, Harma-
kis! Ti ne mores videti, kako velik duh se bori v tej
Sibki moji postavi! Tebi sem zgolj dekle, razumno,
samosvoje, plitvo. Ampak jaz sem veé! PokaZi mi naj-
bolj vzviseno misel in jaz ji bom kos, najglobljo uganko
tvojih misli in jaz jo razreSim. Ene krvi sva in ljubezen
lahko izravna malo razliko med nama in naju naredi
eno. En cilj imava, eno domovino ljubiva, ena obljuba
veZe naju oba. Sprejmi me v svoje srce, Harmakis, po-
sadi me poleg sebe na dvojni prestol in prisezem ti
da te dvignem tako visoko, kakor e nikdar noben
moski ni priSel. Ako me pa zavrZe§, potem se varujs
da te ne potegnem nizdol! Razodela sem ti svoje srce;
potisnila sem v stran vso hladno obzirnost, kakor j@
obiajna; do tega me je pritiralo to, da sem videl8 |
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Zvijatnost te ljubeznive Zive laZi, Kleopatre, ki se za
zabavo igra s tvojo bedasto preprostino. In sedaj mi

- Odgovorilg

Za hip sem stal kakor onemel, kajti ¢ar njenega
glasu in silnost njenega govorjenja me je nehote dir-

- Dula kakor opojna godba. Da bi bil ljubil to Zensko,

i me bila brez dvoma uZgala s svojim ognjem; ampak
[z je nisem ljubil, nisem se mogel igrati s strastjo.
n tako je prisla misel in z mislijo ona smejota se

- dobra volja, ki more vedno vplivati na Zivce, napete

do zloma. Kakor bi trenil, sem se spomnil, kako mi
bila v taisti not¢i potisnila venec cvetlic na glavo.
mnil sem se na robec in kako sem ga bil vrgel

Pro¢. Spomnil sem se, kako je Karmion iz svojega

skrivaliSta opazovala, kaj je delala in govorila Kleo-

Patra, kar je bila po njenih mislih vse sama zvijac-

~ Nost, in na njeno pikro govorjenje. In naposled sem

8¢ spomnil na strica Sepa in kaj bi bil on rekel o njej,
da bi jo bil sedaj videl, in na dudno in zamotano
Wrezo, v katero sem bil zapleten. In na ves glas sem
8¢ zasmejal — bil je smeh bedaka, ki je bil mrtvaski
Wonec mojega pogubljenja!

Karmion je Se bolj prebledela' — bila je bleda
kot smrt — in na njenem obrazu se je prikazal izraz,
ki je zadrZzal mojo abotno veselost. »Ti najdes torej,

rmakis,¢ je rekla z zamolklim, duSenim glasom in

- Dekoliko povesila oti, »ti najdes torej vzrok za veselje

V tem, kar sem govorila?«
»Ne,« sem ji odgovoril, »ne, Karmion; odpusti mi,
o sem se smejal. Tisti smeh je bil pravzaprav smeh
upa. Kaj naj ti namre¢ retem? Govorila si visoke
esede o vsem, kar bi ti lahko bila; ali je na meni,
ti povem, kaj da si?«
Ona se je zdrznila in jaz sem umolknil.
»Govorik je rekla,

k »Dobro ve§ — nikdo ne ve tako dobro kot ti —

do da sem in kaj je moje poslanstvo; dobro ve —

Izill_lkdo ne ve tako dobro kot ti! — da sem zapriseZen

ebdl' in da ne smem po boZji postavi imeti nitesar s
0].«

Klﬁﬁllutm. egiptovska kraljica, ]
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»Resnica,« mi je segla v besedo z zamolklim gla-
- som in Se vedno upirala oti v tla, »resnica, in jaz vem,
da so tvoje obljube prelomljene v duhu, ako ne po
obliki — razprsile so se kakor megle oblakov. Zakaj,
Harmakis — ti ljubi§ Kleopatrolg

»To je laZl« sem zavpil. »Ti lahkoZivka, ki si
me hotela zapeljati od moje dolZnosti in me izpostaviti
javni sramoti, ki se gnana od strasti ali tastihlepja ali

jubezni do zla nisi sramovala podreti ograje svojega
spola in govoriti, kakor si govorila — varuj se, da ne
greS predale¢! In ako bi rada imela odgovor, tu ga
imas, dam ti ga naravnost kakor je bilo tvoje vpra-
Sanje. Karmion, ti nisi meni prav ni¢, razen kar po-
sega v mojo dolZznost in moje obljube, in moje srce
ne bo zavoljo vseh tvojih neznih pogledov niti enkrat
hitrejSe viripnilo! TeZkoda si mi sedaj sploh prijate-
ljica — zakaj resnitno, skoraj ti ne morem zaupati.
Ampak Se enkrat ti retem: Varuj se! Meni lahko
stori§ najhujSe, kar mores, ako se drzned vzdigniti
samo en prst zoper naso stvar, bos Se tisti dan umrla!
No, ali je te igre konec?«

Ko sem ves besen od jeze izgovoril te besede, se
je prestrasena ufhaknila nazaj in se je umikala nazaj,
dokler ni prisla do zida, o¢i si je bila pokrila z rokami.
Ko pa sem nehal govoriti, je zopgt pogledala, in njen
obraz je bil kakor obraz kipa; v8like ofi so ji Zarele
kakor Zrjavica in @koli njih je bil rdeckasto teman
obro¢.

»Ni je 3@ popolnoma konec,« je odgovorila mirno;
»areno je treba Se posuti s peskom!« Te besede so se
nanasale na obitaj, da so pri gladijatorskih igrah za-

suli krvave lise s peskom. »Ves,« je nadaljevala, »ne

trati svoje jeze na tako niCvredni stvari. Tvegala sem

vse in izgubila. Vae victis — gorje premaganim! Ali

mi ne bi hotel dati svojega bodala, ki ga imas v obla-

¢ilu, da naredim sedaj in na tem kraju konec svoji
sramoti? Ne? Potem 3e eno besedo, kraljevski Har-
makis: ako ti je mogoCe, pozabi mojo nespamet, ven-

dar ne imej nobenega strahu pred menoj. Jaz sem

in ostanem kakor vedno tvoja sluZabnica in sluZabnica
nade stvari. Zdravstvujl« '

L
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Tako rekot¢ je odsla opirajo¢ se z roko ob zid. Jaz

1 }u sem se podal v svojo sobo, se vrgel na leZiite in
- leca

1 od bridkosti. Ljudje delamo naérte in si polagoma
gradimo hiSo upanja; nikoli pa ne ratunamo na goste,
ki jih ¢as prinese, da stanujejo notri. Kdo se namret
Mmore zavarovati zoper — nepredvideno?

Naposled sem zaspal in moje sanje so bile hude.
Ko sem se prebudil, se je svitloba onega dne, ki je
imel videti krvavo izpolnitev naklepa, razlivala skoai
okno in ptice so veselo prepevale po palmah na vrtu.
Prebudil sem se in ko sem se prebudil, me je obslo
neko ¢ustvo skrbi; spomnil sem se namreé¢, da moram,
Preden odide ta dan v preteklost, pomo¢iti svojé roke
Vv kri, da v kri Kleopatre, ki je meni zaupala! Zakaj
Je nisem mogel sovraZiti, kot bi jo moral? Bili so ¢asi,
ko sem zrl naproti temu dejanju mastevanja z nekako
Pravi¢no gore¢nostjo in vnemo. Sedaj pa — sedaj pa —
resnica, odkrito bi rad dal svojo kraljevsko, po rojstvu
mi pripadajoto pravico, samo da bi )bil prost tega, da
mi tega ne bi bilo treba storiti! Vendar sem se na
Zalost zavedal, da ni mogote. Moral sem izprazniti

upo«do dna ali pa- biti za vedno prognan in zavrzZen.
Cutil sem na sebi, da me opazujejo ®¢i kraljice in odi
egiptanskih bogov. Molil sem k boginji Izidi, da bi
mi dala moé, da bi, izvriil to dejanje, in sem molil,
kakor nisem molil 8e nikdar poprej. In oj, ¢udo, no-
benega odgovora ni bilo! Kako jebilo to? Kaj je bilo
torej zrahljalo vez, ki naju je vezala, da boginja prvi-
rat ni blagovolila odgovoriti svojemu sinu in izvo-
lienemu sluzabniku? Ali je bilo mogoté, da sem gresil
V'svojem srcu zoper njo? Kaj je bila Karmion rekla —
da sem ljubil Klgopatro? Ali je bila ta bolezen lju-
bezen? Ne, tisotkrat ne! To je bil zgolj upor narave

~Zoper ¢in izdajstva in krvi. Boginja je samo preizkusala

Mojo mot ali pa je morebiti tudi ona obrnila svoj sveti
Obraz od umora?

Vstal sem navdan od groze in obupa in se podal
svoje delo kakor ¢lovek brez duse. Pregledoval sem

e seznamein premislil vse naérte, da, in v glavi

em zbral in uredil besede proklamacije, katero bom
Tugi dan objavil iznenadenemu svetu. :

» i
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»Mestani aleksandrijskega mesta in prebivalei v
deZeli Egipt,« se je pri¢enjala ta proklamacija, »Mace-
donka Kleopatra je na ukaz bogov prejela pravico za
svoje zlotine. . .« *

Vse to in Se mnogo drugega sem storil, ampak
vse sem storil kakor Elovek brez duSe — kakor &lovek,
ki ga Zene sila od zunaj, ne od znotraj. Tako so mine-
vale minute. Ob tretji uri popoldne sem se podal, kakor
je bilo dogovorjeno, v hiso, kjer je stanoval moj strie
Sepa, v prav ono hiSo, v katero so me pripeljali pred
kakimi tremi meseci, ko sem prvikrat stopil na tla
aleksandrijskega mesta. In tukaj sem naSel mestne
voditelje vstaje zbrane na skrivnem sestanku; bilo jih
je sedem, Ko sem vstopil in so zapahnili vrata, so se
vrgli na tla in zaklicali: »Slava ti, faraon!« Jaz pa
sem jim velel vstati reko&, da Se nisem faraon in da
je piste Se vedno v jajcu.

»Resnica, knez,« je odvrnil moj stric, »ampak
kljun se Ze vidi skozi lupino. Egipt ni zaman snoval
vsa ta leta, ako se ti nocoj ne izjalovi tisti sunck z
bodalom. Kako pa se ti more ponesretiti? Ni¢ nas ne
more sedaj ustaviti na poti do zmage!«

»To je v rokah bogov,« sem odgovoril.

»Ne,« je rekel, »bogovi so poloZili ves izid v roke
enega smrinika — v tvoje roke, Harmakis! In tam je
na varnem. Glej, tukaj so seznami. Enaintrideset tisoc
oboroZenih mozZ je priseglo, da se vzdignejo, ko pride
glas o prvi zmagi do njih. V petih dneh bodo v na$ih
rokah vse mesine trdnjave v Egiptu in kaj se nam je
potem bati? Od Rima le malo, ker ima roke polne
opravila; povrh tega sklenemo tudi zvezo s triumvi-
ratom in jih podkupimo, ¢e bo treba. Denarja je nam-
ret obilo v deZeli, ako pa bi ga potrebovali Se vet, je |
tebi, Harmakis, znano, kje je spravljen, kadar ga-bo
Khem potreboval; tamkaj ga roke Rimljanov ne dose-
Zejo. Kdo nam potem kaj more? Nikogar ni, da bi nam
gkodoval. Mogoce je, da bodo v tem nemirnem mestu
boj in nasprotni naklep, da bi pripeljali Arsinoo Vv
Egipt in jo posadili na prestol. Zavoljo tega je treba
z Aleksandrijo strogo ravnali — in jo tudi uni¢iti, ako
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treba. Kar se tite Arsinoe, se podajo jutri gotovi ljudje
do nje, ji prinesejo vest o smrti kraljice in jo skrivaj
umorijo.«

sPotem ostane Se mali Cezarion,¢ sem rekel.

»Rim utegne zahtevati po tem Cezarjevem sinu po-
sebne pravice in Kleopatrin otrok bo podedoval Kleo-
. patrine pravice. V tem je dvojna nevarnost.«
) »Ne boj se,« je rekel stric; sjutri se Cezarion pri-
~ druZi onim v Amentiju, ki so ga rodili. Sem Ze po-
~ Skrbel vse potrebno. Ptolemejece moramo iztrebiti,
tako da ne bo nikdar nobeno brstje pognalo iz kore-
nine, ki jo je unitilo mas¢evanje nebes.«

»Ali ni drugega sredstva?«< sem vpragal Zalostno.
»Sree mi je bolno vsled tolikega prelivanja krvi. Do-
bro poznam otroka; po Kleopatri ima Zivahnost in
lepott_), po Cezarju pa razum. Sramoltno bi bilo, da ga
umorimo.¢ 3

»Nikakor, ne bodi tako mehkega srca, Harma-
kis,¢ je rekel stric resnobno. »Kaj pa ti je vendar?
Ako je fant v resnici tak, imamo toliko vet vzroka, da
umrje. Mar bi rad vzredil mladega leva, da te sirga
neko¢ s prestola?«

»Pa bodi,« sem odgovoril in vzdihnil. »Tako mu
bo vsaj mnogo prihranjenega in pojde s tega sveta
brez krivde zla. Sedaj pa k nartom.¢

Dolgo smo sedeli in se posvetovali in naposled

~ Sem vsled nujne sile in visokega naSega podjetja ¢u-

til, da se mi je v srce zopet vrnilo nekoliko duha
Prejsnjih Casov. Naposled je bilo vse domenjeno in

- lrejeno in sicer tako urejeno, da se skoraj ni moglo

Ponesreciti; dogovorili smo se, ako bi po kakem na-
lju¢ju tisto no¢ ne mogel umoriti Kleopatre, da pad
Ostane nacrt, kakrSen je, do drugega dne, ko se je de-
anje moralo izvrSiti, ¢im bi nanesla prilika. Smrt

leopatre je bila namre¢ znamenje. Ko je bilo prav
Vse urejeno, smo $e enkrat vstali, polozili roke na
Sveto podobo in prisegli prisego, ki je ne smem na-
Pisati, Nato me je stric poljubil in solze upanja in
Tadosti so mu stale v bistrih &rnih ofeh. Blagoslovil
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me je in rekel, da bi iz srca rad dal svoje Zivljenje in
tudi sto Zivljenj, &e bi jih imel, samo da bi dozivel, da
bi bil Egipt zopet svoboden in sam svoj gospodar in
da bi jaz, Harmakis, potomec iz njegove kraljevske
starodavne krvi, sedel na njegovem prestolu. Stric je
bil v resnici vnet rodoljub, ki ni ni¢esar zahteval za
sebe in je Zrtvoval vse za sveto stvar. Tudi jaz sem
ga poljubil in tako smo se razili. In izza tistega tre-
nutka ga nisem ve¢ videl Zivega; zasluzil je bil poéi-
tek, ki ga meni Ze odrekajo.

Tako sem odsSel; ker pa sem imel Se dovolj fasa,
sem hitro hodil po velikem mestu od kraja do kraja,
si ogledal polozaj vrat in onih krajev, kjer so se mo-
rale zbrati naSe &ete. Naposled sem priSel do onega
pomola, kjer sem bil stopil na suho, in sem zagledal
ladjo, ki je jadrala proti odprtemu morju. Zrl sem za
njo in v srcu mi je bilo tako teézko, da sem si Zelel, da
bi bil na njej, da bi me s svojimi belimi krili ponesla
do kakega daljnega obreZja, kjer bi lahko samotno
zivel in umrl pozabljen. Videl sem fe drugo ladjo, ki
se je bila ustavila na Nilu, in so bad potniki vreli Z
nje. Nekoliko ¢asa sem jih opazoval in ugibal, ali so
morebiti iz Abutisa, kar sem iznenada sliSal poleg
sebe znan glas.

sLa! lal¢ je zaklical ta glas. »Ej, kakino mesto
je to in v njem naj stara Zenska iS¢em srece! Kako
naj tukaj najdem tiste, ki jih poznam? Poberi se,
lopov, in pusti mojo kosaro z zdravilnimi zelis¢i, kjer
je! Sicer, pri bogovih, te bom zdravila Z njimi!¢

Ves zatuden sem se okrenil in pred menoj je

stala stara Atua, ki me je dojila. Mahoma me je spo-
znala; videl sem, da se je zgamila, ker pa je bilo
mnogo drugih ljudi zraven, je brzdala svoje prese-

netenje. : A 1
»Dobri gospod.c je javkala, obrnila nagubani
obraz proti meni, hkratu pa naredila skrivno zna-

menje. »Po obleki mora$ biti zvezdoznanec; meni pa

je bilo naro¢eno, da naj se izogibljegn zvezdoznancev,
ker niso drugega kakor laZniva svojat, ki Saste samo
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$vojo lastno zvezdo. Ker pa vedno ravnam naceloma
- hasprotno, to je namreé pri nas Zenskah postava, se
obratam do tebe. Tukaj v Aleksandriji, kjer so vse
- Stvari narobe, utegnejo zvezdoznanci biti posteni, ker
- 80 vsi ostali ljudje lopovi.¢ Pri teh besedah sva prisla
~ Ze tako dale® od mnoZice, da naju nikdo ni mogel
Slisati, in tedaj je Atua rekla: »Kraljevski Harmakis,
prihajam s posebnim sporofilom od tvojega -ofeta
Amenemheta.< :

»Ali je zdrav?«< sem jo vpraSal.

»Da, zdrav je, dasi ga takanje usodepolnega tre-
- Nhutka jako mudi.

»Kak&no pa je njegovo sporotilo?«

»Takole. Pofilja ti pozdrave in Z njimi te svari,
da ti preti velika nevarnost, dasi ne more dognati
kakina. Besede, ki ti jih poSilja, so: >Bodi stanoviten
In uspevajl«

Povesil sem glavo; besede so pretresle mojo
dufo in me navdale z novim strahom.

»Kdaj se zgodi?« je vpraSala.

»Bas nocojdnjo nof. Kam pa si namenjena?«

sV higo Castitega Sepa, svelenika iz Anu. Ali mi
- lahko pokaze§ pot do tja?«¢

sNe, ne smem vet ostati zunaj; tudi ni pametno,
da bi me videli v tvoji druzbi. Pofakajl« Poklical sem
Nosata, ki je postajal po nabreZju, mu dal denarja

mu velel, da naj pelje starko do hise.

»Zdravstvuj! Srefno!¢ je zaSepetala. »Sretno do
lutri. Bodi stanoviten in prospevajlc

Nato sem se okrenil in stopal po obljudenih uli-
Cah, kjer so mi ljudje delali prostor; saj sem bil zve-

anec kraljice Kleopatre in moj glas se je bil
hitro raznesel dale naokoli.

Vso pot pa se mi je zdelo, kakor da bi iz topota
mih korakov venomer sli¥al glas: Bodi stanoviten!
Posi stanoviten! Bodi stanoviten! tako da mi je na-

led bilo, kakor da bi mi zemlja klicala in me
Svarila,
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Sedmo poglavije.

Prikrite besede dvornice Karmion. — Harmakis pri
Kleopatri. — Harmakis ukanjen in ujet.

Bila je no¢ in sedel sem sam v svoji sobi takajoé
trenutka, da me pride Karmion poklicat, kakor je bilo
dogovorjeno, in se podam h Kleopatri, Sedel sem sam
in pred menoj je lezalo bodalo, ki jo je imelo pre-
bosti. Bilo je dolgo in ostro in rotaj je tvorila sfinga
iz cistega zlata. Sedel sem sam in ugibal prihodnjost,
a nobenega odgovora nisem dobil. Naposled sem se
ozrl kviSko in pred menoj je stala Karmion — Kar-
mion, ne veé vesela in vedra, ampak bledega obraza
in vpadlih o€i. ,

sKraljevski Harmakis,« je rekla, »Kleopatra te
pozivlja, da ji nemudoma razodenes, kaj govorijo
zvezde.¢ f

Prisla je torej usodepolna ural :

»Dobro, Karmion,« sem ji odgovoril. »Ali je vse
v redu?¢

»Je, gospod; vse je v redu: dobro napojeno z vi-
nom, Pavel strazi vrata, evnuhi so se razen enega
umaknili, legijonarji spe in Sepa s svojo ¢eto Ze caka
skrit zunaj. Nobena re¢ ni bila v nemar puslena, in
kraljica Kleopatra sluti ravno tako malo, kaj jo caka,
kakor jagnje; ki skaklja skozi vrata klavnice, _

»Dobro,« sem rekel e enkrat! ypojdiva,¢ in vstal
sem ter vtaknil bodalo v oprsje svojega oblatila. Vzel
sem kupico vina, ki je stala v bliZini, in jo izpraznil
do dna; ves tisti dan skoraj nisem bil zavZil nitesar:

»Se eno besedol¢ je rekla Karmion nemirno, »ni
Se tas. Snoti — oj snoti —¢ in prsa so se ji motno
dvigala, sem imela sanje, ki me ¢udno plagijo; more-
biti se je tudi tebi kaj sanjalo. Vse skupaj so bile
sanje in so sedaj pozabljene; mar ne, gospod?¢ :

»Da, da,« sem rekel. »Zakaj me ob taki uri tako
nadlegujes?« |

»Ej, sama ne vem; ampak nocoj, Harmakis, snujé
usoda velik dogodek in morebiti me pri tem muénem
delu stre v svoji pesti — mene ali tebe ali pa naj¥
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obadva, Harmakis. In ako se tako zgodi — no, bom

¢ula o tebi, preden bo koncano, da ni bilo ni¢ dru-
gega kot sanje in te sanje pozablje — —«
. »Res, vse je samo sén,« sem rekel tjavendan; »ti
In jaz in trdna zemlja in ta teZka no¢ groze in ta ostri,
- hoz — kaj drugega je to kakor sanje in s kaksnim
- Obrazom pride prebujenje?«
L »Torej si postal moje volje, kraljevski Harmakis.
i sanjamo, kakor pravii, ampak ko sanjamo, se
- listo, kar v sanjah vidimo, lahko izpremeni. Cudovite
- 8o slike in podobe sanj; one nimajo nobene stalnosti,
- temved se izpreminjajo kot megleni rob oblakov ob
zahajajotem solncu in tvorijo zdaj to stvar, zdaj ono,
- 80 zdaj temni in teZki, zdaj blesteé¢i od sijaja. Preden
~ Se jutri zbudimo, mi zavoljotega povej eno. Ali je
- lista sino®nja podoba, v kateri sem bila videti dodo-
bra osramoc¢ena in si bil ti videti, da se smeje§ moji
sramoti, dolo¢na domisljija ali pa more morebiti vse-
eno Se izpremeniti svoje obli¢je? Zakaj pomni, ke-
dar pride to prebujenje, bodo prazne sanje najinega
- Spanja bolj neizpremenljive in bolj trajne kakor so
~ piramide. Tedaj bodo odsle v tiste kraje preteklosti,
- ki so brez izpremembe, kjer so vse stvari, velike in
- Mmajhne — da, celo sanje, Harmakis — vsaka v svoji
Podobi, strjene v kamen in zazidane v grobnico ne-

~ Umrljivega Casa.«

»Ves, Karmion,c sem ji odvrnil, »zal mi je, da

Sem ti povzroc¢il bolefine; ampak preko tistega pri-

Vida ne pride nobena izprememba. Rekel sem, kar
§ém imel na srcu in s tem je konec. Ti si moja se-
Strifna in moja prijateljica, jaz ne morem nikdar biti
tebi kaj vet.c
»Dobro je — jako dobro,« je rekla; »bodi pozab-
lieno vse. Sedaj pa naprej od sanj — do sanj,< in na-
Smehnila se je tako ¢udno, da kaj takega Se nikdar
Nisem bil videl, njen nasmeh je bil bolj Zalosten in
lj usoden kot vsako znamenje, ki ga more tuga vtis-
niti na celo.
Dasi me je oslepila moja meumnost in skrb v
Teu, se jaz nisem zavedal, da je s tislim nasmehom
Umrla Egipfanki Karmion srefa mladosti, da je zbe-
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Zalo upanje na ljubezen; in tudi svete vezi dolznosti
so se razletele. S tistim nasmehom se je posvelila zlu,
se je odpovedala svoji domovini in svojim bogovom
in je poteptala svojo prisego. Da, tisti nasmeh znati

trenutek, ko je tok zgodovine izpremenil svojo strugo. §

Ako bi ga namre¢ jaz nikdar ne bil videl na njenem

obrazu, bi Oktavijan nikdar ne zasedel sveta in Egipt

bi bil §e enkrat svoboden in velik.
In vendar je bil to zgolj nasmeh Zenskel

»Zakaj gledad tako ¢udno, dekle?¢ sem jo

vprasal.

>V sanjah se smehljamo,¢ je odgovorila. »Sedaj

pa je Ze ¢as. Pojdi z menoj. Bodi stanoviten in pro-
spevaj, kraljevski Harmakis! in sklonila se je naprej,
me prijela za roko in jo poljubila. Nato me je Se en-

krat pretudno pogledala, se obrnila in me peljala

po stopnicah in skozi prazne dvorane.
Ustavila sva se v sobani, ki ji pravijo Alabastr-

ska dvorana, v kateri nosijo streho stebri iz &rnega
marmorja. Naprej se je namre& nahajala zasebna so-

bana kraljice Kleopatre, v kateri sem jo bil videl
spati.

yPofakaj tukaj,¢ je rekla, »da obvestim Kleopa-

tro o tvojem prihodu,« in husknila je od mene.
Dolgo sem stal tamkaj, mogole vsega skupaj pol

ure, §tel viripe srca in kakor v sanjah skudal zbrati

moé za dejanje, ki me je cakalo.

Naposled se je Karmion vmila-i).glavo je imela

nizko poveSeno in njene stopinje so bile tezke.

yKleopatra te pri¢akuje,« je rekla; »pojdi na-

prej, ni straze.¢

»Kje te najdem, ko bo izvrieno, kar mora biti

storjeno?« sem vprasal hripavo.

»Najdes me tukaj in potem do Pavla. Bodi trden :

in prospevaj. Harmakis sretno!«

In odiel sem; pri zavesi pa sem ge iznenada

obrnil in tam na sredi tiste samotne od svetiljke raz-

svitljevane dvorane sem videl ¢uden prizor. V daljavi

je stala Karmion tako, da jo je svetloba popolnoma

obsevala; glavo je drZala nazaj, bele roke so bile raz-
prostrte, kakor da bi jih hotela skleniti, na dekliskem
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Obrazu pa je imela izraz mukepolne strasti, ki je bil
Ko strasen videti, da ne morem povedati kako. Mi-
Slila je namret, da grem jaz, ki me je ljubila, v gotovo
Smrt in ta njena kretnja je bila njeno slovo meni.
Jaz pa o vsem tem seveda nisem vedel niCesar.
; Se enkrat sem se tezko zatudil, nato pa sem odgrnil
- Wveso, stopil skozi vrata in stal v Kleopatrini sobani.
‘am na svilnatem leZis®u na drugem konecu odisav-
-_ ]I_ene sobane je potivala Kleopatra, obletena v ¢udo-
Vito belo oblatilo. V roki je drZala z dragulji posuto
- Pahljaco iz nojevih peres, s katero se je rahlo pah-

a; poleg nje je bila harfa iz slonove kosti in majh-
- Da mizica, na kateri so bile smokve in &ase in stekle-
‘Dica kakor rubin rdefega vina. Potasi sem stopal po
- Medli svetlobi do kraja, kjer je lealo ¢udo sveta v
- ¥8ej svoji Zaredi krasoti. V resnici je nisem Se nikoli
' Videl tako prelestne kakor je bila v tisti usodni nodi.
. LeZet na jantarastih- blazinah je bila videti kakor

2vezda, ki seva na Zar mraka. Od las in obleke se je
- Tazfirjal prijeten vonj, izmed ustnie ji je vrela godba
iy njenih nebeskih ofeh so se izpreminjale in dru-
e vse luci.

Taka je bila torej Zenska, ki sem jo moral v malo
~ frenutkih umoriti!

Potasi sem stopal bliZe in se spotoma priklanjal.
F Ona pa se ni zmenila zame. Lezala je in draguljasta
- Dahljata je plavala sempatja kakor svitlo krilo visoko

- ¥ zraku plavajoce ptice.

_Naposled sem stal pred njo in ko se je ozrla
kvlﬁko, se ji je nojevo perje pritisnilo ob prsa, kakor
Ua bi hotelo skriti njih lepoto.

»Kajl Prijatelj, torej si pri§el?¢ je rekla. »Dobro;
dolg ¢as mi je Ze postalo sami. Ej, pust je ta svet!
oliko obrazov poznamo in vendar jih je tako malo,
jih radi zopet vidimo. No, ne stoj vendar tukaj
0 mutasto, sedi vendar.« In pokazala je s pahljato
Izrezljan stol, ki je stal blizu njenih nog.
Priklonil sem se Se enkrat in sedel.
»Bil sem pokoren Zelji kraljice,« sem rekel, »in

M z veliko skrbnostjo in spretnostio izdelal nauk

©zd; tukaj je moje delo napisano. Ako kraljica do-
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voli, ji hotem vse obrazloziti.« Pri tem sem vstal, 4§
bi pridel na drugo stran leZi&®a, kjer bi jo zabodel Vi
hrbet, ko bi brala. i
yNe, Harmakis,« je rekla mirno in se potasi i
draZestno nasmejala; »ostani, kjer si, in podaj M §
pisanje. Pri Serapisu! Tvoj obraz je preve¢ lep, 8¢
bi si Zelela, da bi ga izgubila izpred oti.c 4
Ker je bila s tem moja namera prekriZana, nisef
mogel drugega kakor da sem ji izro€il papirus, pig
tem sem mislil sam pri sebi, da iznenada vstanem, k%
bo brala, in ji porinem bodalo v srce. Nato se je dé
lala, kakor da bi brala. Vendar ni prebrala ene b&
sede, ker sem videl, kako so se ji oli preko .rob¥
zvitka vpirale v mene. :
»Zakaj drZi§ roko v oblacilu?¢ je naenkrat vpré
Sala; jaz sem namreé v resnici drZal za bodalo. »Al
te pri srcu bode?¢ |
»Da, kraljica,« sem rekel, ssrce mi mocné
viripa.«
Nato ni odgovorila nicesar, ampak se je zope:
delala kakor da bi brala, a me je ves &as opazovald
Zatel sem preudarjati. Kako naj bi izvrsil krva®
vo delo? Ako bi sedaj planil nad njo, bi me videlds
vpila in se borila. Ne, potakati moram ugodnejs¢
prilike. !
sNapovedi iz zvezd so torej ugodne, HarmakiS
kaj ne?¢ je rekla navsezadnje, dasi je na vsak nadil
morala to uganiti.
»Da, kraljica,¢ sem ji odgovoril. 4
»To je dobro, je rekla in vrgla pisanje na mar
mor. >Ladje bodo odplule. Najsibo dobro ali slab®
navelitala sem se pretehtavati mozZnosti.¢
»To je tezka stvar, kraljica,« sem rekel. »Mo}|
zelja je bila, da pojasnim, na katero okolii¢ino op
ram svojo napoved.< 2
»Pusti to, Harmakis; tudi potov zvezd sem ¢
navelitala. Ti si prerokoval iz njih in to je zame d¥
volj. Ker si postenjak, si brez dvoma tudi posten®
vse napisal. Zavoljo tega si ohrani vzroke za V&
tisto zase in bodimo rajsi veseli. Kaj naj storimo*
Lahko bi ti plesala — nikogar ni, ki bi znal tako do
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bro plesati! — Ampak kaj takega bi pa® ne pristo-
0 kraljici. Ne, Ze vem, kaj naredim. Pela bom.c S
femi besedami se je sklonila naprej, se vzdignila,
Uprla harpo proti sebi in zadela vbirati strune. Nato
je zapela s prekrasnim glasom neko jako lepo
Pesem,
Poslednji glasovi prekrasnega petja so plavali po
Sobani in pocasi utihnili; v mojem srcu pa so se raz-
®gali Se dalje in dalje. V Abutisu sem bil sliSal med
- Pevkami glasove, ki so bili popolnejii od Kleopatri-
fega, nikdar pa $e nisem slisal glasu, ki bi bil tako
Presunljiv ali tako prijeten. Vendar ni samo glas
tako vplival, ampak tudi odiSavljena sobana, v kateri
- Ié bilo vse urejeno, kar je moglo u¢inkovati na ¢ute.
In poleg tega strast misli in besedi ter nenavadna mi-
ling ipn ljubkost te nad vse kraljevske Zenske, ki jih
' h_De]a. Ko je namret pela, sem skoraj res mislil, da
dva v resnici plavava sama z noljo po poletnem
Morju, obsevanem od zvezd. In ko je nehala vbirati
ne in so ji poslednji tihi glasovi pesmi Se drhteli
2 ustnicah, je vstala ter iznenada iztegnila roke proti
eni, uprla ¢udovite svoje ofi v moje in me skoraj
tegnila k sebi. Jaz pa sem se spomnil na svojo
0lZnost in sem se branil.

»Ali nimas besedice zahvale za moje borno petje,
Hﬂrmakis?« je rekla naposled.

»Da, kraljica,« sem odgovoril prav tiho, kajti
fManjkovalo mi je glasu; »ampak ni dobro, da Elove-
%i sinovi poslusajo tvoje petje — mene v resnici pre-
“vladajo.c
& »Kaj Se, Harmakis; tebi se ni treba bati,¢ je rekla
' Se mehko nasmejala, »saj vendar vem, kako dale¢
9 tvoje misli od Zenske lepote in obifajne slabosti
t"“iega spola. Z mrzlim Zelezom se lahko igramo.«

Jaz pa sem si mislil sam pri sebi, da je mogole
tl"ﬂctl?:ra razbeliti najmrzlejSe Zelezo, samo da je

nj dovolj motan. Nisem pa rekel nitesar, ampak
:;:1 vnovié¢ prijel za drZaj bodala, dasi se mi je roka
Sla in sem ves besen od strahu nad svojo slabot-
b tjo skusal najti pot, da bi jo umoril, dokler mi ne
obvladala ¥utov.
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»Pojdi semkaj, Harmakis,¢ je nadaljevala s koli
kor mogote mehkim glasom. »Daj, sedi k meni in p”
govarjala se bova, imam ti namret veliko povedati
In s temi besedami mi je haredila prostor na svilnd
tem sedezu poleg sebe.

Ker sem menil, da bom mogel tako hitrejSe su*
niti z bodalom, sem vstal in sedel na lezZiSte nek®
liko bolj pro¢ od nje; ona pa je vrgla glavo nazaj it
zrla vame z dremavimi oémi. -

Sedaj je bila ugodna prilika zame, kajti vrat it
prsa so bila gola in z mogo¢nim naporom sem iznovd
vzdignil roko, da bi prijel za bodalo. Ona me je p&
hitreje kot je misel, prijela za prste in jih na rahl0
drzala.

»Zakaj gledad tako divie, Harmakis,« je rekld:
»Ali si bolan?¢

»Res, bolan sem,¢ sem dahnil.

»Potem se nasloni na blazine in si odpodij¢ €
odgovorila in me 8e vedno drzala za roko, iz katere
izginila vsa mo¢. »Napad bo gotovo presel. Predolgl
si se petal s svojimi zvezdami. Kako mehak je n
zrak, ki se razliva skozi ono okno, in poln diha lilij:
Cuj Sumenje morja, ki pljuska ob skale; dasi je tihoy
je vse eno tako mo¢no, da skoraj udusi hitro pluska:
nje onega vodometa tamle. Poslusaj slavea; kak¢
sladko poje iz srca, polnega ljubezni, in posilja glas
svoji druzici! V resnici prijetna je no¢ in godba na
rave je prekrasna, saj jo pojo vetrovi in drevje i
ptice in nagubano obli¢je morja s stotero glas}-'ixli(, a
vendar pojo vsi en napev. Poslusaj, Harmakits!'Jas
sem uganila nekaj, kar se tebe tice. Ti si tudi kraljes
vega rodu; po tistih tvojih Zilah se ne pretaka pré
prosta kri. Taka mladika je pat lahko pognala sam®
iz kraljevega plemena. Kaj! Ti gledas na tisto znd"
menje v obliki lista na mojih prsih? Naredili so g8
tam z vladanjem Ozirisu na Gast, ki ga tastim s tebok
Glejlc ,

sPusti me, da grem odtod,« sem zajelal in sk
gal vstati; toda vsa mo¢ me je bila zapustila.
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»Nikar, ostani §e malo. Vendar me ne bo§ Ze za-
Pustil? Ne mores me zapustiti! Harmakis, ali nisi ni-
koli Jjubil?«

»Ne, ne, kraljica! Kaj imam jaz opraviti z lju-
b"u'Znijo? Pusti me odtod — slabo mi je — —«

.. >Nikdar da nisi ljubil — to je ¢udno! Da nisi
Nikdar poznal Zenskega srca, ki bi viripalo v soglasju
S tvojim — da nisi nikdar videl oti svoje oboZzevanke
Plavati v solzah strasti, ko ti je na prsih leZe¢ zdihu-
0¢ govorila svoje obljube! Nikdar ljubil! Da se ni-
dar nisi izgubil v skrivnosti duse drugega bitja? Da
lisi nikdar spoznal, kako zna narava premagati naso
Bolo samotnost in stkati z zlatim tkivom ljubezni dveh
Ste eno enakost! Ej, Harmakis, to se pravi, da nisi bil
Dikdar zivell¢

In ves ¢as, ko mi je to Sepetala, se mi je bliZala,

- I navsezadnje mi je z dolgim, sladkim vzdihom vrgla

®no roko okoli vratu in gledala vame z modrimi, ne-
~ Yumnimi ofmi in se temano potasi nasmehnila, da
Wi je ta nasmeh kakor vzevetajota cvetlica, razkril
- %80 krasoto, ki je bila skrita zadaj. Vedno bliZje je
Primikala svojo kraljevsko postavo, vedno bliZje —
Ojena diSeca sapa je igrala po mojih laseh in zdajei
80 se njene ustnice sesle z mojimi.

Gorje meni! V tistem poljubu, ki je bil bolj
Sirtonosen in mo¢nejsi kot objem smrti, je bila po-
Zbljena Izida, moje nebesko upanje, vse prisege,

st, domovina, prijatelji, vse — vse razen, da me je
Kleopatra drzala objetega in mi rekla gospod, ljubi.
Sﬁedaj pa,« je vzkliknila, »izpijem ¢aSo vina na
W, ~dravje in v znamenje tvoje ljubezni.c
Vzel sem kupico in naredil globok poZirek; ka-
bi trenil pa sem spoznal, da je bilo vino otrovano
Opojnim sredstvom. Bilo je prepozno.
Zgrudil sem se na leZisce, vendar nisem mogel
govoriti ne vstati, dasi sem bil pri polni zavesti.
Kleopatra pa se je sklonila fez mene in potegnila
b°da10 iz oprsja mojega oblaéila.
' »Jaz sem zmagalal¢ je zakri¢ala in stresla dolge
(""ﬂe lase nazaj. »Jaz sem zmagala in ker je Slo za
E8ipt, jo bila ta igra vredna, da se je igrala. Torej
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s tem bodalom si me hotel umoriti, kraljevski moj
tekmec, Cigar mirmidonci so pravkar zbrani pri vré®
tih moje palate? Ali si Se pri zavesti? Kaj more
meni sedaj zabraniti, da ne porinem bodala v tvo}®
sree ?¢ !
Slisal sem njene besede in s Sibko roko sem
pokazal na svoje prsi, zakaj silno rad bi umrl. Ond
pa se je vzravnala v vsej svoji kraljevski veli¢ini
me z ostjo zbodla v meso. _
»Tega pa nelc je zopet zavpila in vrgla bodal®
od sebe, spreve¢ si mi v8ef. Skoda bi bila, da
umorila takega mozaka! Darujem ti Zivljenje. Zivh
izgubljeni faraon! Zivi dalje, ubogi padli knez, ki &
je uni¢il Zenski bister um! Zivi, Harmakis — da mi
bo§ krasil zmagoslavje l« 3
Tedaj me je zapustil vid; sliSal sem samo pet}®
slavea, Sumenje morja in zvonki zmagovestni sm
Kleopatre. In ko me je objela nezavest, mi je gla¥
tistega smeha sledil v kraljestvo spanja in mi
vedno sledi skozi vse Zivljenje vse do smrti.

Osmo poglavije.

Harmakis se prebudi. — Prizor smrti. — Prihod
Kleopatre. — Njene tolaZilne besede.

Zopet sem se zavedel. In ko sem se prebudil i#
nezavesti, sem se znaSel v svoji sobi. Planil sem p®
konei. To je gotovo, da se mi je sanjalo! Saj ni mogl®
biti ni¢ drugega kot hude sanje! Nemogode je bilo, d&
~ sem se prebudil, da bi se zavedel, da sem izdajale'il-.,

Da je ugodna prilika za vedno splavala po vodi! P2
sem jaz izdal sveto stvar in da so v minuli noéi Oﬂlﬁ
vrli moZje z mojim stricem na Celu zaman &akali PP
zunanjih vratihl Da je ves Egipt od Abuja do Atuj®
takal Se sedaj — Cakal zaman! Ne, to ni bilo mogoz”’_;_
najsi je bilo karkoli hote! Oj, grozne so bile te sanjé
ki sem jih bil sanjal! Se ene take bi umorile mozakd"
Boljge bi bilo umreti kakor gledati Se en tak privi®

.....
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Napetih moZganov? Kje sem bil sedaj? Moral bi biti
V alabastrski dvorani in ¢akati, dokler ne bi prisla
rmion.

Kje sem bil? O bogovi! Kaj je bila ona grozna
Stvar, ki je imela obliko Cloveka? Tista stvar, odeta
Z okrvavljeno belo regjo, ki je lezala kakor odurna
kopica ob vznoZju leZita, na katerem sem brikone

z lezal?

Zavpil sem in planil tja kakor lev in udaril z
V8o motjo po njej. Tezko je priletel udarec in pod
Njegovo silo se je tista stvar prekotalila na stran.
Skoro blazen od groze sem odtrgal tisto belo odejo

pod njo je lezalo golo truplo nekega Cloveka z
Zvezanimi koleni — in ta tlovek je bil rimski stotnik

vel! Tam pred menoj je lezal; skozi srce je imel
Z8sajeno bodalo — moje bodalo, ki mu je zlata sfinga
orila rotaj — in z njegovo klinjo je bil na Sirokih
Prsih pripet zvitek in na tem zvitku nekaj napisano
Z rimskimi ¢rkami. Pogledal sem ga blizje in bral.

- Napisano pa je bilo:

HARMACHIDI SALVERE EGO SUM QUEM
SUBDERE NORAS

PAULUS ROMANUS DISCE HINC QUID
PRODERE PROSIT

Pozdrav, Harmakis! Jaz sem tisti Rimljan
Pavel, ki si ga nastuval. Iz tega spoznaj, kaj ko-
risti izdajstvo!

Slabo mi je postajalo in omedlujo sem se opo-
tekal od belega trupla, okrvavljenega z lastno krvijo.
abo mi je prihajalo in omedleval sem, ko sem se
%potekal nazaj, dokler nisem zadel ob zid; zunaj pa
80 ptice veselo prepevale in pozdravljale dan. Torej
lﬁsto niso bile sanje in jaz sem bil izgubljen, iz-
jen!

Spomnil sem se na svojega starega ofeta Ame-
Nemheta. Resnica, kakor blisk hitro sem ga v duhu
Vide] takega, kakrZen bi bil, ko bi mu prisli sporodit
g Sramoti njegovega sina in razvalinah njegovih nad.

Pomnil gem se na onega rodoljubnega duhovna, mo-

Kleopatra, egiptovska kraliics, 9
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jega strica Sepa, ki je ¢akal vso dolgo no¢ na zna-
menje, ki ga ni bilo. In temu spominu je hitro sledild
druga misel! Kaj se bo sedaj Z njima zgodilo? Jaz
nisem bil edini izdajalec. A tudi jaz sem bil izdan.
Kdo me je izdal? Morebiti oni Pavel, Ako me jé
Pavel, no, on ni vedel dosti o onih, ki so kovali za" '
roto z menoj. Ampak tajne sezname sem bil imel Vv
oprsju svojega oblatila. O Oziris! Izginili so! In uso-
da Pavla bo zadela vse rodoljube v vsem Egiptu.
Ob tej misli je moj duh izgubil zadnjo mo# Omedlel
sem na mestu, kjer sem stal in se zgrudil na tla.

Ko sem se zopet zavedel, so mi vedno daljSe
sence oznanjale, da je bilo popoldne. Opotekajo¢ sem
se vzdignil na noge. Pavlovo truplo je Se vedno le-
zalo tam in strazilo mene. Ves obupan sem stekel k-
vratom, Bila so zapahnjena in zunaj sem slisal ko-
rake straz. Ko sem obstal, so zaklicale in postavile
sulice na tla, Nato so odpahnili zapahe, vrata so se
odprla in v sobo je stopila zmagovita Kleopatra, zare-
tega obraza in oblefena v kraljevska oblacila. Prisla
je sama in vrata so se za njo zaprla, Jaz sem stal
na mestu, kjer sem bil obstal, kakor zme#an. Ona pa
je plavala dalje, dokler ni stala pred menoj.

»Pozdravljen, Harmakis!¢ je rekla s sladkim na-
smehom. »Moj sel in poslanec te je torej naSell¢ in
pokazala je na Pavlovo truplo. »Pah! Grd je videti.
Hej, straZal«

Vrata so se odprla in dva oboroZena Galca sta
stopila na prag. _

»Odnesite to mrhovino,« je velela Kleopatra in
vrzite jo jastrebom. Stojte! Izderite mu tisto bodalo
iz izdajalskih prsi.« Vojaka sta se sklonila in eden je
izvlekel iz Pavlovega srca bodalo, rdefe od strjene
krvi, in ga poloZil na mizo. Nato sta zgrabila truplo
za glavo in noge in ga opotekaje nesla iz sobe; in
sliSal sem njune teZke stopinje, ko sta ga nesla po
stopnicah nizdol.

»Meni se vse vidi, Harmakis, da si v pray sla-
bem poloZaju,¢ je rekla Kleopatra, ko je utihnil glas
njunih korakov. »Kako &udno se sufe kolo wrege! DA
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bi ne bilo onega izdajalea,c in pokimala je proti
- Vratom, skozi katera so bili odnesli Pavlovo truplo,
} *bi sedajle jaz nudila prav tak grd pogled kakor ga
' :ll in rde¢a rja na tistem-le bodalu bi bila iz moj:ga
T'ea.¢
Pavel je bil torej tisti, ki me je bil izdal.
>Tako je,« je nadaljevala, »in ko si ti sino€i pri-
el i meni, sem vedela, da si me priSel umorit. Ko

§ 8 zdaj pa zdaj segel z roko v svoje oblatilo, sem

- Vedela, da je zgrabila za rofaj bodala in da si samo
- Zbira] mo¢ in pogum, da bi storil dejanje, za katero
Nisi imel dosti volje. Oj, udna, divja ura je bila tisto,
Vredna, da sem jo Zivela in jaz sem od trenutka do
, utka ugibala, kdo izmed naju dveh bo premagal,
! ;‘i‘ &;va se kosala z zvijato zoper zvijato, s silo zoper
- Silo
: Da, Harmakis, straza koraka pred tvojimi vrati,
- Vendar ne varuj se. Da bi ne vedela, da te drZim k
- Sebi z vezmi, ki so jatje kakor jetniske verige — da
- % pe bi zavedala, da me varuje pred zlom od tebe
~ %raja Casti, ki jo ti teZje prodere§ kakor vse sulice
- ¥8eh mojih legij, bi bil Ze davno mrtev, Harmakis.
lgj, tukaj je tvoj noz« in izrotila mi je bodalo, »se-
- Ya] me pa umori, ako me mores,« in tako rekoé je
. Stopila k meni, odprla oprsje svojega oblatila in ¢a-
~ kalg z mirnimi o¢mi.

»Ne moreS me umoriti,« je nadaljevala; »so
Bamre& stvari, kakor dobro vem, ki jih noben moski
~~ noben tak mozZak kakrsen si ti — ne more nare-
ditj in pri tem ostati pri Zivljenju. In glavna izmed

je — umoriti Zensko, ki je popolnoma njegova.
Nikal', stoj s svojo roko! Ne obracaj tistega bodala
Proti 1astnim prsom; ako mene nisi mogel umoriti,

0 manj mores umoriti samega sebe, ti verolomni
Quhoven Izide! Ali si v resnici tako Zeljen videti

o razzaljeno boginjo v Amentiju? S kak&nimi o¥mi,
_ ?18!15, bo tista nebedka boginja zrla na svojega sina,
L jo prihaja pozdravit osramoen v vseh stvareh,

. Meavest svoji najzvestejsi obljubi in prisegi in z ro-

9-
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kami, okrvavljenimi z lastno krvjo? Kje, mislis, dé
bo kraj tvoje pokore? — Ako se boi sploh mogel
pokoritil¢

Vet nisem mogel prenasati, srce mi je bilo strto.
Na Zalost je bilo preveé resniéno — nisem se upal
umreti! PriSel sem bil v tak poloZaj, da se nisem niti
upal umreti! Vrgel sem se na leZis¢e in jokal — pre-
takal solze krvi in najhujSe muke,

Kleopatra pa je stopila k meni, sedla poleg mene,
me objela okoli vratu in me skuSala tolaziti.

»Nikar ne jokaj, dragi, ozri se kvisku,« je rekla;
»ni Se vse izgubljeno za tebe, in jaz nisem jezna nate.
Igrala sva mogo¢no igro; toda jaz sem postavila svoj
zenski ¢ar tvojim Carom nasproti, kakor sem te sva-
rila, in sem zmagala. Vendar hotem biti odkritosréna
do tebe. Kot kraljica in Zenska ¢utim usmiljenje do
tebe — resnica, in Se vet; in ne vidim te rada tako
zalostnega. Prav in dobro je bilo, da si sku3al pri-
dobiti tisti prestol nazaj, ki so se ga moji otetje bili
polastili, in Z njim starodavno svobodo Egipta. Jaz
sama, postavna kraljica, bi bila isto storila in se ne
bi strasila krvavega dejanja, ki sem ga prisegla iz-
vriiti. Glede tega ima$ tore] moje sotutje, ki je vedno :
naklonjeno vsemu, kar je veliko in drzno. Dobro je
tudi, da se Zalosti§ nad velitino svojega padca. V tem
pogledu ima$ moje sotutje, socutje Zenske — ljubeéei
zenske. Sicer pa tudi Se ni vse izgubljeno. Tvoj nadrt .
je bil neumen — po mojih mislih namreé. Egipt
nikdar ne bi mogel sam stati na lastnih nogah; dasi
bi si bil pridobil krono in deZelo — to bi bil brez .
dvoma gotovo dosegel — so tukaj Se Rimljani, s ka-
terimi bi bilo treba raunati. In da bo tvoje upanjeé
vetje, naj ti povem Se to: mene ljudje malo poznajo:
V vsej tej Sirni deZeli ni srea, ki bi z bolj zvesto lju-
beznijo bilo zd starodavni Khem, kakor bije moje
srce — ne, ne tvoje, Harmakis. Vendar doslej nisem
mogla pokazati tega — vojske, upori, zavisti, zaroté .
so me ovirale na vseh koncih in krajih, tako da nisem
mogla sluziti ljudstvu kakor bi rada. Sedaj pa mi bod
ti, Harmakis, pokazal, kako naj to storim. Ti mi bos
svetovalec in moj ljubi. Ali je tako majhna stvars
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Harmakis, da si si pridobil srce Kleopatre, ono srce
— fej te bodi — ki si ga hotel prebosti? Resnica, ti
Mme moras zdruziti z mojim ljudstvom in midva bova
Vladala skupaj, zdruzujo¢ tako v eno celoto novo in
Staro kraljestvo, nove in stare ideje. Tako delujejo
Vse stvari k dobremu — da, k najboljSemu, in na ta
Nadin boS po drugi in lep§i poti priel na faraonov
Prestol.«
»Se tole naj ti povem, Harmakis: Tvoje izdajstvo
Se bo potlatilo, kolikor je le mogofe. Mar je tvoja
krivda, da je rimski lopov izdal tvoje naérte? Da bi
bil potem otrovan z uspavalno pijaco, tvoje tajne
listine ukradene in da so uganili njih pomen? Mar
bo potem krivda na tebi, da si se ti potem, ko je bila
Velika zarota strta in razkropljeni vsi oni, ki so jo
kovali, da si se ti, Se vedno zvest svoji nalogi, posluzil
onih sredstev, ki ti jih je dala narava in si pridobil
Srce egiptovske kraljice, da bi z njeno udano ljubez-
Nijo vseeno dosegel svoj cilj in razprostrl krila moéi
Preko dezele Nila? Kaj misli§, sem slaba svetovalka,
armakis?¢
Vzdignil sem glavo in Zarek upanja mi je posvetil
V temino srca; kedar ¢lovek pade, se oprime tudi pe-
resca v zraku. Nato pa sem rekel:
»In oni, ki so bili z menoj — oni, ki so vame za-
upali — kaj pa se zgodi Z njimi?<¢
yEj, da,« je odgovorila, >Amenemhet, tvoj oce.
Postarni svedenik v Abidu, pa tvoj stric Sepa,. tisti
Ognjeviti rodoljub, egar veliko srce se skriva pod
o preprosto zunanjostjo, in — — «
Mislil sem, da bo nastela tudi Karmion, vendar
ni omenila. i
»In mnogo drugih — e}, za vse vem, ki so bili
Zraven ¢ O
»Da,« sem rekel, »in kaj bo Z njimi?<¢
»Poslu3aj me, Harmakis,« je odgovorila, vstala
i mj poloZila roko na ramo; »zavoljo tebe se jim
ofem izkazati usmiljeno. Vet ne bom storila kot
liko, kar se mora storiti. Prisezam pri svojem pre-
Stolu in pri vseh bogovih Egipta, da jaz ne bom skri-
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vila niti enega lasu na glavi tvojega priletnega odeta;
ravno tako hofem prizanesti tudi tvojemu stricu Sepi -
in ostalim, ako ne bo prepozno. Notem ravnati kot
fe moj prednik Epifanes, ki je — ko so se Egipcani
vzdignili zoper njega — vlekel Atiuisa, Pansirasa,
Hesufa in Irobaita privezane k svojemu vozu okoli
mestnega ozidja — ne kakor je Ahiles vlekel Hek-
torja, temve¢ Zive. Vsem holem prizanesti razen He-
brejcem, ako je kateri med njimi; jude namreé so-
vrazim.«

»Nobenega hebrejca ni bilo med nami.¢ !
»Pa dobro,« je rekla, skajti nobenemu hebrejcu!
ne bom nikoli prizanesla. Ali sem potemtakem v res- ]
nici tako okrutna Zenska kakor govorijo? V tvojih
seznamih, Harmakis, jih je bilo mnogo obsojenih na
smrt; jaz pa sem vzela samo Zivljenje enemu rim-
skemu lopovu, dvojnemu izdajaleu, zakaj on je izdal®
mene in tebe. Harmakis, ali ni velika milost, ki ti jo_
izkazujem zavoljo tega, ker — taka je pat Zenska —
si mi vie¢, Harmakis? Ne, pri Serapisul< je rekla in
se malce nasmehnila, »premisliti se hoéem. Ne dam
ti toliko za ni¢. Vse to morad odkupiti od mene in
cena bodi velika — en tvoj poljub, Harmakis!«
»Ne,« sem rekel in se obrnil od zale izkusnjavke; -
scena je prevelika; ne poljubljam veé.«
»Pomisli,« je odgovorila in Celo si ji je pomra-gl
tilo. »Pomisli in izvoli. Samo Zenska sem, Harmakis,
in faka Zenska, ki ni vajena prositi modke. Stori,
kakor ti je drago; refem ti pa — ako me zavrnes,
bom preklicala vse milostne odredbe, ki sem jih
storila. Zavoljo tega voli, ti krepostni duhoven, med
tezkim bremenom moje.ljubezni in hitro smrtjo tvo-
jega priletnega oteta in vseh onih, ki so z njim v
kovali zaroto.« ;
Pogledal sem jo in spoznal, da je bila zelo ozlo®
voljena, kajti ofi so se ji svetile in prsa dvigala. Tak0
sem vzdihnil in jo poljubil in pritisnil s tem pedat
na svojo sramoto in suZenjstvo. Kraljica se je nat0
nasmejala zmagovestna kot grika Afrodita in odsl8 o
iz sobe, noset seboj bodalo.

%
5




136

Tedaj se 8e nisem zavedal, kako silno sem bil
izdan; tudi zakaj sem ostal pri Zivljenju, zakaj je
Kleopatra, ki je imela tigrovo srce, postala tako usmi-
ljena. Nisem vedel, da se me je bala umoriti, da je
ne bi vihra, ki bi se na mah vzdignila, ¢im bi se za-
znalo, da me je dala umoriti, pometla s prestola Se
tedaj, ko bi mene ve¢ ne bilo; tako mo¢na in velika
je bila zarota in na tako slabih nogah je stalo njeno
kraljevsko dostojanstvo. Nisem vedel, da je samo iz
strahu in politike pokazala nekoliko milosti onim,
katere sem izdal, in da me je samo iz prebrisanosti
in ne iz svete Zenske ljubezni hotela privezati nase s
srénimi vezmi — dasi me je v resnici precej rada
imela. Vendar pa hofem toliko refi za njo: drzala
je svojo besedo celo, ko so oblaki nevarnosti izginili
z neba in da razen Pavla in 8e enega nikdo drugi ni
bil kaznovan s smrtjo zavoljo udelezbe pri veliki
zaroti zoper krono in dinastijo Kleopatre. Vendar so
pretrpeli mnogo drugega.

Tako je odsla in pustila, da se je prikazen nje-
nega sijaja borila s sramoto in tugo v mojem sreu.
0j, bridke so bile ure, katerih si sedaj nisem mogel
lajati z molitvijo. Zakaj vez med menoj in boZan-
stvom se je razruSila in Izida ni ve¢ oblevala s svo-
jim duhovnom. Bridke so bile ure in tema¢ne, ampak
skozi njihovo temo so se venomer svetile zvezdnate
ofi Kleopatre in je prihajal odmev njene ljubezni,
ki mi jo je Sepetala, zakaj kupa Zalosti Se ni bila
polna. V mojem srcu je Se vedno tlelo upanje in priglo
mi je skoraj na misel, da sem bil gresil v kak visji
hamen in da bom v globinah propasti nasel drugo,
bolj cvetlicam postlano pot do zmage.

Tako se namre¢ varajo oni, ki gresijo, in skusdajo
naprtiti breme svojih zlih dejanj na hrbet usode, sku-
8ajo verjeti, da bo njihova hudobnost morebiti ob-
8egala dobro, in zamoriti vest z ostrim izgovorom po-
trebe. Ampak to jim ne more ni¢ pomagati, kajti roko
v roko po poti greha hitita kes in poguba in gorje
hjemu, komur sledita ta dva! Resnica in gorje meni,

I sem najvec¢ji vseh gresnikov!
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Deveto poglavje.

Harmakis v zaporu. — Zanifevanje dvornice Kar-
mion. — Harmakis zopet prost. — Prihod Kvinta
Delija.

Dolgih enajst dni so me imeli tako zaprtega v
moji sobi. Ves ta fas nisem videl drugega kakor
straZe pred vrati, suinje, ki so mi mole prinesli
jedi in pijate, in Kleopatro, ki je zelo pogosto pri-
hajala. Pa dasi mi je mnogo govorila o ljubezni, mi
vseeno ni hotela ni¢esar povedati, kaj se je z menoj
godilo. Pridla je prav razlitne volje — sedaj vesela
in smejo¢a, sedaj polna modrih misli in besedi, sedaj
zopet samo strastna, in v vsaki volji sem nasel nov
tar. Obilo je govorila o tem, kako naj ji pomagam
narediti egiptovsko deZelo veliko, zmanjSati bremena
ljudstva in pregnati rimske orle. Dasi sem jo izprva
teZko poslusal, ko je tako govorila, me je polagoma
vedno bolj oklenila v svoje arobne mreZe, iz katerih
ni bilo resitve, in moj duh se je ujemal z njenim.
Tedaj sem tudi jaz nekoliko odprl svoje srce in ji
tudi razodel nekoliko o svojih naértih, ki sem jih bil
zasnoval za Egipt. Vse je kazalo, da me je z veseljem
poslusala, pretehtavala vse in govorila o sredstvih in
natinih ter mi pripovedovala, kako hote otistiti vero
in popraviti starodavne templje in zgraditi bogovom
nove. Vedno bolj mi je segala v srce, tako da sem jo
naposled, ko je bilo vse drugo zbeZalo od mene, zacel
ljubiti z vso neizfrpano strastjo svoje bolne duse.
Drugega mi ni preostalo kakor Kleopatrina ljubezen
in jaz sem ovijal svoje Zivljenje okoli nje in premis-
ljeval nad njo kakor vdova nad edinim detetom. Tako
je ba§ povzrotiteljica moje sramote postala moje vse,
moja najdraZja stvar, in jaz sem jo ljubil z motno 1ju-
beznijo, ki je vedno bolj narai¢ala, dokler ni po vse]
priliki pogoltnila preteklosti in mi naredila sedanjost
kakor sanje. Ona me je bila premagala, ona me je bila
oropala Casti in me pogreznila do grla v sramoto, jaz
pa, ubogi propadli zaslepljeni bednik sem poljuboval
palico, ki me je tepla, in bil pravi njen suZenj.
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Da, 8e celo sedaj, v onih sanjah, ki pridejo,
kedar spanje odpre tajno srce in izpusti njegove gro-
Zote, da prosto tavajo po odprtih sobanah misli, se
mi zdi, da vidim njeno kraljevsko postavo, kakor sem
{o prvikrat videl, ko prihaja z razprostrtimi rokami
In se ji v oleh sveti svetloba ljubezni, z odprtimi usti

vihrajo¢imi kodri in z obrazom, na katerem je
utisnjen izraz najve&je neznosti, kakorinega je samo
ona mogla imeti. Se vedno po vseh teh letih se mi zdi,
da jo vidim prihajati kakor je prvikrat prisla, in Se
Vedno se zavedam, da je ona bila neizrekljiva laz!

Tako je priSla tudi neki dan. V naglici je bila
zbezala, tako je rekla, z velikega zborovanja, ki je
bilo sklicano glede Antonijevih vojsk v Siriji, in
Prisla je, kakorsna je bila zapustila zborovanje, ob-
letena v kraljevska oblatila z %ezlom v roki in zlato

rono na glavi. Sedela je pred menoj in se smejala.
Navelitala se je bila posludati odposlance, ki jih je
Sprejela na zboru v avdijenci, ter jim rekla, da jo
kli¥e od njih nenadno sporotilo, ki je pravkar dospelo
iz Rima; in ta Sala se ji je zdela imenitna. Nenadno
ie vstala, vzela krono z glave in jo poloZila meni na
glavo; na ramo mi je ogrnila kraljevski plas¢, dala
V roko Zezlo in se priklonila pred menoj. Nato se je
zopet nasmejala, me poljubila na ustnice in rekla,
da sem v resnici njen kralj. Spomnil pa sem se, kako
80 me bili kronali v dvoranah templja v Abutisu, in
8Se tudi spomnil na tisti venec iz cvetlie, kojih vonj me

sedaj ni zapustil, sem vstal ves bled od togote,
Vrgel ves kraljevski nakit raz sebe in jo vprasal, kako
da se drzne tako norevati iz mene — njenega uje-
tega ptia. Ona se je umaknila od mene in jaz mislim,
da sem bil takden, da je bila vsa osupla.

' »Ej, Harmakis,« je rekla, »ne jezi se! Kako ves,
da se norfujem iz tebe? Kako ves, da ne bo§ v res-
Nici faraon?«¢

»Kaj hole¥ reti s tem?«¢ sem rekel. »Ali me
ho¥e¥ vprito Egipta vzeti za mo¥a? Kako morem
drugage biti sedaj faraon?¢

Povesila je ofi. »Morebiti, predragi, te res na-
Meravam vzeti za moZa,« je rekla prijazno. »Poslu-
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8aj,« je nadaljevala: »Vedno bolj bledis v tej jeti it
tudi malo jeS. Ne ugovarjaj mi! To vem po suZnjib:
Drzala sem te tukaj, Harmakis, zavoljo tebe, ker 8
mi tako drag, in zavoljo tebe in zavoljo tvoje Z’;asi!.
morad na videz $e vedno biti moj ujetnik. Sicer bl
te umorili — resnica, skrivaj umorili! Vendar se né
morem ve¢ tukaj sniti s teboj, in zavoljo tega ti dam
jutri svobodo v vsem razen po imenu in ti bos zopet
na dvoru kot moj zvezdogled. Povem ti tudi, zakaj
to — ti si se namre& spokoril in otistil; in dalje, tvoje
napovedi glede vojske so bile resni¢ne — v resnici s0
bile, dasi nimam vzroka, da bi ti izrekala zahvalo
zato, ker si prikrojil svoja prerokovanja tako, da s0
prijala tvoji stvari. Sedaj pa zdravstvuj! Moram se
namre¢ vrniti k onim resnobnim odposlancem; in ne
razsrdi se tako hitro, Harmakis, kajti kdo ve, kaj sé
utegne zgoditi med teboj in menoj?«

Narahlo mi je pokimala in odSla pustivii me V
mislih. Ako me namrec ni ljubila, me je vseeno imeld
rada in se me dotle Se ni bila navelicala.

Drugi dan Kleopatre ni bilo. Pri§la pa je Kar-
mion — Karmion, katere Ze izza usodepolne nodl
propasti nisem bil videl. Stopila je v sobo in stala
pred menoj bledega obraza, poveSenih ofi, in prve
njene besede so bile pikre. *

»Oprosti mi,¢ je rekla s svojim prijetnim glasom,
»da se drznem priti k tebi na mesto Kleopatre. Am-
pak ne bo$ dolgo ¢asa takal na veselje, kajti prav
kmalu jo bos videl.<

Zdrznil sem se ob njenih besedah in ko je ond
spoznala, kako je z menoj, je postala razumnejfa.

sPrihajam, Harmakis — ki nisi vet kraljevski! —
prihajam, da ti povem, da si svoboden in prost! Da
prost lahko zres svojo sramoto in vidi§, kako odseva
iz vseh oti, ki so ti zaupale, kakor odsevajo podobe
od vodne gladine. Prihajam ti povedat, da je veliki
nalrt — delo dvajsetih in e ve¢ let — popoinom&
pokopan. Nikdo ni izgubil Zivljenja razen mogole
Sepa, ki je izginil. Prijeli pa so vse voditelje in jib
vkovali v verige ali pregnali iz deZele, in njihova
stranka je strta in razprsena. Vihar se je zruSily
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Preden je izbruhnil. Egipt je izgubljen, izgubljen za
Vedno, zakaj njegovo poslednje upanje je izginilo!
Nikdar vet se ne bo boril — za vse &ase mora sedaj
kloniti svoj vrat pod jarmom in razgaliti svoj hrbet
Palici zatiralcev!<¢

Zajecal sem na ves glas. »Na Zalost, bil sem iz-
danl¢ sem rekel. sPavel nas je izdall¢

»Ti si bil izdan! Nikakor ne! Ti sam si izdajalec!
Kako to, da nisi umoril Kleopatre, ko si bil sam 7 njo
skupaj? Govori, krivoprisezni ¢lovekl¢

»0Otrovala me je,« sem ji zopet rekel.

»0 Harmakis!l¢ je odgovorilo neusmiljeno dekle.
»Kako globoko si padel od onega kneza, kakorinega
Sem te neko¢ poznala! Ti, ki se ne sramujes lagati!
Da, zavdala ti je — zavdala z ljubavno pijado! Da,
ti si prodal Egipt in njegovo in tvojo stvar za poljub
lahkoZive razuzdanke! Ti sramota, ti Zalost!¢ je na-
daljevala, kazala s prstom name in vzdignila o¢i proti
mojemu obrazu, »ti zaniCevani! Ti zavrZeneec! Utaji,
ako mores! Da, le odmikaj se od mene — lahko se
odmikas, ko se zaveda$, kaj da si! Splazi se Kleopatri
Pod noge in ji poljubljaj sandale, dokler se ji ne bo
zljubilo, da te potepta v blatu, tebi sorodnem! Ampak
pred vsemi postenimi ljudmi se odmikaj — odmikajl«

Dusa mi je drhtela pod pezo njenega bridkega
zanitevanja in sovraStva, vendar nisem imel besede,
da bi ji odgovoril.

»Kako je to,« sem rekel naposled s tezkim gla-
Som, »da tudi ti nisi izdana, ampak si Se vedno tukaj,
da me odtevas, ti, ki si mi neko& prisegla, da me
ljubi? Ali nima$ kot Zenska nobenega usmiljenja za
slabost moza?¢

»Mojega imena ni bilo v seznamih,« je odgovorila
in povesila temne ofi. >Tu ima$ ugodno priloZnost
— izdaj Se mene, Harmakis! Da, da, bas zavoljo tega,
ker sem te neko¢ ljubila — ali se res Se spominjas$
na to? — obcutim toliko bolj tvoj padec. Sramota
tloveka, ki smo ga ljubili, mora nekako postati nasa
Sramota .in se mora vedno nas drZati, ker smo tlepo
Eritiskali tako podlo stvar na svoje sree. Ali si tudi

edak ? Ali hotes k meni priti po tolazbo — naravnost
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iz rok svoje kraljevske lahkoZivke — k meni in ni-
komur drugemu na svetu?<¢

»Kako naj vem,¢ sem ji rekel, »da nisi ti v svoji
ljubosumni jezi bila tista, ki je izdala naSe naérte?
Karmion, Ze zdavnaj me je Sepa svaril pred teboj in
sedaj se v resnici spominjam — —«

»Tako govore izdajalci,« mi je segla v besedo in
zardela do udes, »in mislijo, da so vsi taki kakor oni

in istega duhal Ne, jaz te nisem izdala; tisti bedni
lopov, Pavel te je, kateremu je v poslednjem trenutku

vpadlo srce in ki je prejel zasluZeno placilo, Ne osta-
nem vet tukaj, da bi poslusala take podlosti! Harma-

kis — ki nisi ve¢ kraljevski — kraljica Egipta Kleo-

patra mi je narofila, naj ti povem, da si prost in da
te taka v alabastrski dvorani.c

Se enkrat me je oSinila s hitrim pogledom izpod
dolgih trepalnic, se priklonila in odsla.

Tako sem zopet hodil po dvoru, dasi prav malo,
kajti moje srce je bilo polno sramote in groze, in sem
se bal, da vidim na vsakem obrazu zani¢evanje onih,
ki so vedeli, kdo da sem. Vendar nisem videl nitesar;
vsi oni namre¢, ki so vedeli za naklep, so bili po-
begnili, Karmion pa zavoljo same sebe ni zinila be-
sedice. Tudi je Kleopatra raznesla, da sem nedolZen.
Toda moja krivda me je silno teZila, tako da sem
vedno bolj hujsal in mi je lepota izginila z obraza.
Dasi pa sem bil po besedi prost in svoboden, so me
vseeno vedno straZili; iz ozemlja palade se nisem
smel ganiti.

Naposled je priSel dan, ki je prinesel v Aleksan-
drijo Kvinta Delija, onega nepoStenega rimskega vi-
teza, ki je vedno sluZil vzhajajoCi zvezdi. Prinasal je
Kleopatri pisma od triumvira Marka Antonija, ki je
bil sedaj, vendan z novo zmago pri Filipih, v Aziji in
izzemal zlato iz podloznih kraljev, da bi Z njim za-
dostil pohlepnosti svojih legijonarjev. ;

Dobro se spominjam tistega dne. Kleopatra je
obletena v sijajna obladila v spremstvu gastnikov
svojega dvora, med katerimi sem stal tudi jaz, sedela
v veliki dvorani na svojem zlatem prestolu in je velela
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glasnikom, da pripeljejo Antonijevega poslanca. Ve-
lika vrata so se odprla na stezaj in Rimljan je ob
glasnem trobentanju in pozdravljanju galskih straz
Stopil v dvorano; nosil je bleste¢ zlat oklep in Skrla-
tast plad¢ iz svile in spremljal ga je sijajen zbor
tastnikov. Bil je gladko obrit, lepe zunanjosti in voljne
Postave; toda usta so mu bila mrzla in laZne so bile
hjegove nemirne oti. Ko so glasniki oznanili njegovo
Ime, naslove in ¢asti, je uprl svoj pogled v Kleopatro
— ki je v vsem sijaju svoje lepote lenobno sedela na
prestolu — kakor ¢lovek, ki je silno preseneten in
zatuden. Ko so bili glasniki konéali in je Rimljan Se
Vedno tako stal, ne da bi se ganil, ga je nagovorila
Kleopatra v latinskem jeziku:

»Pozdravljen plemeniti Delij, poslanec premo-
gotnega Antonija, ¢egar senca obseva svet kakor da
bi se sam Mars sedaj vzdigal nad nas majhne vladarje
— pozdravljen in dobrodoSel v nafem siromasSnem
Aleksandrijskem mestu. Razkrij, prosimo te, namen
8vojega prihoda.«

Zviti Delij 8e vedno ni odgovoril, ampak je stal
tam kakor iznenaden.

»Kaj ti je, plemeniti Delij, da ne govori§?« je
vprasala Kleopatra. »Ali si tako dolgo potoval po
Aziji, da tvoja usta ne poznajo ve¢ rimske govorice?
Kateri jezik govoris? Povej ga in mi bomo govorili
V njem — zakaj vsi jeziki so nam znani.c

Nato je naposled izpregovoril z mehkim polnim
lasom: »0j, prizanesi mi, predraZestna kraljica

gipta, ako sem tako onemel pred teboj, ampak pre-
Velika lepota ohromi jezik kakor smrt in nam vzame
nage cute. O%i njega, ki pogledajo ogenj poldanskega
Solnca, so slepe za vse drugo, in tako je nenadni
Pogled na tvojo lepoto, kraljevska Egipanka, pre-
vladal mojega duha in me pustil brez pomoti, da se
Nisem zavedal ni¢esar drugegal«

»Resni¢no, plemeniti Delij,« je odgovorila Kleo-
Patra, stam v Ciliciji imajo dobro Solo za laskanje.c

»Kako pravi pregovor tukaj v Aleksandriji?«< je
odvrnil dvorljivi Rimljan! »>dih laskanja ne more
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dose¢i oblaka.? Ampak, da pridem k svoji nalogi.
Tukaj, kraljica Egipta, so pisma, pisana in zapeca-
tena po plemenitem Antoniju, ki obravnavajo gotovo
drZzavne zadeve. Ali je tvoja volja, da jih javno pre-
berem?«

»Zlomi petate in beri,« je odgovorila.

Nato se je priklonil, zlomil petate in bral:

»Triumviri Reipublicae Constituendae po trium-
viru Marku Antoniju posiljajo pozdrav Kleopatri, po
milosti rimskega ljudstva kraljici Gorenjega in Do-
lenjega Egipta. Ker je prislo da naSe vednosti, da si
ti, Kleopatra, zoper svojo obljubo in zoper svojo
dolZznost pomagala po svojem sluZabniku Alienu .in
po tvojem sluzabniku Serapijonu, guvernerju Cipra,
upornemu morileu Kasiju zoper oroZje plemenitega
triumvirata. In ker je priSlo do naSe vednosti, da
si Sele nedavno pripravljala veliko brodovje v ta na-
men, te pozivljemo, da odpotujes brez odloga v Ci-
licijo, da se snides tam s plemenitim Antonijem in
osebno das odgovor glede teh obdolzb, ki so izretene
zoper tebe. In opozarjamo te, da stori§ na svojo ne-
varnost, ako se ne odzoves temu pozivu. Zdravstvuj.<

Kleopatri so se bliskale ofi, ko je poslusala te
visoke besede in videl sem, da so njene roke tesneje
prijele za glavo zlatih levov, na kateri so potivale.

»Najprvo smo sliSali laskanje,« je odgovorila,
»sedaj pa smo dobili protisredstvo, da se ne bi pre-
nasitili s sladCicami! Poslusaj, Delij: obdolzbe v
tistem pismu ali prav za prav v tistem uradnem
pozivu so krive, kakor nam je lahko vse ljudstvo
prica. Vendar ne bomo ne sedaj ne napram tebi
branili nasih dejanj vojske in politike, Tudi ne bomo
zapustili naSega kraljestva in odpotovali v Cilicijo in
tamkaj kakor ubog prosilec zagovarjali svojo stvar
pred sodii¢em plemenitega Antonija. Ako hote An-
tonij z nami govoriti in nas vpra3ati glede teh vaznih
zadev, mu je morje odprto in njegov sprejem bo

8 7 drugimi besedami, &loveika hvala ne more dosgedi
onega, kar je bozansko.
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kraljevski. Naj pride semkaj. To je na odgovor tebi
I triumviratu, Delijl<

Delij pa se je nasmehnil, kakor &lovek, ki bi
fad olajsal pezo srda, in je iznova izpregovoril:

»Kraljica Egipta, ne poznad plemenitega Anto-
hija,  Resnoben je na papirju in vedno napise svoje
misli tako, kakor da bi bilo drzalo, s katerim piSe,
Sulica, pomocena v kri ljudi. Ko boS pa pri njem, bos
ti, prva izmed vsega sveta, spoznala, da je on najboljsi
Vojnik. Daj si svetovati, kraljica, in pridi! Ne poslji
e g tako srditimi besedami odtod, zakaj ako zvabis
Antonija do Aleksandrije, potem gorje Aleksandriji,
ljndstyu Nila in tebi, velika kraljica! Zakaj potem bo
Prisel oboroZen in dihajo¢ vojsko in trda bo predla
tebi, ki zoprvas zbrani mo¢i Rima. Zavoljo tega te
Prosim, odzovi se njegovemu pozivu. Pridi v Cilicijo,
Pridi z miroljubnimi darovi in ne z orozjem. Pridi v
Svoji lepoti in obletena v najboljSa oblatila in ni¢esar
8¢ ti ne bo treba bati od plemenitega Antonija.« Po
teh besedah je umolknil in jo pomenljivo pogledal;
4z pa sem Cutil, da mi je kri vrela v obraz.

Tudi Kleopatra je razumela; videl sem jo, da je
Uprla brado ob roko in v oteh se je prikazal oblak
Zamiljenosti. Tako je sedela nekaj ¢asa, zviti Delij pa

je radovedno opazoval. Tudi Karmion, ki je z dru-
8imi dvornicami stala poleg prestola, je uganila nje-
Rove misli; obraz se ji je razjasnil kakor se poleini
Oblak zvefer razsvetli, ko Zari za njim solnce. Nato
Pa je postal zopet bled in miren.

Naposled se je oglasila Kleopatra. »To je tehina
%deva,« je rekla, »in zavoljo tega, plemeniti Delij,
Moramo imeti ¢asa, da naga sodba dozori. Odpotij se
fukaj in zabavaj, kolikor dopustajo naSe skromne
"azmere. Tekom desetih dni dobi§ odgovor.«

Poslanee je nekoliko ¢asa razmisljal, nato pa se
I® nasmehnil in odvrnil: »Dobro, kraljica; deseti dan

orej se oglasim in pridem po odgovor, enajstega pa
Jadram odtod, da se pridruZim svojemu gospodu
toniju.¢
t Iznova so na dano znamenje Kleapatre zabutale
Tobente in Delij je priklanjajo¢ od3el.
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PP B —

Deseto poglavje. !
|
Nadloge Kleopatre. — Njena prisega Harmakisu. —
Harmakis razodene Kleopatri, kje leZi skrivni zaklad.

V taisti noti me je poklicala Kleopatra v svojo za- g
sebno sobo. Sel sem tja in jo nasel v velikih skrbeh;
se nikdar je nisem videl tako silno vznemirjene.
Bila je sama in je stopala po marmornatih tleh sem-
patja kakor ujeta levinja; misli so se ji podile v glavi :
druga za drugo in vsaka ji je za hip pomragila ofi
kakor oblaki, ki drvijo po morju.

»Torej si priSel, Harmakis,¢ je rekla, se za tre-
nutek ustavila in me prijela za roko. »Daj mi svet; 3¢
nikoli nisem tako zelo potrebovala sveta. O], kaksne
tase so mi naklonili bogovi — &ase, nemirne kot
morje! Izza otroskih let ne poznam miru in kakor
vse kaZe, ga nikdar ne bom. Komaj sem za las utekl8
tvojemu bodalu, Harmakis, Ze pride nad mene ta nové
nadloga, ki se je kakor vihra zbirala za obzorjem. All
si videl tistega tigrskega gizdalina? Kako rada bi g8
ujela v past. Kako mehko je govoril! In predel je
kakor macka in ves ¢as iztegoval kremplje. Ali 8i
sliSal pismo? Neprijetno se slisi. Dobro poznam tegd
Antonija. Ko sem bila e otrok in vzevetala v Zensko,
sem ga videla; ampak moje oéi so bile vedno bistré
in sem ga Ze takrat ocenila. Napol Herkules, napol
bedak, s kapljico duha, ki se vidi iz njegove neum*
nosti. Izlahka ga vodijo oni, ki streZejo njegovemt!
pohotnemu duhu; ako pa mu nasprotujes, ima3 v njem
zZeleznega sovraznika. Zvest je svojim prijateljem, ako
jih sploh ljubi, v¢asih pa nezvest lastni koristi. Ve
likoduSen, drzen in v nesrefi vrl &lovek; ako pa mu
gre dobro, je pijanec in suZenj Zensk. Tak je Anton§i°
Kako ravnati s takim ¢lovekom, katerega je usoda 1P
priloznost vzlic njegovim lastnostim povzdignila D&
vrh vala sre¢e? Neki dan ga bo val premagal, ampa
do tistega dne bo hodil po svetu in se smejal onimh
ki tonejo.«



145

»Antonij je zgolj ¢lovek,« sem odgovoril, »&lovek,
ki ima mnogo sovraznikov; in ker je zgolj ¢lovek, ga
e lahko uZugati.<

»Da, lahko; ampak on je edini izmed teh, [Tarma-
kis, Sedaj, ko je Kasij Sel, kamor gredo vsi bedaki,
Je Rim pokazal glavo hidre. Cim uniCi§ eno, ti sika
druga v obraz. Nato sta Se Lepid in tisti mladi Okta-
Vijan, ¢egar mrzle ofi utegnejo Se kdaj z zmagovest-
Nim nasmehom zreti na umorjena trupla praznega,
hi¢ vrednega Lepida, Antonija in Kleopatre. Ako ne
- grem v Cilicijo, dobro pomni, bo Antonij skrpal mir
$ tistimi Partijci, vzel bajke, ki jih pripovedujejo o
meni, kot Cisto resnico -— sicer pa je zares nekaj
Pesnice v njih — in bo padel z vso svojo vojsko nad
Egipt. Kaj pa potem?«<
»Kaj potem? Ej, potem ga nazenemo nazaj proti
Rimu.«

»Ej, tako govori$ ti, Harmakis; da ne bi bila do-
bila tiste igre, ki sva jo bila igrala pred kakimi dva-
Najstimi dnevi, bi morebiti ti kot faraon pa¢ dosegel
fo, kajti okoli tvojega prestola bi se bil zbral ves
Egipt. Ampak Egipéani ne ljubijo mene ne moje grike

i, in jaz sem Sele pravkar unicila tisto tvojo veliko
zaroto, v katero je bila zapletena polovica deZele. Ali
8¢ bodo potem ti ljudje vzdignili in prisli meni na
Pomo&? Da bi mi bil Egipt zvest in vdan, bi v resnici
- lahko kljubovala vsej moti, ki bi jo Rim utegnil pri-
Peljati semkaj; ampak ves Egipt me sovraZi in tako

moral pustiti, da ga vladajo Rimljani in Grki. Vzlic
temu bi se branila, da bi imela zlato, zakaj z denarjem
lahko kupi¥ vojake, da nasitid Zelodec bitke. Ampak
laz nimam zlata. Moje zakladnice so prazne in dasi je
V dezeli blagostanje in bogastvo, mi vseeno davki de-
jo velike preglavice. Te vojske so me unidile in
Sama ne vem, kje bi dobila samo en talent. Morebiti
Wi mores ti pomagati, Harmakis, ki si po dednem

- Pravy duhoven piramid,< in pri teh besedah se je
Pritisnila k meni in mi pogledala v ofi; »morebiti mi
More§ povedati, ako stare govorice ne laZejo, kje

Kleopatra, egiptovska kraljica. 10
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morem najti zlato, da redim tvojo deZelo popolne pro-
pasti in tvojo drago pred rokami Antonija. Povej mj
ali je tako?«

»In ako je taka govorica resnitna in ako bi fi
mogel pokazati zaklad, ki so ga nakopi¢ili tam mo-
go¢ni faraoni pradavnih tasov za sluéaj, da pride sila
nad Khem, kako pa naj vem, da boS v resnici vpo-
rabila tisto bogastvo v te dobre namene?¢

»Kaj, ali je cel zaklad?< je vprasala radovedno
»Ne, nikar mi ne nagajaj, Harmakis; zakaj resnica je,
da je dandanes Ze samo beseda zlato toliko vredna,
kakor ¢e gledas vodo v pustavi.«

»Mislim,« sem dejal, »da je tak zaklad, dasi gé
sam Se nikoli nisem videl. Toliko pa vem, ako je Se
na onem kraju, kamor so ga bili dejali, da pride tako
prokletstvo nad onega, ki bi poloZil nanj roko iz hu-
dobnega in sebitnega namena, da se ga nobeden onih
faraonov, ki so ga bili videli, ni upal dotakniti, najsi
je bila njihova stiska Se tako velika.¢

»Potemtakem,«< je rekla, »so bili prejinje ¢ase
bojazljivei, ali pa njihova stiska ni bila velika. All
mi hoces pokazati ta zaklad, Harmakis®?«

»Morebiti,« sem odgovoril, »ti ga pokazem, ako
je Se tam, ampak samo, ko mi prisee§, da ga bo#
uporabila za obrambo Egipta pred tem Rimljanom
Antonijem in v blagor ljudstva.«

»Prisegam til< je rekla resnobno. >0, prisegan
pri vsakem bogu Khema, da bom, ako mi pokazes 18
zaklad, kljubovala Antoniju in poslala Delija nazaj
v Cilicijo z besedami, ki bodo ostrejSe od onih, ki jil
je bil prinesel. Da, Se ve¢ hoftem storiti, Harmakis:
vzamem te pred vsem svetom za moZa, ¢im bo le mo-
gote, in ti sam bos izvrsil svoje nacrte in odbil rim’
ske orle.< -

Tako je govorila in me gledala z resnobnimi, 24°
nesljivimi o¢mi. Verjel sem ji in sem bil prvikrat izz8
svojega padeca za trenutek sreden; menil sem, da ven
dar Se ni bilo vse izgubljeno zame in da bom s po°
motjo Kleopatre, ki sem jo tako blazno ljubil, vseen?
si morebiti pridobil svoje dostojanstvo in svojo m
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»Prisezi, Kleopatral< sem ji rekel.

»Prisegam, predragi! In svojo prisego takole za-
petatim!« in poljubila me je na &elo. Tudi jaz sem jo
poljubil; nato pa sva se razgovarjala, kaj bova vse
storila, ko bova porodena, in kako bova premagala
Rimljane.

In tako sem bil zopet prevaran; vendar pa ve-
rujem, da bi me Kleopatra poroéila in se odpovedala
Rimljanom, da ne bi bilo ljubosumne dvornice Kar-
mion, ki jo je venomer 8¢uvala k novim dejanjem sra-
mote, kakor bomo videli.

Sedela sva pozno v no¢ in jaz sem ji razodel ne-
koliko one starodavne skrivnosti o velikanskem za-
kladu, ki je bil skrit pod neizmerno maso Nje.! —
Domenila sva se, da se drugi dan napotiva tjekaj in
v drugi noti osorej poskusiva s preiskovanjem. Za-
voljo tega so drugi dan zarana skrivaj pripravili ¢oln,
v katerega je stopila Kleopatra, zagrnjena kot egip-
tanska gospa, ki roma v tempelj Horemkhu. Tudi jaz
sem stopil v ¢oln obleten kakor romar in z nama
deset njenih najbolj zanesljivih sluZabnikov, ki so
bili oblefeni kot mornarji. Karmion ni Sla z nami.
Z ugodnim vetrom smo odjadrali od Kanopskega
ustja Nila, se vozili pono¢i v meseéini in dospeli o
polno&i v Sais, kjer smo nekoliko ¢asa poc€ivali. Ob
svitanju dneva smo zopet odpluli dalje in hitro vo-
zili ves dan, dokler nismo naposled tri ure po solné-
nem zahodu zagledali lu¢i one utrdbe, ki se ji pravi
Babilon, Tukaj smo na nasprotnem bregu varno vsi-
drali ¢oln med trstjem.

Nato smo se podali Kleopatra, jaz in eden zanes-
ljiv evnuh pes in skrivdi proti piramidam; ostale slu-
Zabnike smo pustili pri ¢olnu. Ujel sem samo Se osla,
ki je taval po obdelanem polju, da bi Kleopatra fe-
2dila. Ko sem ga ogrnil s plastem, je sedla nanj in
jaz sem ga peljal po potih, ki sem jih dobro poznal,
evnuh pa je stopal pes za nami. V dobri uri smo do-
speli do nasipa in zagledali mogotne piramide, ki so

t Tako so reklji gorenji piramidi, ki je sedaj znana pod
imenom tretja piramida.

10*
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se dvigale v mesetini kvisku. Mol¢e smo stopali
skozi mesto mrtvih, kjer so nas vsenaokrog obdajale
svetane grobnice, in naposled smo dospeli vrh ska-
lovitega grica in stali v gosti senci Khufu Khuta, pre-
krasnega prestola vladarja Khufu,

»Resnitno,« je zadSepetala Kleopatra, ko je zrla
po blestetemm marmornatem pobo¢ju navzgor, na ka-
terem je bilo vsekano z nedtetimi skrivnimi znamenji,
»resnicno, tiste ¢ase so v Khemu vladali bogovi in ne
ljudje. Ta kraj je Zalosten kot smrt — in mogoden in
dale¢ od ljudi. Ali moramo tukaj noter?« '

»Ne,« sem ji odgovoril, »tukaj ne, Pojdi dalje.«

Kazal sem pot med tisoli in tiso€i starodavnih
grobnie, v senci Ura velikega smo se ustavili in obfu-
dovali rde¢o, v nebo kipeto maso. _

»Ali moramo tukaj noter?« je zopet zaSepetala.

»Ne,« sem odgovoril, »ne tukaj. Pojdi dalje.<

Stopali smo mimo Se drugih grobnic, dokler ni-
smo stali v senci Nje. Vsa zaéudena je Kleopatra gle-
dala lepe uglajene ploskve, od katerih je tisofe in
tisote let not za no¢jo odseval mesec, in ¢rni pas iz
etijopskega kamna, ki je ob vznoZju okoli in okoli
obdajal piramido. Ta piramida je najlepSa med vsemi.

»Ali moramo tukaj noter?« je rekla.

Odgovoril sem ji: »Tukaj.< :

Sli smo naokoli med templjem, zidanim na &ast
bozanskega velicanstva Menkaure, in med vznoZjem
piramide, dokler nismo dospeli do severne strani.
Tukaj je na sredi vklesano ime faraona Menkaure,
ki je zgradil to piramido, da bi sluZila kot grobnica,
in spravil vanjo svoj zaklad za one ¢ase, kadar bi
pri§la velika sila nad Khem, .

»Ako je zaklad Se notri,« sem rekel Kleopatri,
kakor je bil za ¢asa mojega prapradeda, ki je bil pred
menoj duhoven te piramide, je skrit globoko v osréju
te piramide pred teboj, Kleopatra, in do njega ni mo:
gote priti brez napora, brez nevarnosti in groze. Ali
si pripravljena, da gre§ noter — zakaj ti mora§ tudi
iti noter in presoditi?«
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»Ali ne mores ti sam z evnuhom, Harmakis, iti
noter in prinesti zaklad?« je rekla Kleopatra, ki ji je
Ze nekoliko upadel pogum. :

»Ne, Kleopatra,« sem ji odgovoril, »tega ne mo-
rem storiti niti zavoljo tebe niti zavoljo blagra vsega
Egipta, kajti med vsemi grehi bi bil ta najveéji. Meni
je samo tole dovoljeno storiti: Jaz, ki sem dedni hra-
nitelj skrivnosti, smem na zahtevo pokazati vladajo-
temu faraonu kraj, kjer lezi zaklad in mu tudi po-
kazati ono stradno svarilo, ki je tam napisano. In ko
je faraon vse videl in prebral, in se mu vidi, da je
stiska Khema tako huda, da more opravi¢eno kljubo-
vati prokletstvu mrtvih in vzeti zaklad s seboj, je
dobro, kajti vsa peza tega stradnega dejanja mora |
sloneti na njegovi glavi. Trije vladarji so se ob tasu
sile Ze upali stopiti noter — tako pripovedujejo za-
piski, ki sem jih bil bral. To so bili: boZanska kra-
ljica HetSepsu, tisto ¢udo, ki je samo bogovom znano;
njen boZanski brat Tahutimes Men-Keper-re, in bo-
zanski Ramses Mi-amen. Ampak izmed vseh teh treh
vladarjev se ni niti eden upal dotakniti zaklada, po-
tem ko so videli svarilo. Dasi je bila njihova sila ve-
lika, vseeno ni bila dovolj velika, da bi posvetevala
odvzetje zaklada. Tako so Zalostni odSli iz strahu, da
ne bi prokletstvo prislo nad nje.«

Kleopatra je nekoliko pomigljala, naposled pa je
njen duh premagal strah.

»Ga bom vsaj videla z lastnimi oémi,« je rekla.

»Pa dobro,« sem odgovoril. Nato sva z evhuhom,
ki je bil z nama, nanesla kamenja na nekem gotovem
Prostoru ob vznozju piramide tako, da je bil kup ne-
koliko vi§ji kot navaden &lovek; nato sem zlezel nanj
In iskal na poboé&ju piramide skrivno znamenje, ki ni
bilo ve¢je kakor list drevia. Cez nekaj ¢asa sem
ga nasel; vreme in pesek, ki ga je veter nosil s seboj,
Sta obrabila celo trdi etijopski kamen. Ko sem zna-
Menje nadel, sem z vso svojo mo&jo pritiskal nanj na
gotov natin. Kamen se je celo po preteku nestetih let
Zasukal in razkril majhno odprtino, skozi katero se

® komaj mogel Clovek plaziti. Ko se je kamen za-
Sukal, je iz odprtine zletel velikanski netopir, ki je
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bil popolnoma bele barve kakor vsled starosti ne-
Stevilnih let in tako velik, da takega e nikdar nisem
bil videl, saj je bil velik kakor kragulj; za hip je
visel nad Kleopatro, nato pa se je vzdignil v krogih
pocasi v zrak in se naposled izgubil v svetli meseéini.

Kleopatra je zavpila od strahu in evnuh, ki je
stal na straZi, je padel od strahu na zemljo, ker je
mislil, da je to duh, ki ¢uva piramido. Tudi mene je
bilo strah, vendar nisem rekel nitesar. Se sedaj
namre¢ verujem, da je bil to duh Menkau-re-ja, ki
je navzel obliko netopirja in v svarilo zletel iz svo-
jega svetega bivaliséa.

Cakal sem nekaj ¢asa, da bi priSel smrdljivi zrak
iz hodnika. Nato sem vzel tri svetiljke, jih prizgal in
jih pristavil v vhod v hodnik. Ko je bilo to storjeno,
sem stopil k evnuhu, ga peljal v stran in ga zapri-
segel pri zivem duhu njega, ki spi v Abutisu, da ne
bo nikomur razodel tega, kar bo videl.

Prisegel je, kakor sem zahteval, in se tresel po
vserm Zivotu; bilo ga je neznansko strah, In v res-
nici ni pozneje nikomur nié razodel.

Nato sem zlezel v odprtino, kamor sem vzel
s seboj vry, ki sem si jo ovil okoli pasu, in pomignil
Kleopatri, da naj gre za menoj. Pritrdila si je krilo
in mi sledila; potegnil sem jo skozi odprtino, tako
da je naposled stala za menoj v hodniku, ki je opazen
z granitnimi plo$€ami. Za njo je prilezel evnuh in
tudi on je stal v hodniku. Tam sem si ogledal natrt
hodnika, ki sem ga bil prinesel seboj; prerisan je
bil z znaki, ki jih znajo tolmaciti samo oni, katerim
je bilo zaupno razodeto, po onih starodavnih pisa-
njih, ki so prisli do mene skozi enainstirideset rodov
mojih prednikov, duhovnikov te piramide. Ko sem
si ga ogledal, sem stopal po tistem temotnem pro-
storu proti popolni tiSini grobnice. S pomoé&jo medle
lu® nasih svetiljk smo tezko dihajo¢ od vrocine in
zaduhlega, zastalega zraka po strmini navzdol. Kmalu
smo prisli iz onega dela hodnika, ki je bil zidan, in
drseli po mostovzu, ki je bil vsekan v Zivo skalo.
Kakih dvaiset ali 8e ve¢ korakov je bil jako strm.
Nato se je strmina zmanjSala in kmalu nato smo se
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2nagli v neki izbi, ki je bila belo pobarvana, a tako

Nizka, da jaz, ki sem visoke postave, nisem mogel
Stati pokonci v njej; v dolgost je merila Stiri korake,
v Sirokost tri in je bila popolnoma opaZzena z oboji
Z rezbarijami. Tukaj se je Kleopatra zgrudila na tla
In nekaj ¢asa potivala; premagala jo je vrofina in
Popolna tema.

»Vstanil¢ sem ji rekel. »Tukaj ne smemo ostati,
Sicer pademo v nezavest.¢

Tako je vstala in roko v roki sva odsla iz tiste
izbe, kar smo se znaSli pred mogo¢nimi vrati iz
granita, ki so bila spustena s stropa v spodaj se na-
hajajote Zlebove. Zopet sem vzel nadrt na pomo¢, pri-
tisnil z nogo na nek kamen in ¢akal. Naenkrat se je
ogromna skala sama narahlo vzdignila iz Zlebov v
Zivi skali, sam ne vem s pomotjo kak3snega sredstva
ali priprave. Od$li smo pod njo dalje in kmalu stali
Pred drugimi vrati iz granita. Zopet sem pritisnil na
neko mesto in vrata so se na stezaj odprla sama po
Sebi. Cez nekoliko korakov smo nasli Se tretja vrata,
ki so bila Se mogotnej3a od prvih dveh, skozi katera

~ Smo bili prisli. S pomoéjo nacrta sem butnil ob ta

Vrata z nogo na gotovo mesto in vrata so se kakor na -
tarobno besedo pocasi pogrezala, dokler ni bil zgor-
nji del v isti viSini kakor tla v skali. Skozi nje smo
dospeli v drug hodnik, ki je drZal v daljavo kakih
Stirinajst korakoy poloZno nizdol in nas pripeljal v
Veliko izbo, tlakano s &rnim marmorjem, ki je bila

Ved kot devet komoleev Siroka in trideset komolcev

dolga, V ta marmornata tla je bila pogreznjena ka-
Menita rakev iz granita in na njenem pokrovu je bilo
Vklesano ime kraljice faraona Menkau-re in njeni na-
8lovi. V tej izbi je bil zrak bolj &ist, vendar ne vem,
Na kaksen nac¢in je prihajal tja.

»Ali je zaklad tukaj?« je dahnila Kleopatra.

»Ne,« sem odgovoril; »hodi za menoj,« in s temi
edami sem odsel proti nekemu hodniku, v ka-
erega smo prisli skozi odprtino v tleh velike izbe.
prtina je bila po navadi zaprta s kamenitimi pa-

alnimi vrati, vendar je bila sedaj odprta. Plaze& se
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po tem rovu ali predoru kakih deset korakov smo
naposled dospeli do navpinega rova, ki je bil sedem
komolcev globok. Privezal sem si en konec vrvi, ki
sem jo bil prinesel seboj, okoli telesa, drugi del pa
v obro¢ v skali in se spustil s svetiljko v roki potasi
v globino, dokler nisem naposled obstal na posled-
njem pocivalis¢u boZanskega Menkau-re. Nato sta
onadva potegnila vrv kviSku in evnuh je spustil Kleo-
patro, privezano nanjo pocasi navzdol, kjer sem jo
sprejel v svoje narotje. Evnuhu pa sem velel, dasi
zoper vso njegovo voljo, ker ga je bilo strah samemu
biti, da naj po¢aka ob ustju roba, da se vrneva. On
se ni lgil smel podati na kraj, kamor sva bila midva
namenjena.

Enajsto poglavje.

V grobnici boZanskega Menkau-re. — Pisanje na nje-
govih prsih. — Zaklad. — Stanovalec grobnice. —
Beg Harmakisa in Kleopatre iz svetega kraja.

Stala sva v majhni obokani izbi, tlakani in ob-
robljeni z mogo¢nimi kosi iz sijenskega granita. Pred
nama je stal sarkofag (kamenita rakev) boZanskega
Menkau-re, ki je bil v obliki lesene hise izsekan iz
enega samega ogromnega kosa bazalta in podival
na sfingi, ki je imela obraz iz zlata. .

Stala sva in strmela od spoStovanja in groze;
ti§ina in slovesnost tega svetega kraja je naju skoraj
strla. Zgoraj nad nama se je dvigala piramida in
kipela proti nebu. Midva pa sva bila v osréju skale,
pod temeljem piramide. Bila sva sama z mrtvim,
¢egar mir in pokoj sva hotela motiti. Noben glas su-
metega zraka, nobeno znamenje Zivljenja se ni pri
kazalo, da bi razvedrilo strasno samoto. Ozrl sem sé
proti sarkofagu. TeZki pokrov je bil vzdignjen in jé
slonel ob njegovi strani, okrog njega pa se je né
debelo nabral prah dolgih stoletij.

»Poglejl¢ sem ¥epnil in pokazal na pisanje, Ki
je bilo na steni z barvilom napisano s svetimi znak
starodavnih Casov.
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»Preberi mi, Harmakis,« je odgovorila Kleopatra
tiho; »jaz ne znam,¢

Nato sem bral:

»Jaz, Ramzes Mi-amen, sem obiskal to grobnico
ob svojem &asu in v uri sile. Pa dasi je moja sila
velika in moje srce drzno, si nisem upal nakopati
prokletstva Menkau-re nase. Sodi ti, ki prides za me-
noj, in ako je tvoja dusa ¢ista in Khem v skrajni
stiski, vzemi, kar sem tukaj pustil.«

»Kje pa je zaklad?« je Sepnila Kleopatra. »Ali
je obraz sfinge iz zlata?«

»Prav tamle,« sem odgovoril in pokazal proti
rakvi. »Pojdi bliZe in poglej.<

Prijela me je za roko in se pribliZzala rakvi.

Pokrov je bil odkrit, v globinah kamenite rakve
pa je lezala pobarvana rakev faraona. Zlezla sva

na sfingo, nato sem odpihal prah z rakve in bral, kar
je bilo napisano na pokrovu. Napisano pa je bilo:

Faraon Menkau-re, otrok nebes,

Faraon Menkau-re, kraljevski sin solnea.

Faraon Menkau-re, ki si lezal pod srcem bo-
ginje Nut.

. Nut, tvoja mati, te zavija v ¢ar svojega svetega
imena.

Ime tvoje matere Nut je skrivnost neba.

Nut, tvoja mati te jemlje med Stevilo bogov.

Nut, tvoja mati, dahne po tvojih sovraznikih in
jiih popolnoma uniéi.

0, faraon Menkau-re, ki Zivi§ na veke!

»Kje pa je zaklad?« je vnovit vprasala Kleo-
atra. »Tukaj je pat truplo boZanskega faraona Men-
au-re, ampak niti meso faraonov ni zlato; ako pa

je obraz sfinge iz zlata, kako ga moreva vzeti?¢

V odgovor sem ji velel, da naj stopi na sfingo
in prime za zgornji del faraonove rakve, jaz pa sem
jo prijel za noge. Ko sem dal znamenje, sva vzdignila
in pokrov okrova, ki ni bil pritrjen, se je odlo€il in
postavila sva ga na tla. V okrovu je lezala faraonova
mumija, kakor je bila poloZena pred tremi tiso&i leti.
Bila je velika in nekam nerodna. Tudi ni bila okra-
Sena s pozladeno krinko, kakor je dandanes v na-
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vadi, in glava je bila zavita v platno, ki je orumenelo
od starosti in ki je bilo pritrjeno z rdetkastimi ob-
vezami, pod katere so bila vtaknjena stebla z lotuso-
vim cvetjem. Na prsih, ki so bila ovita z lotusovim
cvetjem, mu je leZala velika zlata plod¢a, popisana
s sveto pisavo. Vzdignil sem plosco, jo drzal k ludi
. in bral:

»Jaz, Menkau-re, nekdaj faraon dezele Khem, ki
sem posteno in praviéno Zivel v svojem Zivljenju in
vedno hodil po poti, ki jo je dolo¢il mojim nogam
sklep Nevidnega, ki je bil zatetek in je konee, govo-
rim iz svoje grobnice njim, ki bodo za kratko uro
sedeli na mojem prestolu. Glejte, jaz, Menkau-re, ki
so me v mojem zivljenju svarile in opozorile sanje,
da bo priSel ¢as, ko bo Khem v strahu, da ne pade v
roke tujcev in bo njegov vladar silno potreboval za-
klad, s katerim bi mogel opremiti vojske, da bi vrgel
barbare nazaj, sem v svoji modrosti to-le storil. Varu-
jo¢im me bogovom je dopadlo, da so mi podelili bo-
gastvo, kakrSnega ni imel noben faraon izza onih
¢asov, ko je vladal Hor — na tisofe goveje Zivine in
gosi, na tiso¢e telet in oslov, na tisote mernikev Zita
in na stotine mernikov zlata in draguljev; to bo-
gastvo sem uporabljal varéno, in ono, kar je ostalo,
sem prodal za drage kamene — celo smaragde, naj-
lepde in najvegje, kar jih je na svetu. In te kamne
sem nalozil in spravil za tisti ¢as sile Khema. Kakor
pa so na svetu bili in tudi e bodo na svetu ljudje,
ki hudobno delajo in ki bi iz poZeljenja po dobitku
vzeli to bogastvo, ki sem ga bil shranil, in ga upo-
rabili v svoje namene, glej, ti nerojeni, ki bos stal
nad menoj in bral to pisanje, ki sem ga bil dal na-
pisati, spravil sem zaklad tako-le — med mojimi.
kostmi. Zavoljo tega retem to-le tebi, o nerojeni, ki
spi§ v nedriju Nute! Ako v resnici potrebujed bo-
gastvo, da bi resil Khem pred sovrazniki Khema, ne
boj se in ne odladaj, temve¢ me izirgaj iz mojega
groba, odvij moje ovoje in vzemi zaklad iz mojih
prsi in vse bo dobro s teboj. Samo to ti ukazujem, da
polozi moje kosti zopet v votlo rakev. Ako pa je
stiska samo zafasna in ne velika, ali ako je v tvojem
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- Sfeu prevara in zvijada, potem naj te zadene kletev

'enkau-re! Zadene naj te kletev, ki bo udarila njega,

1 vlomi mrtvega! Kletev naj zadene njega, ki sledi
- Zdajaleu! Kletev naj zadene njega, ki zlorabi veli-

stvo bogov! Nesreéno bos zivel, umrl bos v bedi
in krvi, in v bedi bo¥ muden na vekov veke! Zakaj
udobneZ, v Amentiju se bova videla iz oblitja v

- Obligjel«

»In v ta namen, da se ohrani ta skrivnost, sem
laz, Menkau-re, postavil tempelj za taitenje mene,
i sem ga sezidal na vzhodni strani te moje hige
Smrti, Od tasa do Casa naj se skrivnost razodene
Gednemu velikemu duhovnu tega mojega templja.
Ako pa bo kak veliki duhoven, ki bo Zivel, razodel

~ 1o skrivnost komu drugemu kakor faraonu ali njej,

i nosi faraonovo krono in sedi na prestolu Khema,
bodi tudi on proklet! Tako sem pisal jaz, Menkau-re,
ebi pa, ki Se spi8 v nedriju Nute, a bo§ svoj ¢as stal
Nad menoj in bral to pisanje, re¢em: presodi! In ako
§ presodil hudobno, naj te zadene moje prokletstvo,
i mu ni reditve! Pozdravljen in zdravstvujle
»Sedaj si sliSala, Kleopatra,« sem rekel svedano;
spreiséi si srce in potem presodi; zavoljo sebe pa
Sodi pravi¢nol¢
Povesila je glavo in se zatopila v misli.
»Bojim se to storiti,c je rekla ¢ez nekaj Casa.

. Pojdiva odtod.<

»Pa dobro,« sem rekel in srce se mi je olajSalo;
8klonil sem se, da bi vzdignil leseni pokrov rakve.
ZBkaj tudi mene je bilo strah.

»A vendar — kaj pravi pisanje boZanskega Men-
kau-re? Smaragdi so noter? Smaragdi so sedaj redki

tezko jih je dobiti. Vedno sem ljubila smaragde
nikoli ne najdem takih, ki ne bi bili poteni.<

»Tukaj ne gre za to, kaj imas§ rada, Kleopatra,«
Sem rekel; »gre za to, kaksna je stiska Khema in kak-
800 je tvoje srce, kar more§ samo ti vedeti.c

»Ej, gotovo, Harmakis, to se ve da! Mar ni sila
Egipta velika? V zakladnici ni zlata; kako pa morem
Zoprvati Rimljanom, &e nimam zlata? In ali ti nisem

Prisegla, da te porofim in kljubujem Rimljanom?
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In ali ti ne priseZzem tega iznova — da, v tej slovesn!
uri z roko na sreu mrtvega faraona? Ej, sedaj je prisel
tisti ¢as, o katerem je sanjal boZanski Menkau-re. T0
mora$ sam izprevideti, sicer bi bil Ze Hat-Sepan ali
Ramzes ali kateri drugi faraon vzel dragulje. Vendar
jih niso; pustili so jih za to uro, ker takrat e ni bil
priSel pravi ¢as. Sedaj pa je napotil, kajti ako jaz né
vzamem draguljev, se bodo Rimljani gotovo polastill
Egipta in potem ne bo ve¢ nobenega faraona, komur
bi se razodela ta skrivnost. Ne, otresiva se strahu in 5
lotiva se dela. Zakaj gledas tako prestrageno? Ker:
imava Cisto srce, se nama ni ni¢esar bati, Harmakis.€

»Kakor je tvoja volja,« sem zopet rekel; »t
moras presoditi, zakaj ako sodis krivo in laZno, teé
bo gotovo zadelo prokletstvo, pred katerim ni re-
Sitve.«

»Tako, Harmakis, vzemi faraonovo glavo, jaz p8
vzamem njegov — — oh, kako strasen je ta krajl¢
in iznenada se me je prijela. »Dozdevalo se mi jé
da sem videla duha tam v temnici! Zdelo se mi jé
da se je premikal proti nama, nato pa je naenkrat
izginil! Pojdiva! Ali nisi ti ni€esar videl?«

»Ni¢ nisem videl, Kleopatra; mogote pa je bil
duh bozanskega Menkau-re, kajti duh vedno plava
okoli svojega umrjolega telesa. Pojdiva torej; prav
vesel bom, da greva.c :

Okrenila se je, kakor da bi hotela iti; nato pa s€
je zopet okrenila in iznova izpregovorila. ¥

»Saj ni bilo ni¢ — ni¢ drugega kot domisljija, kI
na takem kraju groze poraja strahove, ki se jih boji
videti. Ne, moram videti tiste smaragde, ¢e umrjem
zato, moram jih videti! Daj — lotiva se delal« Take
rekoé se je sklonila in je z lastnimi rokami vzdignild
iz groba eno od Stirih alabastrskih Zar, ki je bild
vsaka zaprta s pomotjo izklesane glave varujodib
bogov in v katerih se je nahajalo srce in drobovje
bozanskega Menkau-re. Vendar nisva v Zarah naslé
drugega kakor ono, kar je moralo biti v njih,

Nato sva skupaj stopila na sfingo in s trudom®
vzdignila truplo bozanskega faraona ter ga poloZild
na tla. Kleopatra je vzela moje bodalo in prerczal
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i.njirn obveze, ki so drzale ovoje, in lotusovo cvetje,
1 80 ga bile pred tremi tiso¢i leti prilozZile ljubete
Toke, so padle na tla. Nato sva iskala in nasla konee
funanje obveze, ki je bila pritrjena zadaj na vratu.

erezala sva jo, ker se je bila prilepila. Ko je bilo
to storjeno, sva zatela odvijati ovoje svetega trupla.
prl sem se s hrbtom ob sarkofag in sedel na skal-

 Data tla, drZe¢ na kolenih faraonovo truplo; ko sem

? obracal, je Kleopatra odvijala platno. Grozljivo je
o to delo. Zdajeci je padlo nekaj iz njega; bilo je

- bi]
laraonovo Zezlo, narejeno iz zlata, na koncu pa se

jé nahajalo granatno jabolko, izrezano iz enega sa-
Inega smaragda.
Kleopatra je vzela Zezlo in molfe strmela vanj.
Cez nekaj ¢asa sva zopet nadaljevala stradni posel.
o sva odvijala truplo, je zdaj pa zdaj padel iz ovojev
drug nakit iz zlata, kakor ga pokopljejo s faraoni
— ovratniki, zapestnice, modeli sistra, sekira ter po-
doba svetega Ozirisa in deZele Khem. Naposled sva
odvila vse ovoje in pod njimi sva nasla odejo iz naj-
bolj preprostega platna. V tistih starodavnih &asih
Namret Se niso znali tako balzamirati trupel, kakor
dandanes. In na platnu je bilo napisano v okroglasti
obliki: Menkau-re, kraljevski sin solnca. Na noben

- Da¢in nisva mogla odrahljati in odvezati tega platna,
~ tako trdo se je drzalo trupla. Velika vrofina je naju

8ilno prevzela in prah mumije in vonj diSav je naju
~ dugi]; tresla sva se od strahu vsled najinega brez-

boznega dejanija, ki sva ga vrsila na tistem samotnem,

Svetem kraju; naposled sva polozila truplo na tla in
% noZem razparala poslednjo odejo. Najprej sva raz-

ila faraonovo glavo in zrla na obraz, ki ga fri tiso¢

let 7iva duda ni bila videla. Obraz je bil velik, &elo

Smelo, a ventano s kraljevo krono, izpod katere so
padali v dolgih, ravnih kosmih beli kodri, rumeno
Omadezevani vsled disav. Niti mrzli izraz smrti — niti
Potasni polet treh tisot let nista imela moéi, da bi
Pokvarila ¢astitljivost tistih sesuSenih, nagubanih po-
tez, Strme sva zrla vanj; strah pa je nama vlil novega
ma in odstranila sva poslednjo odejo s trupla.
aposled je lezalo pred nama trdo, rumeno, da ga je
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bilo groza gledati. Na levi strani, nad me¢ami, je bil8 -
ureza, skozi katero so balzamovalei vrsili svoje delo;
vendar je bila tako veste zopet zaSita, da sva iztezk®
opazila njene sledi. _

»Dragulji so notri,« sem zasSepetal; ¢util sem nan-
re¢, da je bilo truplo jako teZko. »Ako ti srce né
upade, moras sedaj v to borno zgradbo iz ilovice
ki je nekoé bila faraon.c S temi besedami sem i
podal bodalo — prav isto bodalo, katero je Pavll
vzelo Zivljenje. :

»Prepozno je, da bi dvomila o tem,« je odgove
rila, vzdignila bledi krasni obraz kvisku in uprld
modre o¢i, ki so debelo gledale od groze, v mene:
Kraljica je vzela bodalo, stisnila zobe in ga zasadil®
v mrtva prsa faraona, ki je bil Zivel pred tremi tis
leti. V tistem hipu se je zasliSal od vhoda v rov, kjer
sva bila pustila evnuha, nekak jece¢ glas.

»Saj ni ni¢,« sem rekel. »Kontajva to delo.¢

Nato sva s precejSnjim trudom razsekala in raz:
rezala trdo sesuSeno meso in pri tem sem vedkral
sligal, kako je bodalo zaSkrtalo ob znotraj se nahaja-
jo¢ih draguljih.

Kleopatra je hitro segla z roko v mrtva prsa
in privlekla iz njih nekaj. Prinesla je stvar k luéi in
vzkliknila; ono, kar je bila ba§ vzela iz faraonovegd
srca, je bil bleste¢i prekrasen smaragd, kakrSnegé
ge ni zlepa gledalo ¢lovesko oko. Bil je popolne barve
velik, brez razpoke, izoblikovan v hrosta, na spodnjl
strani pa je bilo okroglasto polje, na katerem je bilo
napisano boZansko ime Menkau-re, sinu solnca.

Zopet in zopet je segla z roko v faraonovo oprsjé
in prinesla iz njega velike smaragde, ki so lezali tam
v disavah. Nekateri so bili izoblikovani, drugi ne;
vsi pa so bili popolni glede barve in brez razpokeé
ter neprecenljive vrednosti. In Se vedno je segald
z roko v strasna prsa, dokler ni naposled pobralé
vse iz njih; bilo je sto in oseminstirideset takih dré”
guljev, kakrsnih svet ne pozna. Ko je — na konct
e malo pobrskala po prsni votlini, ako ni kaj pustil®
notri, sicer ni nasla nobenega smaragda ve¢, am
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dva bisera, zavita v platno, kakrinih Se nisem bil
videl. A o teh biserih pozneje veé!

Delo je bilo torej dovrieno in ves mogoéni zaklad
Se je lesketal pred nama. Tukaj so lezZali in Z njimi
tudi znaki kraljevskega dostojanstva, vsi iz zlata, odi-
favljeni in slabo diSefi ovoji, in razrezano truplo
ts.ijvolasega faraona Menkau-re, ki vedno biva v Amen-
iju.

Vstala sva, ko je bilo delo dokontano in najinih
src ni ve¢ navdajalo besno poZeljenje iskanja, in
obsla je naju neznanska groza, taka groza, da nisva
. mogla izpregovoriti besedice. Namignil sem Kleopatri.
Prijela je faraona za glavo, jaz pa za noge in vzdig-
nila sva ga, stopila na sfingo in ga zopet polozila
nazaj v njegovo rakev. Pograbil sem raztrgano platno
in ovoje mumije in jih zmetal nazaj, na vrh pa sva
poloZila pokrov rakve.

Sedaj sva pobrala velike dragulje in oni nakit,
ki ga je bilo lahko nesti, in sem skril, kolikor sem
mogel, v gubah mojega oblatila. Kar nisem mogel
vzeti, je Kleopatra skrila v nedriju. Tako obloZena
z neprecenljivim zakladom sva se Se enkrat ozrla
po svefanem prostoru, po sarkofagu in sfingi, na
kateri je poCival, ki se je s svojim Zare¢im obli¢jem
rogala mama s svojim vetnim modrim nasmehom.
Nato sva se obrnila in odsla iz grobnice.

Ob rovu sva se ustavila. Poklical sem evnuha, ki
je bil ostal zgoraj, in meni se je dozdevalo, da mi je
odgovoril slaboten zasmehljiv smeh. Bil sem preve¢
prevzet od groze, da bi ga Se enkrat poklical, in ker
sem se bal, da ne bi Kleopatra omedlela, ako bi Se
dalje ¢asa tam ostala, sem zgrabil za vrv in sem, ker
sem bil modan in giblen, splezal po njej navzgor in
dospel v hodnik. Tamkaj je Se gorela svetiljka, evnuha
pa nisem videl nikjer. Mislil sem si, da se je bil
nekoliko oddaljil po hodniku naprej in zaspal — in
tako je tudi v resnici bilo — sem velel Kleopatri, da
naj si priveze vrv okoli pasu, in ko se je to zgodilo,
Sem jo z veliko tezavo potegnil kviSku. Nato sva
nekoliko potivala in se podala s svetiljkami v roki
1skat evnuha.
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jih piti Antoniju in ukazal Atui, da naj pohiti, koli-
kor so jo mogle nesti stare noge, do Kleopatre v
grobnici ter ji pove, kako je z Antonijem,

Odsla je in se kmalu vrnila reko¢, da kraljica
Se Sivi in pozivlja Antonija, da naj umrje v njenem
narocju. In Z njo je priSel tudi Diomed. Ko je Antonij
slial Kleopatrino narotilo, so se mu pojemajofe moti
zopet vrnile; silno rad bi zopet gledal Kleopatri v
obraz. Zavoljo tega sem poklical suZnje, ki so kukali
skozi zavese in izza stebrov, da bi videli umreti tega
velikega mozZa, in skupaj smo ga z velikim trudom
nesli iz palate, dokler nismo dospeli do vznozja mav-
zoleja.

Ker pa se je Kleopatra bala izdajstva, ni hotela
odpreti vrat, pac pa je spustila skozi okno vrv, na
katero smo privezali Antonija pod pazduho. Nato je
Kleopatra, ki je ves Cas bridko jokala, s pomotjo
dvornic Karmion in Iros z vso mocjo vlekla za vrv,
v tem ko smo mi pomagali od spodaj, dokler ni umi-
rajoti Antonij silno stokajo¢ visel v zraku in mu je
kri kapljala iz zevajote rane. Dvakrat bi bil skoraj
padel na tla. Kleopatra pa je delala z vso motjo lju-
bezni in obupa in vlekla toliko Casa, dokler ga niso
potegnile skozi okno; vsi, ki so gledali strasni prizor,
so bridko jokali in se tolkli po prsih — vsi, razen
mene in Karmion.

Ko je bil Antonij v sobi, so Se enkrat spustile vrv
nizdol in jaz sem, nekoliko tudi s pomoc¢jo Karmion,
splezal v grobnico in potegnil vrv za seboj. Tam sem
nasel Antonija leZetega na zlati Kleopatrini postelji,
ona pa je bledega obraza, omadeZevanega s solzami
in razmrSenih las kletala zraven njega, ga poljubo-
vala in mu s svojimi lasmi in oblacili brisala kri z
ran. Naj bo napisana vsa moja sramota: Ko sem stal
v sobi in jo gledal, se je v meni znova zbudila stara
ljubezen in blazna ljubosumnost je divjala v mojih
prsih, ker nisem mogel uni¢iti ljubezni teh dveh ljudi,
dasi sem jima mogel uniéiti Zivljenje!

»0j, Antonij, moj ljubi, moj moZ, moj bog!« je
jetala. »Kruti Antonij, ima$ res srce, da umrjes in
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prepustis mene moji samotni sramoti? Hitro ti bom
sledila v grob. Antonij, zbudi se! Zbudi se!«

Vzdignil je glavo in zavpil, naj mu dajo vina,
Podal sem mu ga, potem ko sem primeSal nekoliko
pijate, ki mu je mogla olajsati bolefine, ki so bile
velike. Ko je izpil vino, je velel Kleopatri, da naj
sede poleg njega in se ga oklene z rokami. In ona je
storila kakor je Zelel. Tedaj je Antonij zopet postal
moZ; pozabil je na svojo bednost in bole¢ine in ji
dajal nasvete glede njene varnosti; ona ga pa ni ho-
tela poslusati.

»Ura je kratka,« je rekla; »govoriva o najini ve-
liki ljubezni, ki je bila tako dolga in utegne Se tra-
jati preko groba. Ali se spominjas onega ¢asa, ko si
me prvikrat objel in rekel: Draga? Oj, sretni fas! Da
sem tisti fas doZivela, je bilo vredno Ziveti — dasi
je ta konec tako Zalosten!«

»Da, kraljica, dobro se spominjam, dasi je izza
tiste ure sreca zbezala od mene — ki sem se izgubil
v globini svoje ljubezni do tebe, kraljica. Dobro mi
je v spominul« je zahropel. »Potem si v tisti raz-
uzdani igri pila biser in tedaj je tisti tvoj zvezdozna-
nec oznanil to-le uro. — Uro, ko pride prokletstvo
Menkaure. Vse poznejSe dni mi te besede niso Sle
iz glave, venomer so me stradile in 3e sedaj, v po-
slednjih mojih trenutkih, mi zvene v uSesih.«

»Tisti ¢lovek je Ze zdavnaj umrl, dragi,c mu je
Sepnila.

»Ako je mrtev, potem sem blizu njega. Kaj je
hotel reti?«

»Mrtev je, prokleti flovek! Nobene besede veé o
njem! Oj, obrni se in me poljubi, zakaj obraz ti bledi.
Konee se blizalg

Poljubil jo je na ustnice in ¢ebljala sta si prijazne
besede kakor novoporotenca, Cudno in stra¥no ju je
bilo videti, dasi mi je bilo srce ljubosumno.

Zdajci sem videl, da se mu je na obrazu prika-
zala smrt. Glava mu je padla nazaj.

»Zdravstvuj, kraljica, zdravstvuj! — Umiraml«
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Kleopatro. Bila je v nezavesti in njen obraz je bil
vzlic prahu in nesnagi, ki se je bila nabrala na njem,
tako bled, da sem izpoCetka mislil, da je mrtva. Ko
pa sem ji poloZil roko na srce, sem cutil, da ji bije;
ker pa sem bil neznansko utrujen in izmuden, sem
sedel poleg nje v pesek, da bi zopet prisel k modi.

Dvanajsto poglavije.

Harmakis se vrne. — Pozdrav dvornice Karmion, —
Odgovor Kleopatre Kvintu Deliju, poslancu triumvira
Antonija.

Kmalu sem se vzdignil, polozil glavo kraljice
Egipta sebi na kolena in jo skusal zopet oZiviti. Kako
krasna je bila videti celo v tem neredu, ko so se ji
dolgi lasje valili po prsih! Kako smrtno zala je bila
videti v tisti medli svetlobi — ta Zenska, ki bo zgodba‘
njene krasote in njenega greha prezZivela mogocnu pl-*
ramido, ki se je gromadila nad namal Velikost n;ene
nezavesti je ublaZila laZnost njenega obraza in na
njem ni bilo videti drugega kakor nebesko podobo
najbolj prelestne Zenske draZesti, ki so jo blazile
notne sence in jo povelical izraz smrti podohnegﬂ
spanja. Strme sem zrl nanjo in vse moje srce je po-
hitelo k njej. Bilo mi je, kakor da sem jo sedaj &
bolj ljubil zaradi velitine izdajstev, v katere sem sé
bil pogreznil in zavoljo grozot, ki sva jih bila skupaj
prestala. Moje srce je utrujeno in izmuéeno od straht
in bolesti krivde iskalo njenega, da se pri njem od*
potije, zakaj sedaj mi je samo Se ona ostala. Priseglé
je bila tudi, da se poro¢i z menoj, in s pomoéjo za
klada, ki sva ga bila dobila, bova lahko naredila Egipl
mocan in ga osvobodila njegovih sovraznikov in vs€
bo Se dobro. O, da bi bil mogel videti sliko dogodkoV
ki so imeli priti, kako in na kak&nem kraju in v kak®
nih okoli¢inah je glava te Zenske, bleda v resnién!
smrti, zopet imela leZzati na mojih kolenih! Oj, da
bil mogel to videti!
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Drgnil sem ji roko; sklonil sem se in jo poljubil
ha ustnice in ob tem poljubu se je zbudila. Zbudivsi
Se, je rahlo zaihtela od strahu, njeni neZni udje so
Vzdrhteli in 8 Siroko odprtimi ofmi je sirmela vame.

»Ej, ti sil¢ je rekla. 3Sedaj se spominjam — regil
S$i me s tistega groznega krajal¢ S temi besedami mi
- le vrgla roke okoli vratu, me potegnila k sebi in me
- Poljubila. »Predragi,« je rekla, »pojdiva! Silno sem

ina — in, oj, tako utrujena! Tudi me dragulji pre-
Vec tis¢e na prsih in jih drgnejo. Nikdar si ni &lovek
pridobil bogastva s takimi teZavami. Pojdiva s tega
- posastnega krajal Glej, rahel svit odseva s kril zore,
- kako krasen je, kako prijazen za oko. Tam doli v
~ dvoranah velne no¢i nisem mislila, da bom e kdaj
gledala svetlobo dneva! Oj, e sedaj vidim obraz mrt-
- Vega suZnja in tisto straSno pofast, ki mu je visela
- Na bradi. Pomisli — sedaj bo tam sedel na veke —
- ha veke — in v druzbi tiste poSasti! Cuj, kje bi do-
bila vode? En smaragd bi dala za kozarec vodel«
~ »V prekopu na meji obdelanega polja pod temp-
liem Horemkhu — prav blizu je,« sem ji odgovoril.
- »Ako nas kdo vidi, porefemo, da smo romarji, ki smo
- Zgresili pot med grobovi. Zavoljo tega se dobro zavij,
- Kleopatra, in dobro pazi, da ne pokaZe§ nobenega ti-
- stih draguljev, ki jih imas pri sebi.<
' Zavila se je, kakor sem ji svetoval, in ji poma-
- gal na osla, ki se je nahajal v bliZnji ograji. Pocasi
~ Smo stopali po planjavi, dokler nismo dospeli do
kraja, kjer je stalo znamenje boga Horemkhu® v obliki
orjaske sfinge (ki ji Grki pravijo Harmakis), ven-
ne s kraljevo krono Egipta, in velitastveno zrla po
deZeli upirajo¢ o¢i proti vzhodu. Kmalu je prva pu-
ica vzhajajofega solnca vzdrhtela po sivkastem
Zraku in padla na svetomirobne ustnice boga Horem-
khu, in zora je pozdravila boga ranega dne. Svetloba
le vedno bolj narastala in posijala na blestee po-
je dvajsetih piramid in po€ivala kakor obljuba

& To je Hor na obzorju, in zna¢i moé svetlobe in dobrega,
i premaga mo@ teme in hudega, vieleieno v syojem soyraniku
Titonu,

B
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Zivljenja smrti na deset tiso¢ grobnicah. Razlivala se
je kakor zlata povodenj po pesku v puséavi — pro-
drla je no¢no nebo in padla v svitlih Zarkih na zelena
polja in Sopaste vrhove palm. 1z postelje na obzorju
je vstal kraljevski Ré v vsem velikolepju in bil je dan.

Stopala sva mimo templja iz granita in alabastra,
ki je bil sezidan pred slavnim Khufu na ¢ast veli¢astja
boga Horemkhu, po pobo&ju nizdol in dospela do
brega prekopa. Tam sva pila, in ta umazana voda je
nama bolj didala kakor vsa najboljia aleksandrijska
vina. Oprala sva tudi prah mumij in nesnago z rok
in Cela in se dodobra ocistila. Ko si je Kleopatra umi-
vala vrat in se sklanjala nad vodo, ji je izza nedrija
zdrknil eden najlepSih smaragdov in padel v prekop;
samo slu¢ajno se mi je po dolgem iskanju posretilo,
da sem ga naSel v blatu. Nato sem zopet pomagal
Kleopatri na osla in sva pocasi — jaz sem bil namreé
silno utrujen, stopala nazaj proti bregu Sihorja, kjer
se je nahajala nasa ladja. Ko sva dospela do nje in
nisva ves ¢as videla drugega kot nekoliko kmetov, ki
so 8li na polje, sem izpustil osla v isto ograjo, kjer
sem ga bil dobil; podala sva se na ladjo, kjer pa so
mornarji Se spali. Zbudila sva jih in jim velela razviti
vsa jadra; glede evnuha sva jim povedala, da sva ga
pustila zadaj, kjer bo Se nekaj ¢asa ostal. Ko sva bila
poskrila dragulje in zlati nakit, ki sva ga prinesla
seboj, smo odjadrali.

Voznja nazaj v Aleksandrijo je trajala dobre Stiri
dni, ker smo imeli izvetine nam nasproten veter.
Srefni so bili ti dnevi. Izpofetka je bila Kleopatra
resda nekam tiha in zamisljena; mo¢no jo je tezilo,
kar je bila videla in dozivela v osr&ju piramide.
Kmalu pa se je njen kraljevski duh zbudil iz zamis-
ljenosti in otresel vso teZo s prsi, in postala je zopet
kakorina je vedno bila — sedaj vesela, sedaj udena,
sedaj ljubeta, sedaj hladna, sedaj kraljevska, sedaj
zopet docela preprosta — venomer se 1zpreminjaj
kakor vetrovi neba in kakor nebo globoka, krasna,
nedoumljival

V tistih &tirih sre€nih noceh, ki so bile poslednje
sretne ure, ki mi jih je bilo usojeno doZiveti v svo-
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lem Zzivljenju, sva no¢ za notjo sedela z roko v roki na
krovu, poslu3ala vode, ki so pljuskale ob ladji in opa-
Zovala rahlo mesetino, ki se je razlivala po Nilu. Tako
Sva sedela in govorila o ljubezni, o najini poroki in
0 vsem, kar sva nameravala storiti. Snoval sem tudi
hagrte za vojno in obrambo proti Rimljanom, saj bi
lih sedaj, ko sva imela dovolj sredstev, lahko izvrsila.
In Kleopatra jih je odobravala in je prijazno rekla,
da je tudi njej dobro vse, kar se je meni prav videlo.
: 0j tiste noti na Nilu! Se sedaj se ne morem otresti
- spomina nanje! Se vedno vidim v sanjah Zarke mese-
¢ine, ki drhtijo po zraku, in slisim Kleopatrine Sepe-
tajoe besede ljubezni, ki so se pomesavale s Sume-
njem voda. Mrtve so tiste drage noé¢i, mrtev je mesee,
ki jih je razsvitljeval! Vode, ki so naju zibale v svo-
Jem naro¢ju, so se izgubile v divje slano morje, in
kjer sva se midva poljubovala in objemala, se bodo
poljubovali in objemali e nerojeni! Kako krasno
bodotnost so obetale, a bilo je v resnici usojeno, da
zvenejo, propadejo in zgnijejo, kakor cvet brez sadu!
In kako straen je bil konec tistih sanj! Vse stvari se
namre¢ kon¢ajo v temi in pepelu in oni, ki sej;%o v
neumnosti, bodo Zeli v Zalosti. Oj, tiste no¢i na Nilu!

Naposled sva bila zopet med zoprnim zidovjem
prekrasne kraljeve palafe in sanj je bilo koneec!

»Kje pa si bil s Kleopatro, Harmakis?¢ me je
vpradala Karmion, ko sem jo ba§ na dan vrnitve
Slu¢ajno sretal. »Ali si Sel kako novo izdajstvo iz-
vriit ali pa je bilo samo ljubavno potovanje?«

»S Kleopatro sem 3el po tajnih drZavnih poslib,«
Sem ji resnobno odgovoril. ¥

»yTako! Kdor hodi po skrivmnih potih, hodi po
slabih potih; samo zlofeste ptice letajo ponogi. Da
ne bi bil tako moder, bi ti skoraj ne kazalo javno
Pokazati svoj obraz v Egiptu, Harmakis.< Slisal sem
zbadljive besede in meni je zavrela strast; zasmeho-
vanja te Zenske nisem mogel prenasati.

»Ali ne moreg nikdar ziniti besede, ki ne bi
imela 7ela?¢ sem jo vprasal. »Vedi torej, da me je
pot peljala nekam, kamor se ti nisi upala, da bi
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pamret dobil sredstev, da bi obvaroval Egipt pred
grabezljivim Antonijem.¢

»Tako,¢ je odgovorila in se hitro ozrla kvisku.
»Ti bedak! Bolje bi bil storil, da bi si bil prihranil ta
trud, kajti Antonij se bo vzlic temu polastil Egipta.
Kakéno moé pa imas danes v Egiptu?¢

sResnica, to lahko stori vkljub meni, ampak.
vkljub Kleopaln pa ne more,« sem odvrnil,

»>Ne, ampak s pomotjo Kleopatre more to stontl;
in tudi bo,« je odgovorila Karmion z bridkim na-
smehom. »Ko bo kraljica v vsem svojem blesku mf
sijaju jadrala po reki Cidnu navzgor, bo gotovo po-
tegnila tega surovega Antonija odtod in v Aleksan-
drijo, premagala ga bo, a bo suZnja kakor si til« '

»To je laz! Laz, pravim, da je. Kleopatra ne
pojde v Tarzus in Antonij ne pride v Aleksandmo,
ako pa pride, bo moral pnh z mecem v roki.¢

»A, tako misli§ ti?< je odgovorila in se nasmeh-
nila. )No, misli, kar hotes, ako ti je ljubo. V treh
dneh bod Ze vedel, kako je. Krasno je videti, kako
izlahka se-das vledi za nos. Zdravstvuj! P(}jdl, pa.
sanjaj o ljubezni; ljubezen je v resnici sladka.«

Tako rekot je odsla in me pustila v jezi in
skrbeh,

Tisti dan nisem ve¢ videl Kleopatre, pa¢ pa sem
jo videl drugi dan. Bila je prav slabe volje in ni
imela prijazne besedice zame. Govoril sem ji 0
obrambi Egipta, ona pa je vso stvar prezirala.

sCemu me nadlegujes in dolgotasis?«¢ je rekla
vznevoljena; »ali ne vidi§, da imam sitnosti in skrbi?
Ko bo Delij jutri dobil odgovor, potem bomo govorili
o teh zadevah.« ‘

»Res,« sem rekel, »ko bo Delij dobil odgovor;
ali pa ves, da je Karmion — ki o nji v pala¢i pravijo,
da ve za vse skrivnosti kraljice — Ze vieraj zatrje-
vala, da se bo ta odgovor glasil: ,Pojdi v mlru, Dellj,
pridem sama k Antonijul‘«

»Karmion prav ni¢ ne pozna mojega srca,c jG
rekla Kleopatra in od jeze udarila z nogo ob tla
»ako v resnici govori tako odkrito, jo bom pognald
z dvora, kakor zasluZi. Resnica pa je,« je pristavild,
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*da ima v svoji majhni glavi ve¢ modrosti kot vsi
Moji svetovalei — resnica, in ve¢ pameti, da jo upo-
rablja. Ali Ze ve§, da sem prodala del tistih draguljev
bogatim aleksandrijskim Zidom in to za veliko ceno;
~ pet tiso® sestercijev® sem dobila za vsakega. Ampak
i samo nekoliko, ker jih ve¢ niso mogli kupiti, Ime-
hitno je bilo videti, ko so jih zagledali. Od lakom-
Nosti in zatudenja so jim o€i postale velike kot ja-
bolka. Sedaj me pa zapusti, Harmakis, zelo sem
| :giudna. Spomin na tisto straino not® me 3e vedno
- lezi.c
Priklonil sem se in vstal, da bi od8el, vendar
. Sem obstal na mestu in se obotavljal.
' »Oprosti mi, Kleopatra; o najini poroki bi Se
- nekaj rad govoril.
| »0 poroki! Ej, mar nisva Se v resnici porocena?«
- je odgovorila.
| »Ze res, ampak ne pred svetom. Obljubila
8i mi.¢
! »Da, Harmakis, obljubila sem in jutri, ko se
- lznebim tega Delija, hotem izpolniti svojo obljubo
~ In te v prito dvora imenovati Kleopatrinega go-
- Spoda. Samo glej, da bo§ na svojem mestu. Si za-
dovoljen ?«
| In iztegnila je roko, da bi jo poljubil, in me jako
- fudno gledala, kakor da bi se borila sama s seboj.
- Nato sem odsel; ampak tisto nof sem Se enkrat
8kusal priti do Kleopatre, vendar mi ni bilo mogoée.
>Dvornica Karmion fje pri kraljici,« so mi rekli
évnuhi, »in nikdo ne sme vstopiti.¢
Drugi dan eno uro pred poldnevom se je ves
dvor zbral v veliki dvorani in podal sem se tja
8 tezkim srcem, da bi sliSal, kakSen odgovor bo
eopatra dala Deliju, in sliSal, da bo mene imeno-
Vala kraljevskega soproga egiptovske kraljice. Dvor
8¢ je bil zbral v polnem Stevilu in vsem sijaju; na-
Vzo¢i so bili svetovalei kraljice, velika8i, poveljniki,
®vnuhi in dvornice, vse razen Karmion. Minula je

oo, | Sestercij, rimski denar, v danas$nji veljavi vreden dobrih
- 2200 dinarjev.
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ura, a Kleopatre in Karmion Se ni bilo. Naposled

je skozi stranska vrata tiho vstopila Karmion in za-
vzela svoje mesto med dvornicami, ki so stale okoli
prestola. Pri tem se je ozrla proti meni in v njenih
oteh sem videl zmagovestnost, dasi nisem vedel, nad

tem je bila tako zmagovestna. Niti najmanj se mi ni .

sanjalo, da je bila pravkar mene pahnila v pogubo

in zapedatila usodo Egipta.

Zdajei so zabulale trobente in Kleopatra je
vstopila v spremstvu sijajne straZe Galcev in spla

vala na prestol; oblefena je bila v prekrasna obla-

tila; na glavi je imela krono s kato, na prsih pa se ji
je lesketal oni veliki smaragd v obliki svetega

hrod¢a, ki ga je bila vzela iz srca mrtvega faraona.

Ljubki obraz ji je bil temafen, temagne so bile njene
dremave o®i in nikdo ni mogel iz niih uganiti njenih
misli, dasi je ves dvor iskal v njih znamenja o tem,
kaj pride. Sedla je podasi kakor &lovek, ki se ne da
pripraviti iz ravnovesja, in je v grékem jeziku na-
govorila prvega klicarja:

»Ali poslanec plemenitega Antonija &aka?«

Klicar se je globoko priklonil in pritrdilno pri-
kimal.

»Naj stopi noter, da tuje na8 odgovor.«

Vrata so se na steZaj odprla in Delij je v sprem-
stvu svojih vitezov, obleéen v zlat oklep in ogrnjen
¢ Skrlatastim plaséem stopal z maé&fimi koraki po
veliki dvorani in se priklonil pred prestolom.

yKraljevska, prekrasna kraljica,« je rekel 2
mehkim glasom, sker si milostivo blagovolila po-
zvati mene, svojega sluZzabnika, sem prisel, da prej-
mem odgovor na pismo plemenitega triumvira Anto-
nija, da mu ga ponesem v Tarzus v Ciliciji. In pr
te, da mi oprosti§ moje smele besede, kraljica,
hotem reti samo Se to, da dobro premisli, preden pri-
dejo iz tvojih ust besede, ki jih ni mogote preklicati-
Ako bo§ kljubovala Antoniju, te bo Antonij strl. Ako
pa se kakor tvoja mati Afrodita dvignes v vsem
sijaju iz narotja ciprskih valov, ti bo dal vse, kar
more biti drago kraljevski Zenski — kraljestvo, ve-
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likolepje, mesta in ljudi, slavo in bogastvo, in ti za-
gotovi vladarsko krono. Dobro pomni: Antonij ima
fa jutrovski svet na dlani svoje bojevite roke; po
Djegovi volji so kralji, in kadar se mu pomraéi Eelo,
Nehajo kralji biti.«

Pri teh besedah je povesil glavo, sklenil roki
PoniZno na prsih in &akal na odgovor.

Kleopatra nekaj ¢asa ni odgovorila, ampak je
sedela kakor sfinga Horemkhu, nemo in nedoum-
ljivo, ter zamaknjena zrla po veliki dvorani.

Nato pa se je sliSal njen odgovor kakor mehka
godba; trepetajo¢ po vsem Zivotu sem posludal drzno
lzzivanje Rimljana:

»Plemeniti Delij. Veliko smo razmisljali o za-

- devi tvojega sporotila, ki si ga bil prinesel od veli-
kega Antonija nafemu bornemu kraljevskemu veli-

nstvu. Mnogo smo razmiSljali, vprasali za svet
oraklje bogov, najmodrej§e med naSimi prijatelji in
8voje srce, ki liki koklja ¢uva nad blagostanjem nase-
Ba ljudstva. Ostre so besede, ki si jih prinesel ¢ez
Morje, in meni se dozdeva, da bi bile bolj priliéne

Za uSesa kakega majhnega napol ukrofenega kneza

kakor za ugesa egiptovske kraljice. Zavoljo tega smo

. Presteli legije, ki jih moremo zbrati, in trireme in

Baleje, s katerimi moremo rezati morje, pa denar,
8 katerim si kupimo vse, kar potrebujemo za vojsko.
In spoznali smo, dasi je Antonij mofan, se Egiptu
Vseeno ni treba ni¢esar bati od te Antonijeve modi.c

Umolknila je in po dvorani se je razlegalo glasno

. Odobravanje njenih visokih besedi. Samo Delij je

tegnil roko, kakor da bi jih hotel zavrniti. Nato pa
prisel konec!
sPlemeniti Delij! Skoraj nas je volja, da velimo
Svojemu jeziku, da naj se tukaj ustavi, in da po¢aka-
Mo konca motni v nadih kamnitih trdnjavah in v onih
Nagih trdnjavah, ki so sezidane iz src mojega ljud-
8tva, A vendar ne bof tako od¥el odtod. Mi nismo
krivi onih obdolzb, ki so zoper nas prisle do udes
Plemenitega Antonija in ki jih sedaj surovo nam klide
Da ufesa; in mi tudi ne pojdemo v Cilicijo, da bi nanje
odgovarijali.« R
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Iznova se je vzdignilo glasno odobravanje po

dvorani, v meni pa je srce zmagoslavno viripalo, V
premoru pa, ki je sledil, se je Delij §e enkrat oglasil.

»Potemtakem, kraljica, pomeni odgovor Antoniju
vojsko, ali ne?¢

»Ne,« je odgovorila Kleopatra, >pomeni naj mir
Poslusaj! Rekli smo, da nofemo priti, da bi odgovar-
jali na te obdolZitve, in tudi ne bomo. Ampak,< in pri
teh besedah se je vetkrat nasmehnila — 3z veseljem

ho¢emo priti in to hitro v kraljevem prijateljstvu, da
sami pokaZemo ob bregovih Cidra svoje tovarigtvo in

miroljubnost.«

Ves osupel sem slisal te besede. Ali sem prav
slisal? Ali je Kleopatra na tak nadin drZala svoje
prisege? Njene besede so me tako dirnule, da sem
izgubil glavo, povzdignil svoj glas in zaklical:

»0 kraljica, spominjaj sel¢

Obrnila se je proti meni kakor levinja, ofi so
se ji zabliskale in stresla je lepo glavo.

»Tiho, suZenjl¢ je rekla, »kdo ti je dal pravico
vmesavati se v naSe zadeve? Brigaj se za svoje
zvezde, posvetne zadeve pa prepusti gospodarjem
svetals

Osramocen sem se umaknil nazaj in tedaj sem

iznova videl zmagovestni nasmeh na obrazu dvor-

nice Karmion, kateremu je sledilo nekaj kakor rahlo

pomilovanje mojega padeca. ;
»Sedaj, ko je oni kriviéni bedak,< je rekel Delij
in pokazal s prstom proti meni, »dobil svoje pladilo,

mi dovoli, kraljica, da te iz dna srca zahvalim za te

prijazne besede — —« ;

»>Nobene zahvale ne iS¢emo od tebe, plemeniti
Delij, in tudi ti ne pristoja, da bi osteval nasega slu-
zabnika,« mu je Kleopatra segla v besedo in Zelo
se ji je pomrac¢ilo od nevolje; szahvalo sprejmemo
samo iz ust Antonija. Odidi k svojemu gospodu in
mu sporodi, da bodo nase ladje sledile tvojim, preden
utegne pripraviti primeren sprejem. Sedaj pa zdrav-
stvujl Na svoji ladji dobi majhno znamenje nage
dobrotnosti.«

Jinde
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Delij se je trikrat priklonil in odSel, dvor pa je

- Ostal in cakal, da kraljica izpregovori. Tudi jaz sem

takal in ugibal, ali bo vzlic svojim besedam izpolnila
dano mi obljubo ter me tam vprito dvora pred vsem
Egiptom razglasila kot svojega kraljevskega soproga.
Ampak Kleopatra ni izpregovorila besedice. Z motno
Pomradenim &elom je vstala, stopila s prestola in v

- Spremstvu svoje straze odsla v alabastrsko dvorano.

Dvor se je nato razsel in ko so velikasi in svetovalei
Stopali mimo mene, so me zasmehljivo pogledovali.

si namre¢ nikdo ni vedel vseh mojih skrivnosti,
niti tega, kaj je bilo med menoj in Kleopatro, so bili

- Vendar ljubosumni na naklonjenost, ki mi jo je iz-
~ kazovala kraljica in so se silno veselili mojega padca.

Jaz pa se nisem zmenil za njihov zasmeh, ko sem

- Stal tam osamljen od bede in &util, kako se mi je svet
. Upanja izmikal izpod nog.

Trinajsto poglavije.
Harmakisova ofitanja. — Njegov boj s telesno stra¥o.
— Brenov udarec. — Tajne hesede Kleopatre.

Ko so naposled vsi od3li, sem se tudi jaz obrnil,
da bi od3el, kar se me je nek evnuh dotaknil za ramo

In mi surovo velel, da naj pofakam kraljico. Pred

€no uro bi se to Clovele plazilo k meni na kolenih;
ker pa je bil sliSal besede kraljice, je sedaj ravnal
Z menoj — tako surova je narava takih suZnjev —
kakor svet ravna z onimi, ki so padli, namre& z za-

hi¢evanjem. Ko pade§ nizko potem, ko si bil visok,

doZivi§ vso sramoto. Nesredni so zavoljo tega veliki,

- kajti oni lahko padejo!

Tako divje sem se zadrl nad suZnjem, da je kakor

- Star pes odsko¢il zadaj za mene; nato sem odgel do

alabastrske dvorane, kjer me je straza pustila naprej.
edi dvorane blizu vodometa je sedela Kleopatra
okrog nje so bile Karmion in Grkinja Iras, potem
erira in druge njene dvornice. »Pojdite,« jim je
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rekla, »Zelim govoriti s svojim zvezdoznancem.c Nato
so odsle in naju pustile sama. i
»Stoj, kjer si,« je rekla in se prvi¢ ozrla kvisku.
»Ne hodi mi blizu, Harmakis; ne zaupam ti. Nemar8
imas drugo bodalo. No, kaj ima§ povedati? S kak&no
pravico si mi segel v besedo, ko sem govorila z Rim-
ljanom?¢ !
Cutil sem, da je kri vrela v meni kakor v viharju;
bridkost in skelefa jeza se je polastila mojega srea.
»Kaj ima$ ti povedati, Kleopatra?« sem ji odgovoril
pogumno. »Kje je tvoja prisega, ki si mi jo prisegla
pri mrtvem Menkau-re? Kje je sedaj tvoj poziv, 8
katerim pozivljag tega Rimljana Antonija na boj? Kje
tvoja prisega, da me bos vprito Egipta proglasila kot
svojega soproga?¢ Tako govore¢ sem se kar davil in
umolknil sem. L
»Res lepo pristoja tebi, Harmakis, ki nisi nikdar
prisege prelomil, da mi tako govori§ o prisegah!c je
rekla porogljivo. »A vendar, ti prefisti svetenik Izide,
ti prezvesti prijatelj, ki nisi nikdar izdal svojih pri-
jateljev, ti prestanovitni, vse &asti vredni, poSteni
¢lovek, ki nisi nikdar prodal svoje dedne pravice,
svoje deZele in svoje stvari za beZno ljubezen Zenske
— po &em sodis ti, da je moja beseda prazna?« '.
»Ne odgovarjam na tvoja zbadanja, Kleopatra,¢
sem rekel in se premagoval, kolikor je bilo v moji
modéi, »saj sem zasluZil vse to, dasi ne od tebe. Po
tem-le sodim, Odhajad obiskat Antonija, odhaja$,
kakor je rekel tisti rimski lopov, obletena v najboljsa
oblatila, gostit se Z njim, katerega bi morala dafi
fastrebom, da bi se # njim gostili. Kakor se meni
vidi, si morebiti na tem, da bo§ razsipala zaklade, ki
si jih izmaknila iz trupla boZanskega Menkau-re, da
bo¥ one zaklade, ki so bili shranjeni v pomo¢ deZele,
kadar bi njena stiska do vrhunca prikipela, po raz-
uzdanih gostijah, ki bodo dopolnile sramoto Egipta.
Po teh znakih, vidi§, vem, da si prelomila prisego in
ukanila mene, ki sem te ljubil in ti verjel. In Se tu
po tem, da me danes obsipa z zbadanjem, ko si mi
ele sinodi prisegla, da se porofis z menoj, in si me
vprito tistega Rimljana javno osramotilalc
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»Da se poro¢im s teboj? Jaz sem prisegla, da se
- Porotim s teboj? No, kaj pa je zakon? Ali je zveza
. Sre, tista vez, ki je lepa kot tancica in laZja od tanéice,
. ki veze dudo z duso, ko plavate po sanjavi no¢i strasti,
- Vez, ki se morebiti stopi v rosi zore? Ali pa je Zelezna
- Spona prisiljene zveze, vsled katere se mora drugi
- Potegniti pod morje okolis¢in, ako se pogrezne eden,
 In mora kakor kaznovan suzenj poginiti od neizbezne
- Pokvarjenosti?” Zakon! Jaz, da bi se porotila! Jaz, da
- bi pozabila na prostost in negovala najhujgo suznost
' Nadega spola, ki nas vsled sebitne volje moskega, ki
- |6 motnejsi, Se vedno veZe do Zivljenja, ki nam je
t talo zoprno, in primora do usluZnosti, ki je lju-
zen ve¢ ne posvefuje! Cemu sem potem kraljica,
- 2ko se s tem ne morem resiti zla nizko rojenih? Za-
- Pomni si, Harmakis! Dorastena Zenska se mora bati
dvojnega zla — smrti in zakona. In od teh dveh je
- 2akon hujsi. Zakaj v smrti utegnemo najti pokoja, v
- Zakonu pa, ako ni pravi, moramo najti pekel. Ves,
- Ker sem vzviSena nad dih preprostega obrekovanja,
- ki bi zavidno uniéil one, ki iz prave kreposti nocejo
- Privoliti v to, da bi utrdili vezi ljubavi, jaz paé ljubim,
- Harmakis, ampak porofim se nel¢
| »Sino¢i pa si mi prisegala, Kleopatra, da me vza-
. :;%ﬁ za moZa in da me pokli¢e§ vprito Egipta poleg
el
" »Snoc¢i, Harmakis, je rdeti obrof okoli meseca
- Oznanjal vihar in vendar je dan lep danes! Kdo pa
- Ve, ako vihar jutri ne pride? Kdo ve, ako nisem jaz
brala one poti, da reSim Egipt pred Rimljani, ki je
ja? Kdo ve, Harmakis, ako me vseeno Se ne bos
Nazival Zeno?«
Tedaj pa nisem mogel ve¢ prenasati laZznosti, po-
Sebno ker sem videl, da se je samo igrala z menoj.
dal sem dudka vsemu, kar mi je teZilo srce.
sKleopatral« sem zavpil, »prisegla si, da bos
- Yarovala Egipt, sedaj si pa na tem, da ga izdas Rim-
lianom| Prisegla si, da boS uporabljala zaklade, ki
‘-‘""‘-—-—

k 7 Te besede se nanaZajo na obifaj Rimljanov, ki so pri-
Ovali 7 verigo Zivega hudodelea k telesu drugega, Ze mrivega.
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sem ti jih bil razodel, da jih porabis za blagor Egipta,
sedaj si pa na tem, da jih uporablja$ v njegovo sré- :
moto, da naredis iz njih vezi in okove za njegovo
zapestje! Prisegla si, da poroCi§ mene, ki sem té
ljubil in dal za tebe vse, sedaj se pa nortujes iz mene
in me zavraas! Zavoljo tega refem — in redem %
glasom strasnih bogov! — da naj pride na tebe pro-
kletstvo boZanskega Menkau-re, ki si ga v resnici
oropala! Pusti me, naj grem od tod in si sam poistem
svojo pot in izoblikujem svojo usodo! Pusti me, da
grem, ti prekrasna sramotal Ti Ziva laz! Ti, ki sem
te v svojo pogubo ljubil, ki si mi prinesla poslednje
prokletstvo usode! Pusti me, da se skrijem pred vsem
svetom in da nikdar ve¢ ne vidim tvojega obrazale¢
Po teh besedah je od togote vstala; bila je
strasna videti. ‘

L

»Pustim naj te, da bi snoval zlo zoper mene! Ne,
Harmakis, ne pojdes odtod, da bi koval nove zarote
zoper moj prestol! Povem ti, da pojdes tudi ti z menoj
v Cilicijo obiskat Antonija, in tam te mogoCe izpustim!
Preden pa sem ji mogel odgovoriti, je udarila po
srebrni plosé¢i, ki je visela blizu nje.

Preden so utihnili glasovi plodte, je skozi ena
vrata prihitela Karmion z drugimi dvornicami, skozi
druga pa straza — Stirje vojaki njene telesne straze,
mogo¢no orjaki, ki so imeli ¢elade s krili in svitle
lase.

»Zgrabite tega izdajalcal¢ je zavpila Kleopatra
kazo¢ name. Poveljnik straZze — bil je Bren — je
pozdravil in se mi priblizal z golim meem v roki.

Jaz pa sem bil ves nor in obupan, in mi je bilo
kaj malo do tega, ako bi me pobili; zakadil sem se
vanj in ga tako silno udaril, da je velikan padel na
tla in je oklep zaZzvenketal po marmornatih tleh. Ko
je padel, sem pograbil njegov meé, se postavil proti
drugemu vojaku, ki je z glasnim krikom navalil name,
prestregel s 3¢itom njegov udarec in ga v odgovor
udaril na vso mot z metem. Me¢ je zadel na on0
mesto, kjer sedi vrat na ple¢ih, prodrl sklepe njego:
vega oklepa in ga presekal v prsih, da se je tako]




175

lirtev zgrudil. Tretjega, ki je navalil name, sem vjel

- Da ost svojega meta, preden je sploh mogel udariti,

N W - e

In ga prebodel, da je umrl. Tedajci je nad mene
Prilomastil Se Cetrti s krikom »Tavanisl¢ V meni je
Vrela kri in planil sem mu naproti. Zenske so kricale
~ samp Kleopatra ni zinila besedice, ampak je stala
ha svojem mestu in opazovala neenaki boj. Ko sva se
Priblizala drug drugemu, sem udaril na vso moé¢; silo-
Vit udarec je bil to in je meé preklal Zelezni S¢it in
Se razletel, tako da sem bil naenkrat brez oroZja.
Vojnik je zmagovalno zavpil, vzdignil me¢ in zamah-
nil proti moji glavi; jaz pa sem s S¢itom prestregel

udaree. Zopet je udaril in iznova sem se ubranil; ko

pa je tretji¢ zavihtel meé¢, sem spoznal, da tako ne
more iti naprej, in sem mu z glasnim krikom vrgel

~ 8%t v glavo. Zadel ga je v prsa, tako da se je za hip
- opotekel. Preden pa je mogel dobiti zopet ravnoteZje,
- Sem planil nadenj in zgrabil okoli pasu.

Dobro minuto sva se srdito borila, ampak tiste
tase je bila moja mo¢ tako silna, da sem ga naenkrat
kakor igrato vzdignil v zrak in ga tres¢il na marmor-

- Nata tle, da so se mu kosti polomile in ni zinil veé

besedice. Pri tem pa sem se zaletel, da sem padel
hanj; v tem pa se je stotnik Bren, katerega sem bil
8 pestjo pobil na tla, zopet zavedel in je stopil za
mene, ko sem padel, in me je udaril po glavi in ramah
z metem enega onih, ki sem jih bil pobil. Ker pa sem
le?al na tleh, me udarec ni zadel z vso silo, in so
tudi moji gosti lasje in vezena Cepica omilili njegovo
mo¢. Tako se je prigodilo, da sem bil sicer motno
ranjen, vendar pa Se pri zivljenju. Ampak boriti se
hisem mogel vec. -

Ko pa so se strahopetni evnuhi, ki so se ob
ropotu orozja in udarcev zbrali in stali v neredu
kakor ¢reda goveje Zivine, spoznali, da nimam ved
mogi, so se vrgli nad mene in bi me bili s svojimi
no%i razmesarili. Bren pa ni hotel ve¢ udariti, ker sem
Oblezal, in je obstal takajo¢ na svojem mestu. In ev-
nuhi bi me bili gotovo pobili, kajti Kleopatra je stala
tam kakor da bi sanjala z odprtimi ofmi in ni dala
Nobenega znamenja, da bi se ganila. Evnuhi so mi



176

ze potegnili glavo nazaj, nozZi so se mi %e dotikali

vratu, kar je planila Karmion med nje, se vrgla na
mene in se psujo¢ jih s psi postavila pred nje tako,
da mi niso mogli do Zivega. Tedajci je zarobantil
Bren, zgrabil enega in drugega in jih zmetal od mene.

»Pusti ga Ziveti, kraljica!< je zavpil v svoji bar-
barski latind¢ini. »Pri Jupitru, vrl moZak je! Mene je
pobil kot vola v klavnici in tri mojih fantov je poslal
na drugi svet ¢lovek brez oklepa in ki je bil iznenada
napaden! Ne srdim se nanje, ker je ta moZ tak junak.
Kraljica, uslugo mi stori! Daj mu Zivljenje! Meni ga
daj.¢

»Da, pusti ga Ziveti! Pusli ga, naj zZivil¢ je kricala
Karmion vsa bleda in treso se po vsem Zivotu. ‘

Kleopatra se je priblizala, pogledala mrtve in
onega, ki je umiral, ker sem ga presilno tresé¢il po
tleh, in name, ki sem bil pred dvema dnevoma Se
njen ljubi in mi je ranjena glava pocivala na belem
obla¢ilu dvornice Karmion.

Pogledal sem kraljici v o¢i. »Ne prizanaSaj mil<
sem zasopel; »vae victis! Gorje premaganim!« Tedaj
. 8e ji je mo¢na rdecica prikazala na ¢elu — zdi se mi,
da je bila rdecica sramul

»>Mar navsezadnje skrivaj ljubis tega Cloveka,
Karmion,¢ je rekla in se nasmejala, »da si vrgla svoje
nezno telo med njega in med noze teh brezspolnih
psov?¢ In zaniéljivo je ofinila evnuhe.

»To nel¢ je odgovorila Karmion srdito,c nisem
pa mogla gledati, da bi taki ljudje, kot so ti-le, mo-
rili srénega moZa.«

»Res,« je rekla Kleopatra, »sréen ¢lovek in
hrabro se je boril; niti pri igrah v Rimu nisem videla
tako ljutega boja. No, prizanasam njegovemu Zivlje-
nju, dasi je to Zivljenje slabotno zavoljo mene —
7zensko slabotno. Odnesite ga v njegovo sobo in ga
strazite tam, dokler ne ozdravi ali — umrje.« -

Tedaj se mi je zvrtelo v glavi, silna slabost me
je ob8la in pogreznil sem se v nezavest.
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Sanje, sanje, sanje! Brez konca in kraja in vedno
druge, ko se mi je dozdevalo, da sem leta in leta
plaval po morju smrtne borbe. Med njimi pa prikazen
neznega obraza temnooke Zenske in dotikljaj bele
roke, ki mi je lajSala boli, da sem zopet zaspal. Veasih
tudi prikazen kraljevskega obraza, ki se je sklanjal
tez mojo zibajofo se posteljo — obraz, ki ga nisem
mogel doumeti, Cegar lepota pa se mi je pretakala
po mrzlitnih Zilah in bila del mene — videl sem
svoja mlada leta, stolpe templjev v Abutisu in sivo-
lasega Amenemheta, mojega oceta — neprestano pa
mi je bila pred ofmi tista strasna dvorana v Amen-
tiju, in majhni oltar, pa duhovi, zaviti v plamen!
Dozdevalo se mi je, da sem na veke taval tamkaj in
klical sveto mater, ki nisem mogel doumeti njenega
spomina, klical venomer in zaman! Zakaj noben
oblak se ni spustil na oltar, samo od ¢asa do ¢asa
je donel veliki glas: »IzbriSite ime Harmakisa, otroka
zemlje, iz Zive knjige nje, ki je bila, ki je in bo! Iz-
gubljen je! Izgubljen! Izgubljen!«

Tedaj pa je odgovarjal drug glas:

»Ne Se! Ne Se! Pokora je blizu. Ne izbrisite imena
Harmakis, otroka zemlje, iz Zive knjige nje, ki je bila,
ki je in bo! S trpljenjem se utegne greh izbrisatile

Ko sem se zavedel, sem spoznal, da sem v svoji
izbi v stolpu palace, Bil sem tako slab, da sem komaj
vzdignil roko in Zivljenje je samo prhutalo v meni
kakor prhuta umirajo¢ golob. Glave nisem mogel obr-
niti, Ganiti se nisem mogel. A vendar je bil v mojem
sreu nek obcutek pokoja in konea temainih nadlog.
Lu¢ svetiljke je bila neprijetna mojim ofem; zaprl
sem jih, ko pa sem jih zaprl, sem sliS8al Sumenje
Zenske obleke na stopnicah in hitre, lahke stopinje,
ki sem jih dobro poznal. Bile so stopinje Kleopatre!

Stopila je v sobo in se priblizala postelji. Cutil
sem jo prihajati. Vsak utrip v mojem bornem bednem
telesu se je odzival njenim stopinjam in iz temine
mojega smrti podobnega spanja je vstala vsa moja
silna ljubezen in sovrastvo, ki sta me trgala v med-
sebojni borbi! Sklonila se je ¢ez mene; njen ambro-
Zitni duh mi je igral po obrazu, slifal sem, kako ji

Kleopatra, egiptovska kraljica. 12
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je utripalo srce! Vedno niZje se je sklanjala in na-
'zadnje so se njene ustnice narahlo dotaknile na telo.

»Revezl¢ sem jo sliSal Sepetati. »Ubogi revez,
tako slab, da umira! Usoda ti je bila prekruta! Pre-
dober si bil, da bi bil v igro in zabavo take Zenske
kot sem jaz — igraca, ki jo moram premikati v svoji
politiéni igri! O, Harmakis! Ti bi bil moral voditi in
vladati igro! Ti kovarski duhovni bi te bili lahko to
nautili; niso pa ti mogli dati poznanja tlovestva, niti
te zavarovati zoper postavo narave. In ljubil si me
z vsem svojim srcem — o], dobro se zavedam! Kakor
moZ si ljubil o¢i, ki so te kakor luli razbojniske
ladje zvabile v pogubo in si kakor otrok visel na
ustnicah, ki so ti z laZmi premamile srce in ti rekle
suZenj! No, igra je bila postena, zakaj ti si me hotel
umoriti; in vendar mi je Zal. Tako umiras? In tako
je moje slovo od tebe? Mogofe se nikdar ved ne
sretava na svetu, in to je morebiti prav, kajti ako
bi Zivel, kdo ve, kako bi ravnala s teboj, kedar pre-
tefe ura moje nezZnosti? Umiras, tako pravijo — ti
uc¢eni bedaki z dolgimi obrazi, ki bodo drago placali
za to, ako te pustijo umreti. Kje pa se bova zopet
videla, ko izdam poslednjo karto? Enaka si bova
tam v kraljestvu, kjer vlada Oziris. Cez nekoliko Casa,
tez nekaj let — mogote Ze jutri — se bova zopet
videla. In kako me bo§ pozdravil, potem, ko me bos
dodobra poznal, kaksna sem? Ne, mora§ me oboZevati
in éastiti tukaj in tam! Zakaj krivice se ne morejo do-
takniti neumrljivosti take ljubezni kot je tvoja. Samo
zanitevanje more kakor kislina razjesti in umiciti
ljubezen plemenitih sr¢ in razkriti resnico v svoji
usmiljenja vredni goloti. Se vedno se mora$ oprije-
mati mene, Harmakis; zakaj najsi bodo moji kakrini-
koli, sem vendar velika in vzviSena nad tvoje zani-
tevanje. O, da bi te bila mogla ljubiti kakor ti ljubis
mene! Malo je manjkalo, da bi te ne bila, ko si pobil
tiste vojake; in vendar — ne docela tako.

»Kak3no obzidano mesto je moje srce! Nikdo ga
ne more zavzeti; niti, kadar odprem vrata na steia(lj
ne more noben ¢lovek osvojiti varujotega stolpa!
da bi mogla otresti to samotnost in se izgubiti v duso

T
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drugega &loveka! O da bi mogla za leto dni, za en
mesec, za eno uro popolnoma pozabiti na politiko,
ljudstva, velikolepje moje palade, in biti samo ljubeca
Zenska! Harmakis, sreéno! Pojdi in se pridruZi veli-
kemu Juliju, ki ga je tvoja umetnost pred menoj pri-
klicala iz smrti in mu nesi pozdrave egiptanske kra-
ljice! Ej, vodila sem za nos tebe, vodila sem za nos
Cezarja — morebiti me dohiti usoda, preden bo vse
kon¢ano, in vodili bodo tudi mene za nos. Harmakis,
Srefnol¢

Obrnila se je, da bi §la, ko pa se je obrnila, sem
slisal Sumenje drugega obladila in stopinje druge
Zenske.

»Ej, ti si, Karmion. Da ve§, vzlic vsej tvoji skrb-
nosti bo moz umrl.<

»Da,¢ je odgovorila z glasom, ki je bil votel od
Zalosti. »Da, kraljica, zdravniki pravijo tako. Stiri-

“deset ur je lezal v tako globoki nezavesti, da je nje-

Bova sapa komaj vzdignila to mi¢keno peresce, in
moje uho, ki sem mu ga pritisnila na prsi, je komajda
moglo zaznati dviganje njegovega srca. Deset dolgih
dni 7e éujem pri njem, ¢ujem dan in no&, da kar de-
belo gledam vsled pomanjkanja spanja in da se vsled

Slabosti komaj obvarujem, da ne padem. In tak je
 konec vsega mojega truda! Zahrbini udarec tistega
~ Prokletega Brena je storil svoje delo in Harmakis

Umiral¢
»Ljubezen ne gleda na trud, Karmion, in ne

- Wore tehtati svoje ni¢nosti s prodajalno tehtnico. Lju-

zen da, kar ima, in hrepeni, da bi dala in dala, do-
ler se ne izprazni neskonénost duse. Drage so tvo-
emu sreu te naporne noti bdenja, prijeten je tvojim

;. Utrujenim ofem Zalostni pogled na mo¢, ki je tako
- Propadla, da je odvisna od tvoje Sibkosti. Ti, Kar-
~ Wion, namre¢ ljubis tega Eloveka, ki tebe ne ljubi, in

8edaj, ko je brez moti, lahko razlivad svoje nagnjenje
Po neodzivajoti se temini njegove duse in Se mamiti s

- Sanjami tega, kar je Se lahko.c

sNe ljubim ga, saj imaS dokaz, kraljica! Kako

- Morem ljubiti loveka, ki je hotel umoriti tebe, ki si
Wi kakor sestra? Iz usmiljenja mu strezem.«

12*
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Kraljica se je nasmehnila, ko je odgovorila:
»Usmiljenje in socutje je dvojéek ljubezni, Karmion.
Cudovito blodeta so pota Zenske ljubezni in ti si ¢u-
dno pokazala svojo, dobro vem. Ampak ¢im visja je
ljubezen, tem globlji je prepad, v katerega lahko
pade — da, in se iznova vzdigne iz njega proti nebu,
da Se enkrat pade! Revical Igrata si svojega nagnje-
nja; sedaj si neZna kot jutranje nebo, sedaj zopet, ko
ti ljubosumnost zgrabi srce, bolj okrutna kot mozje.
No, tako smo pat ustvarjeni. Po vseh teh kriZzih kmalu
ne bo ostalo drugega kakor solze, kesanje pa — spo-
min I«

Stirinajsto poglavije.

Ne#na skrb dvornice Karmion. — Harmakis okreva.
— Kleopatrino brodovje odjadra v Cilicijo. — Bren
govori Harmakisu,

Kleopatra je odila in nekoliko ¢asa sem lezal
tiho ter zbiral moti, da bi mogel govoriti. Prila pa jé
Karmion in stala ob moji postelji in jaz sem &util, da
ji je debela solza padla iz temnih o¢i in meni na obraz
kakor pade v nevihti iz gromkega oblaka prva tezka
kaplja deZja.

»0dhaja8,¢ je Sepetala, »naglo odhaja8, kamor i
ne smem sleditil O Harmakis, kako iz srca rada bi
dala svoje zZivlienje za tvojels

Tedaj sem naposled odprl o¢i in govoril, kolikor
sem pac mogel:

»Zadrzuj svojo zalost, draga _prijateljica,« se
rekel, »Se Zivim in se v resnici potutim, kakor da b
mi novo Zivljenje plalo v prsih.«

Tiho je kriknila od radosti; nikdar nisem vide
lepSega kakor je bila izprememba, ki se je zgodild
na njenem objokanem obrazu! Bilo je kakor ko p
svitanje dneva preZene bledost onega Zalostnega ne
ki zakriva not pred zoro. Ljubko obli¢je ji je postal®
vse roznato in skozi ploho njenih solz se je prika
nasmehljaj zatudenia, ki je bil bolj drazesten kot n
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naden nasmehljaj morja, ko se njegovi valeki zasve-
tijo pod poljubom izislega meseca.

»Zivi&le je vzkliknila in padla poleg postelje na
kolena. yZivi§ — jaz pa sem mislila, da si Ze odSel na
drugi svet! Vrnil si se nazaj k meni! Oj, kaj govorim!

ko neumno je Zensko srce! To prihaja od tega dol-
gega bdenja! Ne, le spi in potivaj, Harmakis! — Zakaj
govoris? Nobene besede veé, ti ukazujem kar narav-
nost! Kje pa je tista tekocCina, ki jo je pustil tisti dol-
gobradi bedak? Ne, ni¢esar ne bos pil! Spi, Harmakis,
Spil¢ in potenila je poleg postelje in mi poloZila hla-
dno roko na &elo mrmrajod: »Spi! Spil¢

Ko sem se prebudil, je bila e vedno pri meni,
dasi so skozi okno pokukavali prvi Zarki zore. Kle¢ala
le zraven postelje in drZala eno roko na mojem &elu,
ha drugi, iztegnjeni, pa ji je potivala glava v vsem ne-
redu kodrov, :

yKarmion,¢ sem zasepetal, »ali sem spal?«

Kakor bi trenil, je imela o¢i siroko odprte in
hezno zrla name. yDa, spal si, Harmakis.¢
» >»Kako dolgo pa sem spal?«

yDevet ur.¢

»In ti si bila vseh dolgih devet ur tukaj pri
- Mmeni?«
| »Da, pa saj to ni ni¢; jaz sem tudi spala — in
~ bala sem se, da te ne bi zbudila, ako bi se genila.c

»Pojdi in potivaj,« sem rekel, »sram me je, Ce
Pomislim na to. Pojdi potivat, Karmion.¢

»Ne skrbi zame,¢ je odgovorila; »glej, narotila

m suznju, da te bo ¢uval in mene zbudil, ako bi

j potreboval. Spim tam v zunanji sobi. Mir — Ze
Brem!¢ in skufala je vstati, a misice so ji tako krée-
Vito zastale, da se je zgrudila po tleh.

Skoraj mi je nemogote povedati, kako me je bilo
Sram, ko sem jo videl pasti. Na Zalost se nisem mogel
Baniti, da bi ji pomagal.

»Saj ni ni¢,« je rekla, »ne gani se, samo z nogo
Sém se ujela. Nolc je rekla, vstala in se zopet zgru-

ila, yzlodej naj vzame to mojo nerodnost! Ej — dre-
Mati se mi mora. Sedaj pa je Ze dobro. Podljem ti
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suZnja,¢ in opotekala se je iz sobe kakor ¢lovek, ki ga
je vino premagalo. '

Nato sem iznova zaspal; bil sem namre¢ neznan-
sko slab. Ko sem se prebudil, je bilo popoldne in za-
hrepenel sem po jedi, ki mi jo je Karmion prinesla.

Jedel sem. »Ej, ne bom Se umrl,« sem rekel.

»Ne,« je odgovorila in zmajala z glavo, »Zivel bos.
V resnici sem troSila svoje sotutje nad teboj.<

»In tvoje sotutje mi je resilo Zivljenje,« sem re-
kel s tezavo; sedaj sem se namre¢ spominjal na vse.

»To ni nit,« je rekla malomarno. yKoncem kon-
cev si moj bratranec. Povrh tega jako rada streZem

— to je pokhc zenske. Prav nemara bi isto storila za
vsakega suznja. No sedaj te pa zapustim, ko je ne\«ar- .
nost minula.«

»Bolje bi bila storila, da bi me bila pustila umretl, ‘
Karmion,« sem ji rekel ¢ez nekoliko asa, »zakaj Ziv-
ljenje mi more sedaj biti samo ena dolgotrajna sra-
mota. Povej mi, kdaj odpluje Kleopatra proti Clll-‘
ciji?«

»Cez dvajset dni odjadra in s takim vehkolep;elp
in blis¢em, kakorsnega Egipt Se ni videl. V resnici ne_
morem uganiti, k|e je dobila sredstva, da je nagro-
madila ves ta sijaj kakor poljedelec gromadi svo;o
Zetev.«

Jaz pa, ki sem vedel, odkod je izviralo to bo-i
gastvo, sem zajecal od bridkosti in nisem nitesar od-
govoril.

»Gres ti tudi Z njo, Karmion?« sem jo vprasal Ees
nekaj Casa.

»Da, jaz in ves dvor. In ti — pojdes tudi.¢

»Jaz pojdem? Ej, temu pa to?« -.

»Ker si Kleopatrm suZenj in mora§ vkovan V.
pozlatene verige stopali za njenim vozom, Tudi za-
vol;o tega, ker se te boji pustiti tukaj v Khemu in pa;
ker je njena volja.«

yKarmion, ali mi ni mogo¢e pobegniti?«

»Pobegniti, ti bolna reva? Kako pa more§ pob
niti. Se celo sedaj si dobro zastraZen. Ako bi pa tu i
pobegnil, kam pa se hole§ obrniti? Ni v Egiptu po
Stenjaka, ki ne bi iz zanitevanja pljunil nate.« :
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Zopet sem zajetal sam pri sebi in ker sem bil
tako silno slab, sem c¢util, kako so mi solze lekle
po licih.

»Ne jokajl« je rekla naglo in obrnila obraz v
stran. »Bodi moZak in prenasaj te nadloge. Kakor si
sejal, tako mora§ sedaj Zeti; po Zelvi pa se dvignejo
vode in odplavijo gnijote korenine in potem pride
zopet ¢as setve. Morebiti se bo tam v Ciliciji dala
najti kaka pot, posebno ko bo3 zopet pri moceh, da
bo§ mogel ubeZati — ako v resnici more§ Ziveli prog
od Kleopatrinega nasmeha; in potem moras bivati
v kaksni daljni dezZeli, dokler se vse to ne pozabi,
Moja naloga je sedaj dovrSena; zavoljo tega: sretno!
Véasih te bom prisla obiskat, da vidim, ako kaj po-
trebujes.«

S temi besedami je odsla; po njenem odhodu mi
je stregel zdravnik, in sicer jako vesée, in dve suZnji.
In kakor se mi je celila rana, tako se mi je vracala
mot, izprva bolj potasi, potem pa jako hitro. Stiri
dni po njenem odhodu sem Ze zapustil posteljo in
¢ez nadaljnje tri sem se mogel sprehajati eno uro
po vrtovih palate; teden dni pozneje sem Ze lahko
bral in mislil, dasi nisem ve& zahajal na dvor. In
naposled je neki popoldan prisla Karmion in mi
velela, da naj se pripravim, kajti brodovije bo od-
plulo v dveh dneh, najprvo proti sirijski obali, od
tod pa proti Cilicijskemu in Isuskemu zalivu.

Tedaj sem napisal Kleopatri pismo in prosil, da
naj me pusti doma poudarjajot, da je moje zdravje
tako Sibko, da mi ni mogote potovati. V odgovor pa
je prislo sporoéilo, da moram iti Z njo.

Dolo&eni dan so me zavoljo tega nesli v nosilnici
do ¢olna, v katerem smo v druZbi prav onega vojaka,
ki mi je bil zadal tako rano, s stotnikom Brenom in
drugimi vojaki njegove Zete, ki so bili prav za prav
moja straza, odveslali do neke ladje, ki je bila za-
Sidrana z ostalimi ladjami velikega brodovja. Kleo-
patra je potovala v najvefjem velikolepju in sijaju
in v spremstvu celega brodovja ladij, med katerimi
le bila njena galeja, zgrajena kot hiZa in obrobljena
S cedrovim lesom in svilnatimi zavesami, tako lepa
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in dragocena, da take svel 3¢ ni bil videl. Vendar
nisem stopil nanjo in tako se je zgodilo, da nisem
videl ne Kleopatre ne Karmion, dokler nismo ob
ustju reke Cidnus stopili na suho.

Veliko brodovie je na dano znamenje razvilo
jadra in odrinilo na pot, in ker je bil veter ugoden,
smo na veler drugega dne dospeli v Jopo. Odtod
smo z nasprotnimi vetrovi poc¢asi vozili ob sirijskem
obreZju, se ustavili v Cezareji, Ptolemaji, Tiru in
Beritu in pluli mimo belega pobo¢ja Libanona, ven-
tanega s cedrami proti Herakleji in preko IsuSkega
zaliva proti ustju Cidna. Med potjo mi je moéni mor-
ski zrak jako dobro del in mi vrnil zdravje tako,
da sem bil naposled skorajda tak kakorSen sem bil
pred tistim bojem, samo na glavi se mi je videla
bela proga, kjer me je bil me¢ zadel. Ko smo se
blizali Cidnu in sva z Brenom sama sedela na krovu,
je stotnik zapazil belo marogo, ki mi jo je njegov met
prizadejal, in iz ust se mu je izvila silna kletev. »Da
bi bil ti umrl, detko,« mi je rekel, »mislim, da ne bi
nikdar ve¢ nosil glave pokonci! Ej, zahrbten je bil

P T
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tisti udaree, in sram me je ob misli, da sem te bil jaz

tako udaril, posebno ker si na tleh lezal in imel hrbet
obrnjen proti meni! Ali ve§, da sem vsak dan priSel
vprasat, kako ti gre, ko si lezal med Zivljenjem in

smrtjo? In pri Taranisu sem prisegel, da pokaZem
hrbet tistemu mehkuZnemu Zivljenju na dvoru in se

podam v domate kraje na severu, ako bi umrl.¢
»Ej, nikar si ne delaj skrbi, Bren,« sem mu od-
govoril; »saj je bila tvoja dolZnost.c
sMogote! So pa dolznosti, ki jih vrl €lovek ne

sme storiti — nak, in tudi ako ti zapove Se taka
kraljica, ki je vladala v Egiptu! Tvoj udarec me je

omamil, sicer te ne bi bil udaril tako. Kako pa je

s teboj, detko? Ima3 neprilike s to-le naso kraljico, .
kaj? Zakaj te vletejo na tem zabavnem potovanju kot

suznja seboj? Ali ve§, da nam je strogo zapovedano,
da te dobro straZimo in da bomo morali s svojim
#ivljenjem pla&ati, ako nam uides?<

»Da, silne mneprilike, prijatelj« sem odgovoril;
>ampak ne vprasuj me dalje.c
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| »Ker si v najlepsih letih, je gotovo, da je Zenska
 tukaj vmes — kar prisezem — in skorajda bi uganil,
- 28 kaj gre, dasi sem preprost in bedak. Ti, de&ko,
kaj pravis k temu-le? Navelital sem se sluziti Kleo-
- Patri in sem sit te vrote deZele, kjer je sama puséava
10 razkogje, ki izpodjeda €loveku mo¢ in mu prazni
Zepe. In tako je 3e z vet drugimi mojimi znanci. Kaj
Pravi§ k temu-le: Polastimo se ene teh neokretiih
ladij in potegnimo na sever! Popeljem te v bolj%o
deZelo kot je Egipt — deZelo jezer in gora in velikih
gozdov prijetno vonjajofih smrek; in tam ti dobim
fedno dekle, ki ti bo druZica — svojo lastno necéa-
kinjo — motno, veliko dekle z modrimi ofmi in
- dolgimi svitlimi lasmi, pa rokami, ki bi ti rebra po-
lomile, ako bi jo bila volja, da te preveé modno ob-
Jame. Ej, kaj pravi§ k temu? Popusti vendar tisto
- Preteklost in pojdi v krasne severne kraje, kjer bos
moj sinl¢

Pomisljal sem nekaj ¢asa, nato pa Zalostno od-
majal z glavo; dasi me je namre¢ neznansko mikalo,
da bi el # njim, sem se vendarle zavedal, da je moja
Usoda v Egiptu in da se ne smem in ne morem umak-
hiti svoji usodi.

»Ni mogoée, Bren,« sem mu odgovoril. 31z srca
tad bi, da bi bilo mogofe, ampak veZie me veriga
Usode, ki je ne morem prelomiti; v egiptovski dezeli
Moram ziveti in umretilc

»>Kakor je tvoja volja, deCko,« je rekel stari
Vojnik. »Silno rad bi videl, da bi se ti oZenil med
Mojim ljudstvom, da bi te dobil za svojega sina, Pa
dasi to ni mogote, se zavedaj, da imas v Brenu pri-
latelja, dokler sem tukaj. In Se eno. Varuj se pred
tisto tvojo zalo kraljico; pri Taranisu, kaj lahko pride

n, ko si bo mislila, da ve§ prevet, in potem — -—«¢
tako rekot je potegnil z roko okoli vratu. sSedaj pa
lahko not! Se en kozarec vina, potem pa spat, kaiti

tri se priéne bedasto igratkanje — — —¢

(Tukaj je drugi zvitek papirusa na ve¢ mestih

- ko raztrgan in pokvarjen, da ni mogo¢e dognati, kaj
1€ napisano na njem. Kakor vsc kaZe, je tukaj obsegal
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popis Kleopatrinega potovanja po reki Cidnus do me-
sta Tarz.)

In — (tako se nadaljuje pisanje) — onim lju-
dem, ki najdejo zabavo v takih receh, je pogled moral
v resnici biti nekaj imenitnega. Zadnji del nase galeje
je bil obit s plotami zlate pene, jadra so bila iz tir
skega 8krlata, in srebrna vesla so se ob taktu godbe
dotikala vode. Sredi ladje pod streho, ki se je leske-
tala od zlatega vezenja, je leZala Kleopatra obletena l
kot rimska Venera — in boginja Venera gotovo ni
bila lepSal — v tanéici iz najfinejSe svile, bele kol
sneg, ki ji je bila pod prsi prepasana z zlatim pasom,
na katerem so bili vrezani ljubavni prizori. Okrog nje
so bili majhni roznati decki, izbrani zavoljo svoje
lepote, ki niso imeli drugega na sebi kot kreljuti iz
puha, katere so imeli privezane na ramah, na hrbfu
pa lok in tulec Kupida, in so ji pahljali s pahljatami
iz nojevega perja. Na ladjinem krovu niso bili sirovi
mornarji, ampak ljubke Zenske, nekatere obledene
kot Gracije, druge kot Nereide, ki so ravnale z vrvmi,
ki so bile spletene iz svile, ter mehko prepevale ob
glasu harf in udarjanju vesel. Za njeno posteljo je
stal Bren z golim medem v roki, v sijajnem oklepu in
zlato elado s kreljuti na glavi; zraven njega so bili
Se drugi, med njimi tudi jaz, vsi obleéeni v bogato
izdelana oblatila — in jaz sem se zavedal, da sem bil
v resnici suZenj! Na visokem sprednjem delu so bile
tudi gorete kadilnice, napolnjene z najdragocenejSim
kadilom, iz katerih se je dvigal blagodiSeéi dim, ki je
plaval v majhnih oblakih okoli ladje in za nami.

Kakor v bujnih, razkosnih sanjah smo tako pla-
vali v spremstvu mnogostevilnih ladij proti gozdnatim
obronkom Taura, ob Cegar vznoZju je lezalo staro-
davno mesto Tarsis. Vso pot se je ljutistvo zbiralo na
bregu in hitelo pred nami vzklikajo¢: »Venera je
vstala iz morja! Venera je priSla obiskat Bahal« Pri-
blizali smo se mestu in vsi njegovi prebivalei — vsi
ki so mogli hoditi ali so jih mogli nesti — so v nepre-
glednih mnoZicah vreli na nabrezje in Z njimi je prisla
vsa Antonijeva vojska, tako da je triumvir naposle
ostal sam na svojem domu.
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PriSel je tudi Delij, z laZnim jezikom, prilizujo¢
se in priklanjajo¢, in je v Antonijevem imenu po-
zdravil »kraljico lepote« ter jo povabil na’ gostijo, ki
jo je bil priredil Antonij. Ona pa mu je oholo odgovo-
rila reko¢: »Ej, kakopak! Antonij mora priti k nam,
ne mi k njemu! Sporo¢i plemenitemu Antoniju, da ga
drevi povabim k nasi borni mizi — sicer bomo ve-
terjali sami.¢

Delij se je priklonil do tal in od3el; gostija je
bila pripravljena; in tedaj sem naposled prvikrat
videl Antonija. Priel je oblefen v Skrlatasta oblatila;
bil je visok lep &lovek, v evetu svojih let, in je imel
svitle modre oéi, kodraste lase in poteze na obrazu,
ki so bile ostro izrezane kakor griki dragulj. Postave
je bil velike, njegovo vedenje je bilo kraljevsko,
obraz pa mu je bil odkritosréen in njegove misli so
bile razlotno zaértane na njem, tako da mu jih je
vsakdo lahko bral Z njega; samo Sibkost ust je postav-
ljala na laz mo¢ in silnost ¢ela. PriSel je v spremstvu
svojih poveljnikov in ko je dospel do postelje, kjer
je Kleopatra leZala, je ves zavzet obstal in s Siroko
odprtimi o¢mi strmel vanjo. Kraljica je resnobno zrla
nanj; videl sem, da se ji je rdetica prikazala na
obrazu in silna ljubosummost mi je presunila srce.
Tudi Karmion, ki je s poveSenimi omi vse videla, je
to opazila in se nasmehnila. Kleopatra ni izpregovo-
rila besedice in je samo iztegnila belo roko proti An-
toniju, da bi jo poljubil. Triumvir je brez vsake be-
sede prijel podano mu roko in jo poljubil,

»Glej, plemeniti Antonijl¢ je izpregovorila na-
posled z zvonkim glasom. sPoklical si me in priSla
Sem.«

yVenera je prisla,« je odgovoril z debelim gla-
Som in je venomer upiral svoje o¢i v obraz. »Pozval
sem 7Zensko — a prisla je boginja, ki je vstala iz
globinl«¢

»In ki je nasla na kopnem boga, da jo pozdravi,
8e je zasmejala, »No, sedaj pa bodi konec poklonov,
2akaj na zemlji je celo Venera lafna. Plemeniti An-
tonij, podaj mi roko.«
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Trobente so zabutale in Kleopatra se je podala
roko v roki z Antonijem in z vsem svojim spremstvom
skozi priklanjajote se mnoZice k gostiji.

(Tukaj je zopet vrzel v zvitku papirusa.)

Petnajsto poglavije.

Gostija pri Kleopatri. — Kraljica stopi bisere. — Har-
makisove besede. — Kleopatrina prisega ljubezni.

Tretjo no¢ je bila pripravljena nova gostija v
dvorani velike palate, ki jo je bil Antonij dal Kleo-
patri na uslugo, in to no¢ je bila gostija Se sijajnejSa
kot v prejsnjih no¢eh. Okoli mize je bilo devet leZist,
ki so bila bogato okrasena z zlatom, in leZi&&i, pri-
pravljeni za Antonija in Kleopatro sta bili iz zlata z
vdelanimi dragulji. Posoda je bila tudi iz zlata z vde-
lanimi dragulji, na stenah so visele 3krlataste zavese,
prevezene z zlatom, na tleh pa, ki so bila pokrita z
mreZo iz zlata, so bile natresene cvetlice, ki so segale
skoraj do gleznjev suznjev, ki so stopali sem pa tja,
in razSirjale blagodiSe¢e vonje. Tudi topot mi je bilo
ukazano, da sem z dvornicami Karmion, Iras in Me-
rira stal zadaj za Kleopatrinim lezis¢em in kakor
suZenj od tasa do Casa izkliceval ure, ko so pretekale.
Ker se nisem mogel protiviti, sem postal v srcu ves
besen od jeze. Zaklel pa sem se -— da bodi to zadnji-
krat; take sramote nisem mogel vel prenaSati. Dasi
namreé¢ Se vedno nisem mogel verjeti, kar mi je Kar-
mion povedala — da je bila Kleopatra na tem, da po-
stane Antonijeva prijateljica -— vseeno nisem mogel
prenadati te sramote in teh muk. Od Kleopatre nam-
re¢ nisem bil sedaj slifal drugaénih besedi kakor
onih, kakor jih kraljica govori svojemu suznju, in jaz
mislim, da je bila v svojem ¢rnem srcu prav radostna,
da me je mutila.

Tako se je prigodilo, da sem jaz, pravi faraon,
kronani vladar Khema, stal med evnuhi, dvornicami
in streZnicami zadaj za leZiStem kraljice Egipta, ko
se je gostija veselo nadaljevala in so kozarei z vinom
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krozili od enega gosta do drugega. Antonij je ves fas
sedel in upiral o¢i v obraz Kleopatre, ki se ji je od
tasa do Casa globoki pogled izgubil v njegovih oéeh
in takrat je razgovor med njima za kratek €as utihnil.
Antonij ji je pripovedoval zgodbe o vojskah in &inih,
ki jih je bil storil — vmes pa je vpletal ljubavne 3ale,
ki niso za Zenska uSesa. Nje pa ni ni¢ uzalilo; osvojila
8i je celo njegov natin pripovedovanja in je prekasala
njegove pripovesti z drugimi, ki so bile bolj duhovite,
a4 ne manj nesramne.

Po pojedini je Antonij strme gledal blesk in sijaj
okoli sebe.

»Povej mi, predraZestna kraljica,« je rekel, »ali
je pesek reke Nila poln zlata, da mores no¢ za nocjo
troditi kraljevsko bogastvo za eno samo gostijo? Od-
kod prihaja to nezasliSano bogastvo?«

Spomnil sem se na grobnico boZanskega Men-
kauré, Eegar sveti zaklad se je tako zlotesto razsipal,
in sem se ozrl kvisko tako, da so se Kleopatrine o¢i
sretale z mojimi; uganila je moje misli in &elo se ji
je mo¢no pomratilo.

»Ej, plemeniti Antonij,¢ mu je odgovorila, »saj
to'ni ni¢! V Egiptu imamo svoje skrivnosti in znamo
pritarati bogastvo, kadar ga potrebujemo. Povej mi
pa, koliko misli§, da je vredna vsa ta zlata posoda in
jed in pijaca, ki smo jo bili imeli na mizi?«

Antonij se je oziral po mizi, da bi precenil, kar
je kraljica omenila, in je naposled rekel:

»Mogode kakih tiso& sestercijev.’

»Za polovico si prenizko cenil, plemeniti Antonij!
Ampak vse dam tebi in tvojim spremljevalcem kot
prostovoljno znamenje prijateljstva. Hotem ti pa po-
kazati vse veé: Jaz bom z enim samim pozirkom iz-
pila za deset tiso& sestercijev vrednosti.«

»To je nemogote, zala kraljicalc

Ona pa se je nasmejala in velela suznji, da naj ji
prinese ¢aSo belega jesiha. Ko so jo prinesli, jo je po-
stavila predse in se iznova nasmejala. Antonij je vstal
8 svojega leZi3¢a, prisedel bliZze k njej in vsa zbrana

8 En sestercij je v danadnji veljavi ve& kot 2200 Din.
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druzba se je spenjala naprej, da bi videla, kaj bo ona
storila. Storila pa je tole: Z uSes je vzela enega listih
velikih biserov, ki jih je bila najnazadnje izvlekla iz
trupla boZanskega faraona Menkauré, in preden so si
navzoti mogli misliti, kaj namerava, je vrgla biser v
jesih. Zavladala je popolna tiSina, tiSina zacudenja, in
neprecenljivi biser se je v mio¢ni kislini topil. Ko se
je bil stopil, je Kleopatra vzela ¢aSo, jo stresla pa
izpila jesih do poslednje kapljice. -

»Prinesite Se jesiha, suZnjil¢ je zaklicala, »moja
Zeja Se ni ugaSenal¢ In s temi besedami je vzela
drugi biser. '

»Pri Bakhu! Ne smes8 vetl« je zavpil Antonij in jo
hotel prijeti za roko; »sem Ze dovolj videll«

Sam ne vem, kaj me je nagnilo do tega, ampak
zgodilo se je, da sem v istem trenutku na ves glas
zaklical :

»Ura prihaja, kraljica — ura prokletstva Men-
kauré!l¢ ]

Kleopatra je prebledela kot zid; od togote se je
zadrla nad menoj, v tem ko je zbrana druzba osupla
ostrmela, ker ni vedela, kaj utegnejo pomeniti moje
besede.

»Zlokobni suZenjl'¢ je zavpila. »Se enkrat tako
govori in dam te bicati s palicami. Da, bicati kot zlo-
¢inca — obljubljam ti, Harmakis!«

»Kaj hofe ta lopovski zvezdoznanec reci?«< je
vpradal Antonij. »Govori, ¢lovek, in pojasni pomen
tvojih besedi; ve§, oni, ki s prokletstvom barantajo,
morajo jaméiti za svojo robo.«

»Sluzabnik sem bogov, plemeniti Antonij. Kar mi
bogovi vdihnejo v glavo, to moram izreéi; vendar jaz
sam ne vem, kaj pomenijo te besede,« sem odgovoril
ponizno,

»Ej, ej! Bogovom sluZi8, ali res, ti mnogobarvasti
skrivnostnez?¢ Te besede so se nanasale na moje pi-
sano oblatilo. »Ves, jaz pa sluZim boginjam, in to ¢a-
gtenje je vse milejSe. In med nama je ta-le razlika:
dasi izretem, kar mi vdihnejo v glavo, vendar tudi
jaz ne morem doumeti, kaj pomenijo.c Tako rekoi: je
pogledal Kleopatro, kakor da bi hotel njo vprasati.
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»Pusti tistega lopova,« je rekla nepotrpeZljivo;
Yjutri se ga e otresemo. SuZenj, izgubi sel¢
. Priklonil sem se in odSel in pri odhodu sem
Slifal Antonija, ki je rekel: »No, mogote je ta tvoj
ezdoslovec lopov — saj to so vsi ljudje — ampak
boliko pa lahko refem, da se vede kot kralj, ima odi
kot kralj — resnica, in duhal¢

~ Pred vrati sem se ustavil; sam nisem vedel, kaj
bi storil, tako sem bil prevzet od bednosti in tuge. In
0 sem stal tam, se me je nekdo dotaknil za roko.

Vzr] sem se — bila je Karmion, ki se je v zme3njavi,

je nastala med gosti, izmuznila od druzbe in mi je

Sledila.

' »Pojdi z menoj,« je Sepnila; »v nevarnosti si.¢
Obrnil sem se in Sel za njo. Zakaj ne bi Sel?
»Kam pa greva?«¢ sem jo vprasal naposled.

»V mojo izbo,¢ je odvrnila. >Ne boj se; me dvor-
lice Kleopatre nimamo kdovekaj izgubiti na dobrem
Blasu; ako bi naju kdo po naklju¢ju videl, bi paé
Mislil, da imava ljubavni sestanek, in ti so silno v
Modi.¢

Sel sem % njo in kmalu sva neopaZena dospela

.majhnega stranskega vhoda, kateri je drzal do

Stopnic, po katerih sva se podala navzgor. Stopnice

80 se kontavale v hodnik, po katerem sva hodila,

kler nisva nasla na levi strani nekih vrat. Karmion

& molte stopila v temno izbo, jaz pa sem ji sledil.

0 sva bila noter, je zapahnila vrata in priZgala

§ pomotjo trske viseo svetiljko. Ko je lué zagorela,

Sem se ozrl okoli sebe. Izba ni bila velika in je imela

o eno okno, ki je bilo zaprto z oknicami. Drugace
Pa je bila preprosto opremljena; stene so bile belo
Pobeljene, v njej je bilo nekaj skrinj za obleko, sta-
"Ingki stol, ki je bil po mojih mislih, in na njem so
lozal; glavniki, diSeCi pradki in vsa drobnarija, ki jo

trebujejo Zenske; v kotu pa je stala bela postelja
Vezeno odejo, ki je bila pogrnjena s tanéico.
»Sedi, Harmakis,« je rekla Karmion in pokazala
stol. Sedel sem na stol, Karmion pa je odgrnila
Ntico in sedla na posteljo poleg mene.
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»Ali ves, kaj sem slifala Kleopalro reci, ko S
zapustil dvorano in gostijo?« je vprasala,
»Ne, ne vem.«

»Gledala je za teboj in ko sem stopila k njej, d&
bi ji postregla z neko re¢jo, je mrmrala sama pri sebl:
Pri Serapisu! Temu ho¢em narediti konec! Notem veé
takati! Jutri ga naj zadavijol«

»Takol¢ sem rekel; e mogote, ampak po vsem
kar je bilo med nama, ne verjamem, da me bo umeo
rila.« '

»Zakaj ne verjames, ti najneumnejSi med vsemt
ljudmi? Ali si Ze pozabil, kako blizu smrti si bil tal
v alabastrski dvorani? Kdo te je resil pred noZi ev:
nuhov? Mar Kleopatra? Ali jaz ali Bren? Potakaj, jo
ti povem. Ti S¢ ne more§ verjeti, ker v svoji né
umnosti misli§, da ni mogoce, da bi te mogla Ze
ska, ki ti je bila Se nedavno kakor Zena, sedaj
tako kratkem ¢asu zahrbino umoriti. Ne, nikar
odgovori — vse vem. In jaz ti povem e to: ti si né
more§ misliti, kako silna je Kleopatrina verolomnosh
niti sanja se ti, kako ¢rno je njeno hudobno srcé
V Aleksandriji bi te bila gotovo dala umoriti, ako b
se ne bila bala, da se ne bi glas o tvojem umort
raznesel po deZeli in ji nakopal preglavic. Zavoljo
tega te je pripeljala semkaj, da bi te dala skriv
umoriti. Kaj pa ji more§ Se dati? Ima ljubezen v
jega srca in se je navelitala tvoje lepote in modh
Oropala ti je kraljevsko dedno pravico in tako p&
nizala tebe, kralja, da moras pri gostijah stati za n)¢
med njenimi streznicami. In od tebe je tudi izvede
veliko skrivnost o svetem zakladul« :

»Kako ved to?«

sVem vse! In nocoj si videl, kako se razsi
bogastvo, ki je bilo shranjeno za oni &as, ko b®
Khem v najvedji stiski, da ugodi razuzdanemu lahk®
Ziviu in razkodju macedonske kraljice Khemul! Sedsl
vidis, kako je drZala prisego, da te astno in posten’
porodi. Harmakis — navsezadnje so ti oti odprte,
vidi§ resnico.«
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»Da, Se predobro vidim; in vendar mi je prisegla,

da me ljubi, in jaz, neumni norec, sem ji verjellc
»Prisegla je, da te ljubil¢ je odgovorila Karmion
- in povzdignila svoje &rne oti. »Sedaj ti pokazem, kako
te ljubi. Ali ves, kaj je bilo nekdaj v tej hisi? Sola
za duhovne, in kakor je tebi dobro znano, Harmakis,
imajo duhovni svoje navade. Ta mala soba je bila
- Prejdnje Case soba prvega duhovna, v izbi pa, ki se
nhahaja tam dalje, so se zbirali ostali duhovni. Stari
- SuZenj, ki oskrbuje hiSo, mi je povedal vse to in mi
- razodel nekaj, kar ti bom sedajle pokazala. Sedaj,
- Harmakis, bodi tiho kakor v grobu in pojdi za menojl«
Upihnila je svetiljko in me je ob medli svetlobi,
" ki je prihajala skozi zaprto okno, peljala za roko v
: drugi kot sobe. Tukaj je pritisnila na zid in v njem
- 80 se odprla majhna vrata. Ko sva stopila skozi, je
" zopet naravnala vzmet. Sedaj sva bila v majhni izbi,

8irino. Vanjo se je razlivala rahla svetloba in tudi
zvok glasov, a nisem vedel odkod. Izpustila je mojo
roko, se tiho plazila na drugi konec izbe in venomer
gledala proti zidu. Nato se je splazila nazaj, mi Sep-
hita: »Tiho!¢ in me peljala seboj naprej. Tedaj sem
- zapazil, da so bile v zidu luknje za gledanje, ki so

drzale skozi zid in so bile na drugi strani skrite za
R karnitimi rezbarijami. Pogledal sem skozi luknjo, ki
E le bila pred menoj, in sem videl tole: Sest komolcev
[ Spodaj so bila tla druge izbe, ki je bila bogato oprem-
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F ki je merila kakih pet komolcev v dolZino in Stiri v
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liena in so jo razsvetljevale blagodiSete svetiljke, Ta
 izba je bila spalnica Kleopatre in tamkaj, deset ko-
~ Molcev od kraja, kjer sva midva stala, je sedela Kleo-
~ DPatra na pozlalenem leZi§u in zraven nje je sedel
Antonij.
sPove] mi,¢ je zaSepetala Kleopatra — ta kraj
je bil namre¢ tako zidan, da je zgoraj stojedi posiu-
Salec slisal vsako besedo, ki se je izrekla v izbi
Spodaj — »povej mi, plemeniti Antonij, ali si bil
- Zadovoljen z mojo borno gostijo?<
»Sem,¢ je odgovoril z debelim vojaskim glasom,
38em bil, kraljica; tudi jaz sem prirejal gostije in bil
Povabljen na gostije, ampak nikdar nisem videl take
Kleopatra, egiptovska kraljica, 13
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kot so tvoje. In povem ti, Se to, dasi je moje govor-
jenje bolj surovo in ne poznam lepih besedi, kakorsne
so zenskam vseé, najlepSa stvar izmed vsega, kar jei
nudila tvoja gostija v tisti dvorani, si bila ti. Rdete
vino ni bilo tako rdete kot tvoja prekrasna lica, cvet
lice niso vonjale tako prijetno kot vonj tvojih las in
noben safir s svojo izpreminjajoto se svetlobo ni bll
tako lep kakor tvoje, kot morje sinje ofi.«

»Kaj! Taka hvala od Antonija! Prijazne besede
z ustnic njega, Cegar pisanja so tako osorna! Ej, to
je v resnici hvalal¢

»Res,¢ je nadaljeval Antonij, >gostija je bllﬂi
kralJev'ska, dasi mi je Zal, da si zavrgla tisti veliki
biser; kaj pa je hotel reéi tisti tvoj zvezdoznanec, ki
ie izkliceval ure, s svojim zlokobnim govorjenjem 0
prokletstvu Menkau-re?«

Cez Zareti obraz kraljice je Sinila senca. »Sama
ne vem; pred kratkim je bil v nekem pretepu rameni
in jaz mislim, da se mu je v glavi zmesalo vsled
udareca.¢

»Ni videti, da bi bil zmeSane glave, in v nje-
govem glasu je bilo nekaj, kar mi 8e sedaj doni V
usesih kakor kak orakelj. In tako divje te je gledal,
kraljica, s tistimi svoprm prodirljivimi o¢mi, kakor
¢lovek, ki je ljubil in vendar v ljubezni sovrazil.«

»Cuden &lovek je, ti povem, plemeniti Antonij, e‘d
in ufen. Vcasih se ga skoraj bojim, on je namr
temeljito ves? starodavnih umetelnosti Egipta. Ali ved,
da je ta ¢lovek kral}evske krvi in je nekoé skoval
zaroto, da bi me ubil? Ampak jaz sem ga pridobild
zase in ga nisem umorila, ker je imel kljué do skriv:
nosti, ki sem 1111 silno rada hotela izvedeti; zares
rada sem imela njegovo modrost in posluSala njegove
globoko govorjenje o vseh reteh, ki so nam tajne in
skrite.<

»Pri Bakhu! Ljubosumen postajam na tega lo-
pova! In sedaj, kraljica?<

Sedaj sem izsesala iz njega vse skrivnosti in
nimam veé vzroka, da bi se ga bala. Ali nisi opazﬂs
da sem ga pustila tri dni stati kot suZznja med suZ
in je moral klicati ure, ki so nam minevale na g%
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8tiji? Noben ujet kralj, ki je stopal v tvojih zmago-
slavnih sprevodih po Rimu, ni mogel trpeti bolj ske-
letih bole¢in kakor ta egiptovski knez, ko je osra-
moten stal zadaj za mojim leZis¢em.

Pri teh njenih besedah me je Karmion prijela
za roko in mi jo neZno stisnila.

»Ves, ne sme nas ve¢ nadlegovati z besedami tako
slabega pomena,¢ je Kleopatra pocasi nadaljevala;
»jutri zjutraj umrje — hitro in skrivaj in nikdo ne
bo vedel, kak3na je bila njegova usoda. Glede tega
sem trdno odlo¢ena. Se v tem hipu, ko govorim te
besede, narasta v mojih prsih strah pred tem ¢lo-
vekom. In mika me skoraj, da bi takoj sedaj dala
povelje, da ga spravijo s sveta, kajti ne bom prosto
dihala, dokler ne bo mrtev,¢ in pri teh besedah se
je premaknila, kakor da bi hotela vstati.

»0dloZi do jutra,« je rekel Antonij in jo ujel za
roko; »vojaki pijejo in stvar bi bila slabo narejena.
In 8koda je tudi. Niti na misel mi ne pride, da bi
umoril specega ¢loveka.<

»Zjutraj bo ptitek nemara Ze odletel,« je odgo-
vorila in razmisljala. »Jako ostra usesa ima, ta Har-
makis, in zna poklicati stvari in pomo¢, ki niso po-
zemeljske. Morebiti me bag sedaj sliSi v duhu; zares,
tako mi je, kakor bi Cutila, da je blizu mene. Po-
vedala bi ti lahko — ampak ne, pustimo ga! Pleme-
niti Antonij, bodi mi hiSina in snemi mi to zlato
krono, prav reze me v telo. Narahlo, da me ne bo
bolelo — takol«

Antonij ji je snel krono s kato s &ela in ona je
stresla bogate lase, ki so ji padli z glave in obdajali
kakor oblagilo,

»Vzemi nazaj svojo krono, kraljica,¢ je rekel
Antonij s tihim glasom, svzemi jo iz mojih rok; nofem
te jo oropati, ampak ti jo 8e bolj trdno postaviti na
tisto prekrasno celo.

»Kaj hofe moj gospod reti s tem?«¢ je vpradala,
se nasmejala in mu gledala v oéi.

»Kaj hotem reti? Ej, tole: priSla si semkaj na
moj poziv, da mi bod dala odgovor na obdolzbe, ki
80 bile v polititnih zadevah dvignjene zoper tebe.

13*
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In da ves, kraljica, ako bi ti bila druga kakor si,
ne bi Sla nazaj domov in dalje kraljevala ob Nilu.
O tem sem namre¢ popolnoma gotov, da so obdol-
Zitve zoper tebe docela resnitne. Ampak ker si, kar
si — in glej, narava ni nikdar bolj oblagodarila
zenske — ti vse odpustam. Zavoljo tvoje lepote, mi-
line ti odpustam nekaj, kar Se ni bilo odpus&eno ne
kreposti, ne rodoljubju, ne ¢astitljivosti starosti!
Sedaj vidis, kako dobra je Zenska razumnost in dra-
zZestnost, saj lahko pripravi kralje, da pozabijo svojo
dolZnost, in nagne celo pravico, ki ima zavezane odi,
da pogleda, preden vzdigne svoj mec¢! Vzemi nazaj
svojo krono, kraljica! Sedaj je moja dolinost, dasi
utegne biti tezka, da te ne bo tiStala in drgnila.c

»Kraljevske so te besede, plémeniti Antonij,«
je odgovorila Kleopatra, »milostne, velikodugno be-
sede, kakrsne pristojajo osvojitelju svetal Glede
svojih hudobnih del v preteklosti — ako so sploh to
bila hudobna dela — re¢em tole in samo tole: takrat
Se nisem poznala Antonija! Zakaj kdo more gresiti
zoper njega, kdor ga pozna? Katera Zenska bi mogla
vzdigniti meC zoper Cloveka, ki mora vsem Zenskam
biti kakor bog — c¢loveka, ki pritegne — kadar ga
vidi§ in spozna$ — nase vsa srca kakor solnee eve-
tlice, da se za njim obrafajo? Ali morem Se kaj ved
reti, ne da bi prestopila meje Zenske skromnosti?
Ej, samo tole: polozi mi krono na telo, veliki Antonij,
in vzeti si jo hotem kot dar od tebe, ki mi je dvakrat
drag in ljub, ker si mi jo ti dal, in jo hotem &uvati
v tvoje namenel¢

»Tako, sedaj sem tvoja kraljica podloZnica in
po meni se ves Egipt, ki ga vladam, klanja triumviru
Antoniju, ki bo Antonij, cesar Rima in vladar Khema <

Ko ji je polozil krono na kodre, je stal pred njo
in strmel vanjo; topli dih njene lepote ga je presinil,
in prijel jo je za roke, pritisnil k sebi in jo trikrat
poljubil rekog:

»Kleopatra, ljubim te — ljubim te, predraga,
kakor nisem Se nikdar ljubil.< Ona pa se mu je izvila
iz objema in se mehko smehljala; pri tem ji je zlati

obrot iz svetih kaé, ki ji je bil samo narahlo poloZen

R ——
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na Celo, padel z glave in se zakotalil v temo zunaj
svetlega kroga.

Videl sem to slabo znamenje in sem celo v
grenki bridkosti svojega srca Cutil njegov slabi
pomen. Onadva pa se nista zmenila zanj.

»Ti me ljubi$?« je rekla sladko. »Kako vem jaz,
da me ljubis? Mogode ljubid — Fulvijo, tvojo za-
konsko Zeno?«

»Ne, ne Fulvijo, tebe, Kleopatra in samo tebe!
Mnogo Zensk je izza mojih mladih let Ze ljubeznivo
gledalo za menoj, ampak nikdar me ni do nobene tako
vleklo sree kakor me vlete do tebe, ¢udo sveta, ka-
krdno Se nikoli ni bila nobena Zenska! Ali me mores
ljubiti, Kleopatra, in mi biti vdana in zvesta? Ne
zavoljo mojega dostojanstva in mo€i, ne zavoljo tega,
kar lahko dam in vzamem, ne zavoljo resnobne godbe
korakov mojih legij ali zavoljo svetlobe, ki sije iz
svitle zvezde moje dobre srefe, ampak zavoljo mene,
zavoljo Antonija, tistega surovega poveljnika, ki se
je postaral po taborih? Da, zavoljo Antonija, tistega
veseljaka, slabotnega, nestanovitnega glede cilja, ki
pa Se nikdar ni zapustil prijatelja, nikdar oropal
siromaka, nikdar napadel sovraZnika zahrbtno. Reci,
ali me moresd ljubiti? 0j, ako me bos ljubila, ve§,
potem bom bolj srefen, kakor e bi nocoj sedel na
kapitolu v Rimu in bil kronan kot neomejen vladar
vsega svetal

Ko je tako govoril, je Kleopatra upirala svoje
tudovite ofi vanj in v njih se je svetila svetloba res-
nice in postenosti, ki mu je bila neznana. ,

»0dkrito govorif,¢ je rekla, »in tvoje besede so
prijetne mojim uSesom — in prijetne bi bile, ako bi
bile razmere drugatne kot so. Zakaj kateri Zenski
ne bi bilo vied, ko vidi gospodarja sveta pred svo-
jimi nogami? Ker pa so razmere take kakor so, ej,
Antonij, kaj more biti tako prijetno kot tvoje pri-
jetne besede? Mornarju, ki ga je vihar metal sempa-
tjia po morju, mirno pristaniste — to je gotovo pri-
jetno! Ubogemu, spokornemu duhovnu na poti k da-
{itvi, sanje o nebeski srefi — to je gotovo prijetno!
Zora z roznatimi prsti, ki prihaja z obljubo, da raz-
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veseli bde¢o zemljo — to je gotovo prijetno! Ampak
ni¢ vsega tega, nobeno veselje, nobena krasna sivar
se ne more primerjati s sladko prijetnostjo besedi,
ki si jih govoril meni, Antonij! Ti namreé ne ve§ —
si ne more$§ misliti — kako pusto je bilo moje Ziv-
ljenje in prazno, kajti usojeno je tako, da se more
zenska samo v ljubezni otresti svoje samotnosti. In
jaz nisem nikdar ljubila — nikdar nisem mogla lju-
biti — vse do danaSnjega sretnega vetera! Ej, vzemi
me v svoje roke in priseziva veliko prisego — pri-
sego, ki je ne bo mogole prelomiti, dokler bo ko-
litkaj Zivljenja v naju! Glej, Antonij! Sedaj in za
vedno ti prisegam popolno zvestobo! Sedaj in za
vedno sem tvoja, samo tvojal¢

Teg%j me je Karmion prijela za roko in me pe-
liala pro€.

»Ali si dovolj videl?« je vprasala, ko sva zopet

bila v izbi in priZgala svetiljko.
»Seme«, sem ji odgovoril; »o¢i so se mi odprle.c

Sestnajsto poglavije.

Naért dvornice Karmion. — Njeno priznanje. —
Harmakisov odgovor.

Nekoliko tasa sem sedel s povedeno glavo in
mojo duSo je objela poslednja grenkost sramote. Tak
je bil torej konec vsega. Za to sem bil prelomil svoje
prisege, za to sem bil izdal skrivnost piramide, za
to sem bil izgubil krono, ¢ast in morebiti upanje na
nebesa! Ali je mogel biti Se kak Elovek na Sirnem
svetu, ki bi bil tako pogreznjen v Zalost kot sem
tisto no¢ bil jaz? Prav gotovo ga ni bilo! Kam uaj
bi se obrnil? Kaj naj bi storil? A celo skozi vihar,
ki mi je divjal v sreu, se je glasno glasil bridki klic
ljubosumnosti. Kajti ljubil sem to Zensko, ki sem ji
bil dal vse; ona pa je bila v tem trenutku — oj! Niti
misliti nisem smel na to. In v teh silnih mukah se
mi je iz srca vlila ploha solz, kakrine je straino
prelivati.
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Tedaj se mi je priblizala Karmion in videl sem,
da je tudi ona jokala.

»Ne jokaj, Harmakis!¢ je ihtela in pokleknila
poleg mene. »Ne morem prenasati, ¢e te vidim, da
jokas. Oj, zakaj se nisi dal svariti? Velik bi bil in
sreéen in ne kot sedaj. Poslusaj, Harmakis! Torej
8i slifal, kaj je rekla ta lazna Zenska s tigrovim
srcem — jutri te izro¢i morilcem l¢

»Ze dobro,« sem zasopel.

>Ne, ni dobro. Harmakis, ne daj, da bi dosegla
8¢ to poslednjo zmago nad teboj. Izgubil si razen
Zivljenja vse. Ampak dokler ima$ Zivljenje, ima& tudi
~ upanje in z upanjem moZnost, da se mastujes.¢

»0jl¢ sem vzkliknil in skotil s stola. »Na to pa
niti mislil nisem! Da — moZnost, da se maséujem!
- Sladko bi bilo, da bi bil mastevan,¢

»Sladko bi bilo, Harmakis, a vendar — masce-
vanje je kakor pustica, ki pogosto prodere njega,
ki jo je izstrelil. Jaz sama vem to,« in vzdihnila je.
»Ampak pustiva govorjenje in Zalost. Za naju dva
ba Se dovolj ¢asa, da se bova Zalostila vsa prihodnja,
teZka leta, ako Ze ne bova govorila. Ti morad beZati
— mora8 zbeZati, preden se bo zafel dan svitati.
Posludaj moj nadrt. Jutri pred dnevom odjadra neka
galeja, ki je naloZena s sadjem in drugim blagom
stoprav vCeraj dospela semkaj iz Aleksandrije, zopet
tia nazaj in jaz sem znana z njenim kapitanom, dasi
ga ti ne poznas. Jaz ti bom dala obleko sirijskega
ftrgovea in te oblekla, kakor znam, in ti dala pismo
do kapitana galeje. On naj te prepelje nazaj v Ale-
ksandrijo; mislil bo, da si zgolj trgovec, ki gre za
8vojo kuptijo. Nocoj je Bren poveljnik straZe in Bren
ie moj in tvoj prijatelj. Mogo®e bo kaj uganil, more-
biti pa tudi ne, toliko pa je gotovo, da bo sirijski
frgovec povsem lahko Sel mimo straZe. Kaj pravis
k temu?«

»Dobro je tako,« sem odgovoril, skaj malo se
brigam za to, kako se bo konéalo.«

»Potivaj torej tukaj, Harmakis, v tem pa bom
az vse potrebno pripravila in uredila. Harmakis, ne
‘aluj preved. So ljudje, ki bi morali vse bolj Zalovati
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kot ti« S temi besedami je od3la in me pustila sa-
mega z mojim trpljenjem, ki je bilo hujfe od muéenja.
Da bi ne bilo tiste silne Zelje po masdevanju, ki mi
je od Casa do Casa Sinila po mudeni glavi kakor
blisek ter polnotno morje, mislim, da bi bil v tisti
érni uri izgubil pamet. Naposled pa sem slidal sto-
pinje pri vratih in v sobo je stopila Karmion in
tezko dihala; prinesla je namreé vreto obleke.

»Vse je v redu, je rekla. »Tukaj je obleka in
perilo, pisalne tablice in vse, kar je potrebno, Ob-
iskala sem tudi Brena in mu povedala, da bo el eno
uro pred dnevom nek sirijski trgovec mimo straZe.
Dasi se je delal, da spi, mislim, da me je razumel;
odgovoril je namret zevajo?, da gre lahko petdeset
sirijskih trgoveev po postenih kupéijah, samo da po-
vedo strazno geslo ,Antonij’. Tukaj ima3 tudi pismo
do kapitana — njegove ladje ne mores zgreSiti, ker
je privezana na desni, ¢im dospes na veliko nabreZje,
in je majhna ter ¢rno pobarvana, in povrh vsega se
mornarji pripravljajo za pot. Zunaj potakam, da
sleteS  obleko svojega stanu in se opravis, kakor
treba.c

Ko je odsla, sem kar trgal sijajna oblatila s sebe,
jih opljuval in poteptal na tleh. Nato sem si oblekel
skromno obleko trgovea, ovil tablice okoli sebe, obul
sandale iz neustrojene koZe in vtaknil noZ za pas.
Ko sem bil gotov, je pridla Karmion in me pogledala.

»Vse prevet si Se kraljevski Harmakis,« je rekla,
>fo se mora predrugatliti.c

Vzela je Skarje z mize, mi velela naj sedem in
mi postrigla lase do gole koZe. Nato je poiskala
barvila, kakor jih uporabljajo Zenske, da si narede
ofi bolj temne in jih vedte zmesala; nato mi je s to
tekotino drgnila obraz in roke ter belo brazgotino
na glavi, kjer me je bil Bren zadel z meSem.

»Sedaj si ves drug Clovek, Harmakis,« je rekla
in se Zalostno nasmejala, »3e jaz bi te teZko spoznala.
Potakaj, Se eno ref. S temi besedami je odsla
k skrinji, v kateri je imela obleko, in vzela iz nje
teZko mosnjo zlata.
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»Vzemi tole, denar bo3 potreboval.c

»Tvojega zlata ne morem vzeti, Karmion.«

»Daj, vzemi ga. Saj mi ga je dal Sepa za pospe-
Sevanje naSe stvari; zavoljo tega je popolnoma pri-
merno, da ga vzameS. Ako bom jaz potrebovala de-
narja, mi ga bo brez dvoma dal Antonij, ki je odslej
moj gospodar; zelo mi je naklonjen. Ne trati dragoce-
nega ¢asa s takimi reémi — ej, nisi Se cel trgovee,
Harmakis,« in brez vsake nadaljne besede je vtak-
nila zlate v usnjato torbo, ki mi je visela na hrbtu.
Nato je zavezala vreto, v kateri je bila druga obleka
in perilo, in dala vanjo celo steklenico barvila iz ala-
bastra, da bi se nanovo pobarval po obrazu; vezena
oblacila, ki sem jih bil slekel, pa je pobrala in jih
skrila na skrivnem kraju. Naposled je bilo vse go-
tovo.

»Ali je Ze fas, da grem?¢ sem jo vprasal.

»Ne 8e. Potrpi malo, Harmakis; 8e eno kratko
uro moras prenasati mojo druZbo, potem pa se more-
biti lotiva za vedno.¢

Pogledal sem jo, kakor bi hotel reti, da sedaj ni
tas za ostre besede.

»Odpusti mi moje prenagljeno govorjenje,« fje
rekla; ampak iz slanega vrelca prihaja grenka voda.
Sedi, Harmakis; Se vse hujSe besede ti moram redi,
preden gres.c

»Govori,¢ sem ji odgovoril; »besede me ne mo-
rejo ve¢ ganiti, najsi so Se tako hude.¢

Stala je pred menoj s sklenjenimi rokami in lud
svetiljke ji je svetila na zali obraz. Opazil sem mimo-
grede, kako zelo je bil bled in kako veliki in temni
8o bili obro¢i okoli njenih globokih érnih o&i. Dva-
krat je vzdignila bledi obraz in skufala izpregovoriti,
a dvakrat ji je glas odpovedal; ko pa je naposled iz-
pregovorila, je bilo sliSati hripavo Sepetanje.

»Ne morem te pustiti, da bi odSel,« je rekla, >ne
morem te pustiti, da bi odSel, ne da bi zvedel res-
Nico.«

»Harmakis, jaz sem te bila izdalalk

Planil sem pokonci, ona pa me je ujela za roko.
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»0j, sedi,« je rekla, »sedi in me poslusdaj. Potem
pa, ko bod vse slidal, stori z menoj, kar te je volja.
Poslusaj. Izza onega nesretnega trenutka, ko so v
navzotnosti strica Sepa moje o€i drugikrat gledale
tvoj obraz, sem te ljubila — niti misliti si ne mores,
kako zelo. Misli si svojo ljubezen do Kleopatre in jo
podvoji in Se enkrat podvoji in potem bo¥ mogote
priblizno vedel, kako velika je bila moja ljubezen.
Ljubila sem te, z vsakim dnevom sem te bolj ljubila,
tako da mi je naposled bilo kakor da Zivim samo v
tebi, samo za tebe. Ampak ti si bil mrzel — huj3i kot
mrzel! Ravnal si z menoj ne kot Zivo Zensko, ampak
kot z orodjem za gotov namen — kot z orodjem, s
katerim bi koval svojo srefo. Potem pa sem uvidela
— resnica, dolgo preden si se sam zavedel — da te
je tvoje srce na mot¢ gnalo proti onemu pogubonos-
nemu obreZju, na katerem je sedaj tvoje Zivljenje
uni¢eno. In naposled je prila ona noé, tista stradna
noc¢, ko sem skrita v tvoji izbi videla, kako si vrgel
moj robec skozi okno, in sliSala sladke besede, s ka-
terimi si pozdravljal dar moje kraljevske tekmice.
Tedaj sem ti v svoji bolesti razodela skrivnost, ki ie
sam nisi hotel videti, in ti si se norceval iz mene,
Harmakis. Oj, sramota — v svoji neumnosti si se nor-
teval iz mene! Sla sem od tebe in v meni so se po-
rajale vse muke, ki morejo razjedati in trgati Zensko
srce, kajti tedaj sem bila prepriana, da si ljubil -
Kleopatro! Resnica, tako sem bila jezna, da sem te
hotela Se tisto no& izdati; vendar sem se premislila
in rekla: ne 8e, ne 8e! Jutri se morebiti omehéa.
PriSlo je drugo jutro in vse je bilo pripravljeno,
da izbruhne velika zarota, ki te je imela posaditi na
prestol faraonov. Tudi jaz sem priSla -— spominjaﬁ
se — a zopet si me zavrgel, ko sem ti govorila v pri-
spodobah, kakor malo vredno stvar — kot stvar, ki
je premajhna, da bi samo za trenutek pomislil nanjo.
In ker sem se zavedala, da se je vse to zgodilo za-
voljo tega, ker si — dasi se sam Se nisi zaveglal
tega — ljubil Kleopatro, katero bi moral taisti dan
umoriti, se me je polastila neznanska togota in vame
je prisel hudoben duh, ki me je tako obsedel, da
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$em postala vsa drugaéna kot prej in se nisem mogla
brzdati. In ker si me Se zasmehoval, sem v svojo
Vetno sramoto in Zalost tole storila: Podala sem se h

eopatri in izdala tebe in vse tvoje in naSo sveto
Stvar rekod, da sem bila nasla neko pisanje, ki si ga

bil ti izgubil, in iz njega izvedela vse to.c

Tezko sem hropel in nemo sedel na svojem

‘mestu; ona pa je Zalostno zrla vame in nadaljevala:

»Ko je Kleopatra spoznala, kako velika je bila
zarota in kako globoke njene korenine, je bila v
8ilnih skrbeh; izprva je hotela pobegniti v Sais ali

Pa vzeti ladjo in se odpeljati na otok Ciper, jaz pa
Sem ji pojasnila, da so vsa pota zaprta. Nato je re-
kla, da te bo dala umoriti v tvoji izbi, in jaz sem jo

zapustila v teh mislih. V tisti uri sem namreé hila

‘Vesela, da te umore, resnica, in tudi ako bi si o&i iz-

okala na tvojem grobu, Harmakis. Ampak kaj sem
ila pravkar rekla? — Mas€evanje je puscica, ki po-
gosto zadene njega, ki jo izstreli. Tako je bilo tudi z
menoj. Med mojim odhodom in tvojim prihodom je
hamre¢ Kleopatra zasnovala globlji naért. Bila jc v
S8trahu, da ne bi s tem. da bi te dala umoriti, samo Se
bolj zanetila ustajo. Spoznala je tudi, ako bi te na-
Vezala nase in pokazala tvojo nezvestobo, da hi s
tem zadela pretefo nevarnost v korenine in jo od-

Stranila. Ko je bil ves nalrt gotov — in bil je velik
‘Dagrt! — se ga je drznila izvrSiti, dasi je bil izid ne-
Botov, in — ali naj nadaljujem? Dobro ves, Harma-

kis, kako je ona zmagala, in tako je pudtica masde-

Vanja, ki sem jo izstrelila, padla na mojo glavo. Drugi

dan sem 7e spoznala, da sem gredila zaman, za nic,
so vso krivdo mojega izdajstva zvalili na nesreé-

Dega Pavla in da sem jaz samo to dosegla, da sem
Popolnoma uniila stvar, za katero sem prisegla in

delovala, pa izrotila moza, ki sem ga ljubila, rokam
koZive razuzdane kraljice.¢
Povesila je glavo za nekaj &asa, in ker jaz nisem

Tekel nitesar, je nadaljevala:

»Daj, da ti povem ves svoj greh, Harmakis, po-
naj pride pravica nad mene. No, zgodilo se je
tole. Kleopatra te je napol v resnici vzljubila in te je
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v svojem srcu zares mislila vzeti za moza. Zavoljo fé
polovi¢éne ljubezni do tebe je prizanesla vsem, ki s0
bili zapleteni v zaroto, in jim pustila Zivljenje, mis
sle¢, da bo s tem, ako se poroti s teboj, uporabljald
njih in tebe za to, da bi privezala nase srce Egipta,
ki ne ljubi ne nje ne nobenega Ptolemeja. Potem t€
je Se enkrat ujela v past in ti si ji v svoji neizme 1
neumnosti izdal skrivnost skritega zaklada, ki g&
danes razsipa v veselje in zabavo razkosnega Antos
nija; resnica pa je, da je takrat imela voljo in namen
izpolniti svojo prisego in te poro¢iti. Taisto jutro pay
ko je priSel Delij po odgovor, je poslala po mene in
mi vse povedala — ona namre¢ jako ceni mojo pre-
udarnost — in zahtevala od mene, da naj ji raz
sodim, ali naj kljubuje Antoniju in vzame tebe z8
moZa ali pa naj pusti to misel in se poda k Antoniju.
Jaz pa sem ji — spoznaj ves moj greh — v svoji silni
ljubosumnosti svetovala — rajsi kakor da bi videld
njo kot tvojo Zemo in tebe kot njenega ljubetegd
moza, svetovala sem ji prav dolo¢no, da naj se pog;
k Antoniju, ker sem dobro vedela (govorila sem
namre¢ bila z Delijem), da ji bo ta slabotni mehkuZni
Antonij padel kot zrel sad pred noge, ¢&im pride oné
tja, kakor se je tudi v resnici zgodilo. Tako sem ti
sedaj obrazlozila vse. Antonij ljubi Kleopatro in
Kleopatra njega in ti si oropan vsega, in vSe se f;
ugodno izvrsilo zame, ki sem nocoj med vsemi bed"
nimi Zenskami na svetu najbolj nesrefna. Ko sem
namre¢ pravkar videla, kako se ti je srce zrusilo,

je bilo, kakor da se tudi moje sree rusi s tvojim, i
nisem mogla ve¢ premagati peze mojih zlodejstevy
ampak sem se zavedala, da jih moram povedati if
prejeti zasluZeno kazen.< !

»In sedaj, Harmakis, ti nimam ni¢esar ved po
vedati; edino to, da se ti zahvaljujem za prijaznost
in vljudnost, da si me poslusal. In Se eno pristavim*
Gnana po veliki ljubezni sem gresila zoper tebe d0
smrti] Unitila sem tebe, unitila sem Khem in onit
tila sem tudi samo sebe! Smrt bodi moje placilol
me umori, Harmakis — 2z veseljem hotem umre
pod tvojim metem in poljubiti njegovo klinjo! Umorl
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e in pojdi, zakaj ako me ti ne umoriS, se bom
gotovo samal¢ Vrgla se je na kolena in vzdignila
lepe prsi proti meni, da bi zasadil svoje bodalo
Vanje. Bil sem tako besen, da me je e obgla volja,
da bi jo prebodel. Sedaj sem se bil domislil, kako
me je predvsem ta Zenska, ki je bila pravi vzrok
Vse moje nesrete, takrat, ko sem bil padel, bicala z
bitem zanitevanja. Ampak te’ko je umoriti lepo
Zensko in ba§ v trenutku, ko sem bil Ze vzdignil
Toko, sem se spomnil, da mi je bila medtem gZe
dvakrat refila zivljenje.

»Zenska! Brezsramna Zenskal¢ sem rekel, »vsia-
Ril¢ Ne umorim te! Kdo pa sem jaz, da bi sodil tvoj
zlo¢in, ki je skupno z mojim tolik, da ga nobena po-
zemska sodba ne more soditi?«¢ :

»Umori me, Harmakislc je jecala, »umori me,
Sicer se bom sama! Pretezko je moje breme, da bi
ga nosila. Ne bodi tako neznansko miren! Proklinjaj
me in umoril¢

»Kaj si mi bila pred nekolikimi trenutki rekla,
Karmion — kakor sem bil sejal, tako moram Zeti?

i 'mogoCe, da bi umorila samo sebe; ni mogode, da
.bi te umoril jaz ki sem ti enak v grehu, zakaj gresil
Sem po tebi. Kakor si ti sejala, Karmion, tako moras
tudi Zeti. Podla Zenska, ki si s svojo okrutno ljubo-
Sumnostjo povzrocila vsa ta gorja meni in Egiptu —
Zivi, 7ivi in trgaj leto za letom grenki sad zlo¢inal V
Spanju naj te priganja privid razzaljenih bogov, in
jihovo mastevanje ¢aka v temaénem Amentiju tebe
In mene! Tvoje dni naj ti preganja spomin na onega
MmoZa, katerega je tvoja presilna ljubezen pahnila v
Sramoto in pogu{;o, preganja naj te pogled na deZelo
em, ki je plen nenasitne Kleopatre in pa suZnja
Rimljana Antonijalc .

»0j, ne govori tako, Harmakis! Tvoje besede so
ostreje od vsakega meca in me bodo bolj gotovo
Umorile, dasi bolj potasi! Poslusaj, Harmakis,¢ in pri
teh besedah me je prijela za oblacilo, »ko si bil velik

si imel vso oblast v rokah, takrat si me zavrgel.
Ali me bo§ zavrgel sedaj, ko te je Kleopatra pahnila
od sebe, sedaj ko si ubog, osramo&en in nima$ niti
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blazine za svojo glavo? Se vedno sem lepa, Se vedno

te ¢astim. Dovoli, da zbeZim s teboj in se s svojo do
groba trajajoto ljubeznijo pokorim za svoje grehe

Ako pa je to prevet zahtevano od tebe, mi dovoli

da grem samo kot tvoja sestra, tvoja sluzabnica —
tvoja suZnja, da ti bom vendarle gledala v obraz iD
delila s teboj tvoje nadloge in ti sluzila. O Harmukis,
samo dovoli mi, da grem s teboj in jaz hofem klju
bovati vsemu, prenesti vse in samo smrt naj me loél
od tebe. Zakaj v resnici verujem, da me ljubezen,
ki me je Ze pogreznila v tolike globo€ine in potegnila
tebe z menoj, more vedno Se povzdigniti do enake
viSine in tebe z menojl«

»Ali me hote¥ zapeljati v nov greh, Zenska?’
Mar res misli§, Karmion, da bi mogel v luknji, kjer
se bom moral skrivati, prenasati dan za dnem tvojo
navzocnost, ti gledati v lepi obraz in se vedno spo-
minjati, da so me ba$ tiste zale ustnice izdale? Tako

lahko se ne bo8 pokorila! Tega-le se zavedam 7€

sedaj: mnogi in hudi naj bodo dnevi tvoje pokore!
Morebiti vseeno Se napo¢i tista ura mascevanja in

morebiti bo§ utakala, da bos igrala svojo vlogo zra-
ven. Ti mora$ Se dalje ostati na Kleopalrinem dvoru"

in ako bom Zivel in bo§ ti pri kraljici, hotem od
tasa do Casa najti pot, da ti posljem sporocila. More-
biti zasine dan, ko bom zopet potreboval tvoje po-
modi. Sedaj mi pa prisezi, da me ne bo§ v drugit
pustila na cedilu, ko pride tisti dan!«

sPrisezam ti, Harmakis, prisezam! Veine muke
in pregrozne, da bi se mi sanjale —— vse bolj grozne
od onih, ki me sedaj muéijo — naj bodo moj delez
ako se ti izneverim v najmanj§i stvarici — in najs!
takam vse Zivljenje na tvojo besedolc

sDobro, glej, da bo3 drzala svojo prisego —
dvakrat ne smemo izdati. Jaz grem, da bom koval
svojo usodo, ti pa ostani in kuj svojo. Morebiti se
najini loCeni niti zopet snideta, preden bo tkive
stkano. Karmion, ki si me nenaprosena ljubila in ki
si gnana po tisti svoji silni ljubezni mene izdala in
unic¢ila — sre¢nol¢
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Divie mi je pogledala v obraz — iztegnila je
roke, kakor da bi me hotela objeti, nato pa se je v
presilnem obupu vrgla na tla in se valjala po tleh.

Vzel sem vreto z oblatili in palico in dospel do
vrat; ko sem stopal Skozi nje, sem se Se enkrat ozrl
po njej. Se vedno je leZala tam z razprostrtimi ro-
kami, bolj bleda kakor njena bela oblatila, temni
lasje so se ji valili nizdol in lepo &elo je bilo skrito
Vv prahu.

Tako sem jo zapustil in moje oéi je niso videle
prej, dokler ni pridlo in odslo devet dolgih let.

(S tem se kontuje drugi in najvecji zvitek pa-
pirusa.)
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TRETJA KNJIGA.

Harmakisovo mascevanje.
Prvo poglavje.

Harmakis pobegne iz Tarza. — Mornarji ga vriejo v
morje. — Njegovo bivanje na ofoku Ciper. — Vrnitev
v Abutis. — Smrt Amenemheta,

Sreéno sem priSel po stopnicah mizdol in stal
na dvoristu velike hiSe. Ker je manjkalo Se dobro
uro do zore, se Ziva duSa ni ganila. Veseljaki so se
bili napili, plesalke so se bile naplesale in tiina se
le zgrinjala nad mestom. Dospel sem do vrat kjer
me je ustavil Castnik, ki je stal zavit v tegek plas¢
na strazi. y

»Kdo je?¢ je rekel Brenov glas.

»Trgovee, prosim, gospod; prinesel sem bil neki

~ dvornici kraljice darove iz Aleksandrije in se za-
mudil pri njej do te ure; sedaj pa se vratam na
ladjo,« sem odgovoril s ponarejenim glasom.
. >Hml¢ je zarentaéil. »Dvornice kraljice res dolgo
~ zadrZzujejo svoje goste. Ej, saj je ¢as gostij. Ampak
- geslo povej, gospod Stacunar! Brez gesla se moras
- vrniti in prositi dvornico, da ti Se naprej izkaZe
gostoljubje.«

»Antonij, gospod; posteno geslo. Ej, veliko sveta
sem Ze prepotoval, ampak nikjer nisem videl tako
imenitnega Cloveka, kot je on, in tako velikega po-
veljnika. In vedi, gospod, mnogo sveta sem videl in
mnogo poveljnikov.<

»Dobro; Antonij je geslo! Antonij je po svoje
res dober poveljnik — posebno kadar je trezen in
- e najde Zenskega krila, da bi letal za njim. SluZl
Kleopatra, egiptovska kraljica. -~ 14
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sem Antoniju — pa tudi zoper njega. Dobro vem,
kako je z njim. No, pa sedaj ima posla dovolj.

Ves ta ¢as, ko me je zadrZeval s tem govor-
jenjem, je stopala straza pred vrati sempatja. V tem
trenutku pa je odsla nekoliko dalje na desno in
pustila vhod prost.

»Sretno, Harmakis! In hitro daljel¢ je Sepnil
Bren, ki je stopil tik k meni in hitro govoril. »Ne
obotavljaj se. Ampak spomni se v¢asih na Brena, ki
je tvegal svoj vrat, da ti je redil Zivljenje. Zdravstvuj,
detko! Ampak prav rad bi, da bi se skupaj vozila
na severl< Po teh besedah mi je pokazal hrbet in
zacel tiho Zviigati.

»Da si mi zdrav, Bren, postenjak!¢ sem odgo-
voril in odSel dalje. Ko je drugo jutro nastal silni
hrusé — tako sem bil sliSal ¢ez dolgo ¢asa — ker
me morilei niso nikjer nasli, dasi so me bili vse-
povsod iskali, da bi me umorili, mi je Bren naredil
lepo uslugo. Prisegel je namre¢, da je bil eno uro
po polno¢i sam na strazZi; naenkrat me je videl, da
sem priSel iz hiSe in se ustavil na plostati strehi;
tam sem razgrnil svoja oblacila, ki so se mahoma
izpremenila v krila, na katerih sem vzplaval proti
nebu in pustil njega zavzetega od zacudenja. Ljudje
na dvoru so poslusali to zgodbo in jo verjeli; v tak
glas sem bil priSel zavoljo svoje tarovniske umet-
nosti. Tudi so zelo ugibali, kaj utegne to pomeniti.

Zgodba o tem je segla celo v Egipt, kjer mi je mnogo

pripomogla, da sem priSel zopet k dobremu imenu
pri onih, katere sem bil izdal. Nevednej§i med njimi

so namre¢ menili, da nisem ravnal po svoji volji |
ampak po volji bogov, ki s0 me v svoje namene po-

slali v nebesa. Se dandanes je med ljudstvom raz-
Sirjena govorica, da bo Egipt svoboden, kadar Har-

makis zopet pride! Ampak Harmakisa na Zalost ne bo

nikdar ve¢! Samo Kleopatra ni verjela tej govorici,

dasi se je motno bala, in je poslala oboroZeno ladjo,
da bi poiskala sirijskega trgovea, katerega pa ni

nasla, kakor bomo slisali.
Ko sem dospel do ladje, ki mi jo je bila Karmion
popisala, je ba8 nameravala odriniti na pot. Podal
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sem njeno pisanje kapitanu, ki ga je prebral in me ra-
dovedno pogledoval, vendar ni rekel besedice.

Ko sem bil na krovu, je ladja neutegoma hitro
odplula po reki nizdol. Dospeli smo do ustja reke, ne
da bi nas kdo ustavljal, dasi smo sre¢ali mnogo ladij,
smo z motnim ugodnim vetrom odrinili na visoko
morje; preden pa se je znoCilo, je veter narastel v
velik vihar, Mornarji so bili v velikem strahu in bi
se najraj$i obrnili in se vrnili do ustja reke Cidnus,
a morje je bilo tako razburkano, da to ni bilo mogote.
Vso tisto noé je divjal silen vihar, ki nam je ob zori
odnesel jambor, da smo se zibali po razburkanih vo-
dah, ne da bi si mogli pomagati. Jaz sem ves &as se-
del zavit v svoj plas¢ mirno, ne da bi se bil zmenil
za vihar; ker pa nisem kazal nobenega strahu, so
mornarji zagnali glas, da sem ¢arovnik, in 80 me ho-
teli vre¢i v morje, a kapitan jih je pregovoril. Ko se
je zatelo daniti, se je vihar polegel, a se je Se pred
poldnevom obnovil; ob Stirih popoldne smo zagledali
skalovito obreZje onega predgorja na otoku Ciper, ki
mu je ime Dinaretum, za katerim se vzdiguje gora
Olimp, in tjekaj so nas nesli valovi z vso hitrostjo.
Ko so mornarji videli strasno skalovje in velike va-
love, ki so se prevet visoko vzpenjali ob njih, se jih
ie iznova polastil silen strah in so od groze vpili. Ker
so videli, da sem jaz Se vedno mirno in brez strahu
sedel na svojem mestu, so se zaklinjali, da sem gotovo
¢arovnik, in so se mi pribliZali, da bi me vrgli v
morje in z mojo Zrtvijo umirili morske bogove. To pot
je bil kapitan premagan in ni rekel nitesar. Ko pa
so stopili k meni, sem vstal in jim kljuboval rekoé¢:
»Le vrZite me v morje, ako vas je volja! Ampak ako
me res vrZete, boste vsi poginili.¢

Meni je bilo v sreu res da malo mar, kaj se zgodi
-z menoj; do Zivljenja mi ni bilo ni¢ veé in sem si celo
Zelel umreti, dasi sem se bal stopiti pred boginjo
Izido. Toda moja utrujenost in Zalost nad bridko mojo
usodo je premagala celo ta veliki strah; in ko so me
besni kot divje zveri zgrabili, vzdignili in vrgli v raz-
burkane vode, sem samo izmolil kratko molitev do
Izide in se pripravil za smrt. Vendar mi ni bilo uso-

14°
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jeno umreti. Ko sem namret vzplaval na vrh vodne
povriine, sem zagledal kos lesa, ki je plaval v bliZini;
splaval sem do njega in se ga prijel. Tedajci se je
privalil velik val in me je zagnal, ko sem jahal na
lesu, kakor sem se bil kot defek nauéil v vodah Nila,
mimo ladje, kjer so se divji mornarji zbrali v eno
gruto in gledali, kako bom utonil. Ko so me pa videli
prihajati vrh vala in obenem videli, da se mi je iz
premenila barva obraza — slana voda je bila namreé
sprala barvilo, s katerim sem imel obraz pobarvan —
so zateli kri¢ati od strahu in se vrgli na krov. Malo
pozneje, ko so me valovi gnali proti skalovju, se je
ogromen val razbil ¢ez ladjo, ki se je mo¢no nagnila
na stran, in jo pritisnil v globine, iz katerih se ni veé
prikazala.

Ladja se je potopila z vsemi moZmi, ki so bili na
njej. V istem viharju pa se je potopila tudi ona oboro-
Zena galeja, ki jo je bila Kleopatra poslala iskat sirij-
skega trgovea. Tako so izginili vsi sledovi za menoj
in kraljica je bila trdno prepri¢ana, da sem bil mrtev.

Valovi so me gnali proti obreZju. Veter je tulil
in slani valovi so mi udarjali v obraz, nad menoj pa
so vreStale morske ptice. Vzlic tolikemu viharju me
ni bilo strah, pat pa me je navdal silen pogum; v
tej veliki nevarnosti mi je bilo, kakor da je v meni
iznova ozZivela ljubezen do Zivljenja. Plaval sem na
svojem lesu dalje; sedaj so me valovi zagnali visoko
pod niZajole se oblake, sedaj zopet v globoke doline
morja; naposled se je pred menoj prikazalo klete-
vito predgorje; videl sem, kako so se valovi silovito
zaganjali ob skalovje in sem v tulenju vetra slisal
njegovo mrko bobnenje in jecanje skal, ki so jih vode
odtrgale od obreZja. Naenkrat sem se znaSel vrh gre-
bena mogotnega vala, pod katerim ge petdeset ko-
molcev globoko dumela povriina penetih se voda. Nad
menoj je bilo ¢rno nebo. Prisel je konec! Sila vode mi
je iztrgala les, teza vretice zlata in premocenega obla-
cila me ie vlekla v globine in ljuto se boret sem se
pogreznil.

Za trenutek se je razlila zelena svetloba po vodah,
nato me pa je objela tema in v temi so se mi prika-
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zale slike preteklosti. Sliko za sliko — ves dolgi prizor
svojega zivljenja sem videl pred seboj. V uSesih mi je
donelo petje slavca, Sumenje poletnega morja, in sle-
dil mu je zvonki zmagovestni smeh Kleopatre, mehko,
vedno mehkejSe, in pogreznil sem se v spanje.

Iznova se mi je vrnilo Zivljenje in Z njim &ut
smrtne bolesti in skelefe bole¢ine. Odprl sem ofi in
zagledal prijazne obraze nad seboj in spoznal, da sem
se nahajal v sobi zidane hiSe.

sKako sem piiSel semkaj?« sem vpra3al s slabim
glasom. -

»Morski bog Pozejdon te je prinesel, tujec,« mi je
odgovoril surov glas v barbarski gri¢ini. »Nasli smo
te dalet na obali, kamor te je vrglo morje kot mrtvega
delfina, in prinesli smo te v naso hiso; mi smo namreé
ribi¢i. In vse kaZe, da bo§ moral nekaj Casa tukaj
leZati, ker so ti valovi zlomili levo nogo.«

SkuSal sem premakniti nogo, a je nisem mogel.
Bilo je res; kost mi je bila zlomljena pod kolenom.

»Kdo si in kako ti je ime?« je vpraal ribi¢ z
razmrseno brado,

»Popotnik sem iz Egipta; nasa ladja se je potopila
v silnem viharju; ime pa mi je Olimp,« sem odgovoril;
ti ljudje so namreé rekli gori, ki smo jo bili zagledali,
Olimp in jaz sem si tjavendan nadel to ime. In od-
slej sem Zivel pod imenom Olimp.

Skoraj pol leta sem ostal pri teh preprostih ribi-
¢ih in jim placal za vso skrb in trud, ki so ga imeli
z menoj, z zlatom, ki sem ga bil otel. Dolgo je namreé
trajalo, da so se mi kosti zopet zrastle, in ko se je to
zgodilo, sem bil Erecej podoben pohabljencu. Jaz, ki
sem bil prej velik in motan, sem sedaj Sepal, ker je
bila ena noga dokaj krajSa od druge. Ko sem popol-
noma okreval, sem ostal pri njih in postal ribi¢. Sam
nisem vedel, kam naj bi se obrnil ali kaj bi delal, in
tako sem sklenil, da postanem kmet in ribi¢ in tako
preZivim ostale dni svojega Zivljenja. Ti ljudje so do-
bro ravnali z menoj, dasi so se me motno bali in me-
nili, da sem Carovnik, ki me je morje prineslo k njim.
Moja tuga mi je namre¢ vtisnila take poteze na obrazu,
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da so se ti ljudje zbali onega, kar je pokrivala po-
kojnost mojega obraza.

Tako sem dalj ¢asa ostal pri njih, kar se me je
neko not¢, ko sem lezal v svoji sobi in skuZal zaspati,
lotil silen nemir in mogotno hrepenenje, da bi zopet
gledal obli¢je Sihorja. Ne morem pa reéi, ali je to hre-
penenje izviralo od bogov ali se mi je porodilo v sreu.
Bilo je pa tako veliko, da sem se naposled Se pred
zoro vzdignil s svoje slamnate postelje, si oblekel ri-
bidka obladila in se skrivaj poslovil od dobrih ljudi,
ker nisem Zelel, da bi jim odgovarjal na vprasanja.
Na ¢edno mizo sem poloZil nekoliko zlatov, vzel lonec
moke in jo natresel v obliki ¢rk po tleh. Napisal pa
sem:

»To vam daruje Egipfan Olimp, ki se vrafa v
morje.«

Nato sem odSel in sem tretji dan dospel do ve-
likega mesta Salamis, ki tudi leZi ob morju. Tukaj
sem se nastanil v ribiSkem predmestju in sem Cez
nekoliko ¢asa nadel ladjo, ki je bila namenjena v Alek-
sandrijo. Vdinjal sem se pri njenem kapitanu kot
mornar in sem Cez pet dni dospel v zoprno mi mesto
Aleksandrijo ter videl njegove zlate kupole, ki so se
lesketale na solncu.

Tukaj seveda nisem mogel ostati. Zavoljo tega
sem se zopet vdinjal kot mornar, platal z delom za
prevoz, in odpeljali smo se po Nilu navzgor. 1z govor-
jenja mornarjev sem izvedel, da se je bila Kleopatra
vrnila v Aleksandrijo, kamor je priSel tudi Antonij,
s katerim je Zivela v kraljevskem velikolepju v paladi
na Lohiqesu. Mornarji so imeli Ze neko pesem o tem,
katero so prepevali, ko-so veslali. Slifal sem tudi, da
se je ladja, na kateri se je bil vozil sirijski trgovec,
potopila z vsem moStvom, in hkratu bajko, 1 je zve-
zdoznanec kraljice, Harmakis, zletel s strehe njene
hi%e v Tarzu naravnost v nebesa. Mornarji so se m.
tudili, ker sem sedel in garal, vendar nisem hotel
peti njihove pesmi o ljubavih Kleopatre. Zavoljo tega
so se me zaceli bati in godrniati zoper mene. Tedaj
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fem se zavedal, da sem bil proklet, od ljudi prognan
tlovek — Clovek, katerega Ziva duSa ni mogla rada
imeti.

Sesti dan smo pripluli v bliZino Abutisa, kjer sem
zapustil ladjo. S potrtim srcem sem hodil po rodovit-
nem polju in videval obraze, ki sem jih dobro poznal.
Ker pa sem bil slabo oble¢en in moéno Sepal, me ni
nikdo spoznal. Naposled sem ob solnénem zahodu pri-
Sel v bliZino velikega zunanjega stolpa domatega tem-
plja; tukaj sem se v neki razdrti hidi ustavil, ne da
bi vedel, zakaj da sem bil priSel nazaj in kaj naj sedaj
storim. Pritaval sem od dale¢ kakor izgubljeno go-
vedo in se vrnil v kraje, kjer sem se rodil, in zakaj?
Ako je bil moj ofe Amenemhet Se Ziv, bi gotovo obrnil
svoj obraz od mene. Skrit <em sedel med zlomljenim
tramovjem in malomarno ogledoval vrata v stolpu, ako
bi se morebiti prikazal skozi nje kak obraz, katerega
sem poznal. Vendar ni bilo nikogar ven in tudi noter
ni Sel nikdo, dasi so bila vrata na stezaj odprta. Opa-
zil sem tudi, da so med kamenjem pognale rastline,
kjer Ze dolge dobe ni bilo rastlo. Kaj je utegnilo to
pomeniti? Ali je bil tempelj zapusten? Kako je moglo
biti konec ¢adtenja bogov, ki se je bilo tisote in tisole
let vriilo dan za dnevom? Ali je bil moj ofe potem-
takem mrtev? Lahko da. Ampak vseeno, zakaj ta ti-
§ina? Kje so bili duhovni? Kje verniki?

Nisem mogel ve¢ prenafati negotovosti in dvo-
mov; ko je zatonilo rdege solnce, sem se splazil kakor
zasledovan Sakal skozi odprta velika vrata in se spla-
zil naprej, dokler nisem dospel do prve velike dvo-
rane stebrov. Tukaj sem se ustavil in se oziral okoli
sebe — Zive duSe nisem videl na temaénem, svetem
kraju, nobenega glasu ni bilo slidati! Srce mi je moéno
utripalo, ko sem odSel v drugo veliko dvorano, dvo-
rano Sestintridesetih stebrov, kjer so me bili kronali
gospodarjem vseh deZela — ampak tudi tukaj ni bilo
Zive dude, nobenega glasu! Glas mojih stopinj me je
strasil, tako strasno je odmevalo v tiini zapustenih
svetisé, ko sem stopal po hodniku, kjer so bila napi-
sana imena faraonov, proti izbi mojega oteta. Se
vedno je zavesa visela nad vrati. Ampak kaj je bilo
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znotraj? Tudi vse prazno? Odgrnil sem jo in brez
Suma stopil v izbo. Pri mizi, po kateri se je valila
dolga siva brada, je sedel na svojem izrezljanem stolu
moj ofe Amenemhet, obleten v duhovska oblatila,
Izprva sem Ze mislil, da je bil mrtev, tako nepremiéno
je sedel; naposled pa je obrnil glavo in jaz sem videl,
da so mu o¢i bile bele in niso videle. Bil je slep in
obraz mu je bil vpadel, kakor obraz mrtvega, in glo-
boke brazde starosti in tuge so bile zatrtane na njem.

Obstal sem in ¢util, da so slepe oti zrle vame.
Nisem ga mogel ogovoriti — nisem se ga upal ogovo-
riti! Hotel sem Ze oditi in se iznova skriti,

Obrnil sem se Ze bil in prijel za zaveso, kar je
ote izpregovoril z zamolklim potasnim glasom:

»Pojdi sem, ti, ki si bil moj sin in si izdajalec.
Pojdi sem, Harmakis, na katerega je Khem zidal svoje
upanje. Nisem te torej zaman privlekel semkaj iz
daljnih krajev! Nisem zaman obdrZal Zivljenje v sebi,
dokler nisem sliSal glasu tvojih stopinj, ki so se pla-
zile po teh praznih sveti§tih kakor stopinje tatul<

»0j, ofe,« sem zastokal ves zatuden, »slep si, am-
pak kako ves, da sem jaz tukaj?«

»Kako vem in te poznam? Kaj takega vprasas
ti, ki si spoznal nao uéenost? Dovolj ti bodi, da te
poznam in da sem te pripeljal semkaj! Rad bi, Har-
makis, da te ne bi poznal! Da bi me bil nevidni vzel
s tega sveta, preden sem te privlekel iz osréja Nute,
da bi mi bil v prokletstvo in sramoto in poslednje
gorje Khemal«

»0j, ne govori tako!« sem jecal; »ali Ze ni moje
breme gorde, kakor ga morem nositi? Ali nisem jaz
?}%? izdan in popolnoma zavrZen? Bodi usmiljen,

1«

»Usmiljen — usmiljen do tebe, ki si bil pokazal
toliko usmiljenja? Tvoje usmiljenje je naredilo, da je
plemeniti Sepa umrl v rokah muéileev!¢

»0h, nikar — nikar!¢ sem zavpil.

»Da, izdajalec, moram ti to povedati! Da je umrl
v silnih mukah, in je v poslednjih svojih dihljejih iz-
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javljal, da si ti, njegov morilec, poSten in nedolZen!
Da bi se jaz izkazal usmiljenega tebi, ki si dal ves
cvet Khema za objem lahkoZive razuzdanke! Mar mi-
sli§, da so oni plemenitagi, ki garajo sedaj po temad-
nih rudnikih v pustavi, v mislih usmiljeni do tebe,
Harmakis? Jaz naj bi bil usmiljen do tebe, zavoljo
katerega je bil ta sveti tempelj v Abutisu oplenjen,
njegovi duhovni razkropljeni, njegova zemljista vzeta,
in samo jaz ves star in vpadel pusen tukaj, da izra-
tunam, kdaj popolnoma propade — do tebe, ki si
stresel zaklade iz piramide v narogje svoje nitvred-
nice, ki si prelomil prisego in izdal sebe, deZelo, roj-
stvo in bogove? Da, takole sem usmiljen: Proklet
" bodi, sad mojega telesa! Sramota bodi tvoj deleZ, huda
smrt tvoj konee in nazadnje naj te pekel vzame vase!
Kije pa si? Da, oslepel sem od samega joka, ko sem
slisal, kaj si bil storil — &etudi so mi skusali vse pri-
kriti. Daj, da najdem, kje si, da morem pljuniti nate,
odpadnik! Izdajalec! ZavrZenecl« Pri teh besedah je
vstal in se opotekal, udarjajo¢ s svojo palico po zraku,
proti meni kot Ziva boZja jeza. Ko je tako stopal proti
meni, da ga je bilo stradno videti, je iznenada prisel
njegov konec: zavpil je, kri se mu je vdrla iz ust in
zgrudil se je na tla. Pohitel sem k njemu in
vzdignil; umirajo¢ je Se zajecljal: :
_ »Bil je moj sin, dober, prijazen detko in mnogo
- obetajot kot spomlad; sedaj pa — sedaj — o, da bi
- bil mrtevl
Nato je utehnil in sapa mu je vrestala v griu:
sHarmakis,« je dahnil, »ali si tukaj?«
sDa, ofel«
ysHarmakis, spokori se! Spokori se! Mastevanje
- 8e Se lahko odvrne — fe vedno se lahko doseZe od-
~ pustanje. Tamkaj je zlato; skril sem ga — Atua —
ona ti lahko pove — oj, te boletine! Sre¢nol«

Slabotno se mi je premaknil v narotju in je bil
Irtev.

Tako torej sva se jaz in moj sveti ofe Amenemhet
8esla poslednjikrat v mesu in se poslednjikrat logila.
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Drugo poglavje.

Poslednja bednost Harmakisa. — Tzida in njena ob-
ljuba. — Prihod Atue in njene besede.

Zrusil sem se na ila in strme zrl v mrtvo truplo
oteta, ki je dozZivel ¢as, da je proklel mene, dodobra
prokletega. V tem pa se je priplazila tema in se
zgrnila nad naju in naposled sva bila pokojni in jaz
sama v ¢rni tiSini. Oj, k_gkg naj opiSem vso bednost
nobene besede je ne morejo popisati. V tej neskonéni
bednosti sem se zopet zmislil na smrt. Za pasom sem
imel bodalo; lahko bi Z njim naredil konec vsej svoji
tugi in osvobodil svojega duha., Osvobodil? Da, da
bi svoboden zbeZal odtod in pustil mad€evanju svetih
bogov prosto pot! Na Zalost, oj, na Zalost se nisem upal
umreti! BoljSe zemlja in vse njeno gorje kakor da bi
se hitro priblizal onim nepoznanim grozotam, ki ¢a-
kajo v tematnem Amentiju na prihod padlih!

Valjal sem se po tleh in pretakal solze najhujsih
muk za izgubljeno, neizpremenljivo preteklostjo —
jokal, dokler nisem mogel vet jokati. Toda iz teme
ni bilo nobenega odgovora — nobenega odgovora,
samo odmev moje tuge. Niti enega Zarka upanija!
Moja duSa je tavala po temi, ki je bila silnej3a, stra-
hotnejSa od one, ki me je kroginkrog obdajala —
zapuscen sem bil od bogov in zavrZen od lijudi. Ko
sem tako Zdel na tistem samotnem kraju tik poleg
velitastja strainega mrtveca, me je obsla groza. Vstal
sem, da bi zbeZal odtod. Ampak kako sem mogel
pobegniti v tej ¢rni temini? Kako naj bi nasel pot
po hodnikih in med stebroviem? In kam naj bi tudi
zbeZal, saj nisem imel nobenega pribeZalis¢a? Zopet
sem se spustil na tla in ob8el me je silen strah, da
mi je mrzel pot zalival €elo in da je duda omedlevala
v meni. Tedaj sem v prisilnem obupu molil na glas
k Izidi, katere Ze se dolgo €asa nisem upal moliti.

»0 Izida! Sveta boginja!« sem vzkliknil; yodjenjaj
s svojim srdom in poslusaj, vseusmiljena, v svojem
ncskonénem sofutju glas boletin njega, ki je bil tvoj
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8in in sluZabnik, ki pa je vsled greha izgubil tvojo
ljubezen. O kronana glorija, ki si v vseh stvareh, ki
razumes vse stvari in poznas vse tuge, vrzi teZo svoje
usmiljenosti na tehtnico pravic¢nosti, da bo prevagala
moja zlotesta dejanja in se bo tehtnica izravnala.
Ozri se na moje gorje in ga premeri; sestej vsoto
mojega kesanja in poglej poplavo Zalosti, ki odnasa
mojo dudo. O sveta boginja, katero mi je bilo dano
gledati iz oblitja v oblicje, pri oni stradni uri te kli-
tem, klitem te s tajnostno besedo. Pridi v svojem
usmiljenju in me resi, ali pa v svojem srdu in naredi
‘konec onemu, &esar ne morem veé¢ prenaSati.«

Tako rekot sem vstal, iztegnil roke in se drznil
na ves glas vzklikniti besedo strahu, ki pomeni smrt,
¢e jo rabid po nemarnem.

Hitro je pridel odgovor. V veliki tiSini sem sligal
glas tresolega se sistra, ki je oznanjal prihod glorije.
Na daljnem koncu izbe se je prikazala podoba roga-
tega meseca, ki se je slabotno svetila v temi, in med
zlatima rogovoma je visel majhen oblak, in iz njega
In v njega je lezla goreca kaca.

V navzotnosti te glorije so se mi Sibila kolena
in zgrudil sem se pred njo na tla.

V oblaku pa se je oglasil tenak, prijeten glas
rekot:

| sHarmakis, ki si bil moj sluZabnik in moj sin,
‘sliZala sem tvojo molitev in prosnjo, ki se si jo drznil
izredi in katera ima mo¢, da me priklite, ako jo iz-
Tefejo ustnice &loveka, kateremu sem se bila razkrila.
'Ne moreva biti ved eno v vezi boZanske ljubezni,
Harmakis, zakaj s svojim dejanjem si me bil pahnil
- 0d sebe. Zavoljo tega prihajam po tem dolgem molku,
armakis, obletena v grozo in morebiti pripravljena
‘28 mastevanje, zakaj Izide ni mogoce lahkotno pri-
Praviti iz soban njenega boZanstva.«
| yUdari me, boginjal« sem odgovoril. sUdari me
izroti njim, ki vrie tvoje mastevanje; ne morem
Vet prenadati peze svojega gorjal«
" »Ako ne more$ prenasati svojega bremena tukaj
- Da tej zemlji,« se je glasil mehki odgovor, skako bos
- Potem prenasal ono vegje breme, ki se ti bo nalozilo
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na drugem svetu, Ce prideS oneCasten a vendar
neotisten v moje tematno kraljestvo smrti, ki je
neskonéno Zivljenje in izpremena? Ne, Harmakis, ne
udarim te, kajti ne srdim se popolnoma, ker si se
drznil izre¢i strasno besedo, ki me priklite k tebi.
Poslusaj, Harmakis; jaz ne hvalim, ne grajam, kaijti
sluZabnica sem placila in kazni in izvriiteljica skle-
pov bogov; in ako dajem placilo, ga dajem na tihem,
in ako udarim, udarim na tihem. Zavoljo tega notem
povecati tvojega bremena s teZkimi besedami, dasi se
je po tebi zgodilo, da bo Izida v Egiptu kmalu zgolj
spomin, Gresil si in tvoja kazen bo velika, kakor sem
te bila svoj ¢as svarila, tako v mesu kakor v mojem
kraljevstvu Amenti, Povedala sem ti pa Ze, da je vse-
eno Se ena pot pokore, in tvoje noge gotovo Ze stoje
na njej in po njej morad hoditi 8 poniZnim srcem,
vzivati kruh bridkosti vse dotlej, kakor ti bo usojeno.«

»Ali torej nimam nobenega upanja, boginja?«<

»Kar je storjeno, je storjeno, Harmakis, in izida
ni mogofe predrugaciti. Khem ne bo veé svoboden,
dokler ne bodo vsi templji v deZeli kakor prah
pustave. Tuji narodi bodo drzali Khem v suZenjstvu,
nove vere bodo nastale in zopet izginile v senci njenih
piramid. Tako, vidi§, je drevo, ki poZene iz semena
tvojega greha, Harmakis, in greha njih, ki so te bili
izkusalil« ;

»0j, izgubljen sem!« sem vzkliknil.

»Da, izgubljen; in vendar ti bodi tole dano:
uniéil bo¥ njo, ki te je unidila — tako je namreé
usojeno v namenih moje pravitnosti: kadar dobid
znamenje, se vzdigni in pojdi do Kleopatre in izvr3i |
mascevanje nebes nad njo na tak naéin, kakor ti ga
bom polozila v srce! Sedaj pa Se eno besedo za tebe,
zakaj ti si me bil pahnil od sebe, Harmakis, in jaz
se ti nikdar ve¢ ne prikazem, dokler po dobah dob
poslednji sad tvojega greha ne izgine z zemlje!
Vendar pomni za vso to dobo nestevilnih let, da je
boZanska ljubezen ve¢na ljubezen, ki je ni mogoce
ugasniti, dasi jo na veke odtujis. Pokori se, sin moj
pokori se in delaj dobro, dokler je Se ¢as, da nd
daljnem koncu dob lahko zopet pride§ k meni. P8
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dasi me ne bo§ videl, Harmakis, dasi bo taisto ime,
8 katerim me pozna§, postalo brezpomembna skriv-
nost pri ljudeh, ki bodo prisli za teboj, te bom vseeno
jaz, ki so moje ure vetne — jaz, ki sem videla vse-
mirja zveneti, izginiti in se v dihu ¢asa stopiti v ni¢,
da se zopet porode in gibljejo po meizmernem pro-
storu — te bom vseeno, pravim, spremljala. Kamor-
koli pojdes, v katerikoli obliki Zivljenja bod Zivel,
tam bom jaz pri tebi! Ako bo§ na najbolj oddaljeni
zvezdi, ali zakopan v najglobokejsih globinah v Amen-
tiju — v Zivljenju in v smrti, v spanju in.v bdenju,
vV spominu in v pozabljenju, v vseh mrzlicah zuna-
njega Zivljenja in v vseh izpremembah duha — bom
vseeno pri tebi, samo ako se bo§ spokoril in nikoli
vet ne pozabil name, ter bom Ctakala uro tvojega
odreSenja. Zakaj taka je narava bozanske ljubezni,
ki ljubi ono, kar se zdruZi z njeno boZanstvenostjo
in je bilo nekol s sveto vezjo zvezano Z njo. Sodi
torej Harmakis: ali je bilo prav, da si vse to pahnil
od sebe, da si pridobil prah pozemske Zenske? Ne
drzni se veé izgovoriti besede moti, dokler se vse to
ne zgodil Harmakis, za ta ¢as, sre¢nol«

Ko so poslednji zvoki sladkega glasu utihnili, je
gore¢a kaca zlezla v osréje oblaka. Oblak se je odvalil
od rogov svetlobe in odplaval v temo. Podoba vzha-
jajotega meseca je obledela in izginila, In ko je bo-
ginja odsla, se Je Se enkrat sliSala rahla, strasna
%(gdba pretresanega sistra in nato je nastala popolna
1Sina.

Skril sem obraz v oblatilo, ampak Se na onem
kraju sem ¢util, da se mi vrata upanje v srce, dasi
8¢ je moja iztegnjena roka lahko dotaknila mrzlega
trupla tistega oteta, ki je preklinjajot mene umrl, in
Po tem sem vedel, da nisem bil popolnoma izgubljen,
niti docela zavrzen od nje, ki sem jo bil pahnil od
8ebe, ki sem jo pa Se vedno ljubil. Nato pa me je
Premagala vtrujenost in zaspal sem.

Ko sem se zbudil, so se skozi odprtino v strehi
Plazili slabotni Zarki zore. Grozljivo so se razlivali
Po sen¢natih stenah, grozljivo po mrtvem obrazu in
Sivi bradi mojega oteta, ki je bil odSel k Ozirisu.
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Vstal sem; spominjal sem se vsega in ugibal v svojem
srcu, kaj naj storim, in ko sem vstal, sem slial rahle
stopinje, ki so se plazile po hodniku z imeni faraonov.

»La! la! lal« je momljal nek glas, v katerem sem
spoznal glas stare Atue. »Ej, temno je kot v hidi
mrtvih! Sveti ljudje, ki so zidali ta tempelj, niso lju
bili ljubega solnca, dasi so ga castili. No, kje pa je
zavesa?«

Zdajci se je odgrnila in v izbo je stopila Atua
drZe¢ v eni roki palico, v drugi pa jerbas. Obraz ji
je bil nekoliko bolj nagubancen in redki lasje neko-
liko bolj beli kakor prejSnje ¢ase, drugace pa je bila,
kakorsna je vedno bila. Obstala je in se ozirala 8
svojimi bistrimi ¢rnimi o¢mi okoli sebe, ker zavoljo

teme Se ni mogla ni¢esar videti.
sKdo pa je tukaj?¢ je zamrmrala. »>Qziris —
slava njegovemu imenu! — daj, da ne bi bil taval

ponoéi okoli, ko je slep! Oj, da mi ni bilo mogod&e
vrniti se, preden se je stemnilo! 0j, oj! Kaksni ¢asi
so prisli nad nas, da je sveti veliki duhoven in po
rojstvu vladar v Abutisu ostal sam s starko, da mu
streze, ker je tako brez mo¢i! O Harmakis, Ledni
moj detko, hude ¢ase si nam nakopal! Ej, kaj pa
je to? Pa vendar ne spi tam na tleh? — 'l'go i bila
njegova smrt! Knez! Sveti ofe! Amenemhet! Zbudi
se! Vstanil¢ in krevsala je k truplu. »0j, kaj je to!
Mrtev je, pri njem, ki spi! Brez postrezbe in sam je
umrl! Mrtev jel« je javkala in njeno Zalostno tarnanje
se je razlegalo po izbi! ;
»Tiho, Zenska, bodi tiho!« sem rekel in stopil i#°
sence.

»0j, kaj si ti?« je zavpila in izpustila jerhas.
»Hudobne?, ali si ti umoril tega svetega moza, edi
nega svetega moza v Egiptu? Proklctstvo te bo gotove
zadelo, dasi so nas namreé bogovi zapustili v tej url
naSe preizkudnje, kakor vse kaZe, je njihova rok®
vseeno dolga in oni se bodo gotovo mastevali nad
njim, ki je umoril njihovega maziljencalg

»Poglej me, Atual¢ sem vzkliknil

yPogledam naj te! Da, saj te gledam — hudol:n_li
popotnik, ki si izvr§il to krvavo dejanje! Harmakis J®
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izdajalec in izgubljen dale¢ proé¢ od tukaj, njegov sveti

ole Amenemhet pa je umorjen in sedaj sem prav

sama, niti Zive duSe nimam veé! Svoje ljudi sem dala

zanj, Dala sem jih za Harmakisa, tega izdajalca! Daj,
mene umori, hudobni élovekle

Stopil sem korak naprej proti njej, ona pa je
mislila, da sem jo hotel udariti, in je od strahu
zavpila:

»Nikari ne, gospod, prizanesi mi! Sestinosemdeset
jih bo, pri vseh svetih bogovih, Sestinosemdeset pri
prihodnji poplavi Nila, a vendar Se ne bi rada umrla,
dasi je Oziris milostiv starki, ki mu je sluZila! Ne
pridi mi bliZe — pomagajte! Pomagajtel«

»Ali si nora? Bodi vendar tihol¢ sem ji rekel.
»Ali me ne poznas?«

»Tebe naj poznam? Kako morem poznali vsa-
kega Colnarja, kateremu dovoli Sebek, da si sluzi
kruh, dokler Tifon ne zahteva, kar je njegovega? A
vendar — ej, ¢udno — ta izpremenjeni obraz! —
Tista brazgotina! — Tista Sepajo¢a hoja! Ti si, Har-
makis! — Ti, decko mojl Ali si vendar priSel nazaj,
da mi razveseli¥ stare oli? Mislila sem 7Ze, da si
mrtev! Daj, da te poljubim! — Ampak ne, pozabila
Sem! Harmakis je izdajalec, resnica, in morilec!
Tamle lezi Amenemhet, katerega je umoril izdajalec
Harmakis! Poberi se! Ne morem videti izdajalcev in
morilcev oteta! Poberi se k svoji ni¢vrednici! Tebe
nigem dojilal¢

sMir, Zenska, mir! Nisem umoril oteta — umrl
le na Zalost v mojem narotjul¢

»Seveda in preklinjajo¢ tebe, Harmakis! Dal si
Smrt njemu, ki ti je dal Zivljenje! Lal la! Stara sem
In dozivela marsikatero bridkost, ampak ta je naj-
orsa od vseh! Nikdar nisem rada videla mumij, Ze-
im pa, da bi bila v tej uri mumija! Poberi se, pro-
Sim tel¢

»Atua, ne oStevaj me! Ali ne moram Ze dovolj
trpeti?«

»0j, da, da — pozabila sem! No, in kak3en je
voj greh? Zenska je bila tvoje prokletstvo in poguba,

akor so bile Zenske moSkim, ki so Ziveli pred teboj,
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in bodo moskim, ki bodo Ziveli za teboj. In kaksna
7enska! La! la! Videla sem jo, take lepSe Se ni bilo
— kakor pustica, ki so jo hudobni.bogovi us¢ipnili v
pogubo drugim! Ti pa mladeni¢, vzgojen za duhovna
— slaba Sola, jako slaba Sola! Kdo se more uditi,
da te je premamila? Daj, Harmakis, da te poljubim!
Ne pristaja Zenski, da bi prestrogo sodila mo7a, ki
je preve¢ ljubil. Ampak stvar je zla. Ali ve§, da se
je ta macedonska kraljica polastila vseh zemljis¢ in
dohodkov templja ter pregnala duhovne — vse razen
Amenemheta, ki lezi tukaj in ki ga je pustila, ne vem
iz katerega vzroka? Resnica in s tem naredila, da je
v tem zidovju prenehalo tas¢enje bogov! Oj, ni gd
vet! Ni ga ve¢! V resnici je zanj boljSe, da je prl
Ozirisu, kajti Zivljenje mu je bilo hudo breme. In po-
slusaj me, Harmakis: ni te pustil praznih rok, Kakor
hitro se je namre¢ zarota ponesrecila, je zbral vse
svoje premoZenje — in to je veliko — in ga je skril
— kam, ti lahko pokaZem — in je tvoje ker si njegovV
sin in edini potomec!¢ '

»Nikari ne govori o bogastvu meni, Atua. Povej
mi rajsi kam naj se podam in kako naj skrijem svojo
sramoto.<

»Ej, resnica, resnica] Tukaj ne smes ostati; ako
bi te nasli, bi te gotovo poslali v strasno smrt — dé
bi poginil v voi&enem platnu! Ne, skriti te hotem, ko
pa bodo pogrebni obredi za Amenemhetom konani;
hoteva pobegniti odtod in se skriti ljudem izpred ofly
dokler ne bo ta beda in tuga pozabljena. La! lal
Zalosten je ta svet in poln nadlog kakor je Nil poln
mréesa. Pojdi, Harmakis, pojdil¢ _

Tretje poglavje.

0 Zivljenju njega, ki so mu rekli uéeni Olimp. —
Niegov svet Kleopatri. — Sporoéilo dvornice Kar
mion. — Olimp se poda v Aleksandrijo.

Po otetovi smrti se mi je takole godilo. Osem*
deset dni sem bil skrit pri stari Atui in v tem S0
pripravljali ljudje, ki so bili ves¢i balzamovanja trv*
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pel, truplo mojega ofeta za pogreb. Ko je bilo vse
dovrseno, kakor gre, sem zlezel iz svojega skriva-
li¥¢a, daruval duhu oteta, mu polozil lolusove cvet-
lice na prsa, in se poslovil ves Zalosten od njega.
Drugi dan sem iz svojega skrivalis¢a videl, kako so
prili duhovyni Ozirisovega templja in Izidinega sve-
ti3ta in nesli v potasnem sprevodu njegovo pobar-
vano rakev do svetega jezera in ga polozili v posve-
feni doln v mrtvaski Sotor. Videl sem jih, kako so
praznovali simbol sodbe mrtvih in izjavljali, da je
posten in praviten nad vsemi, ter ga nesli od tod In
ga polozZili poleg njegove Zene, moje matere, v glo-
boko grobnico, ki je bila vsekana v Zivo skalo v bli-
Zini kraja, kjer pofiva Oziris in kjer upam, da bom
tudi jaz v kratkem Casu spal vzlic vsem svojim gre-
hom. Ko je bilo vse konéano in. grobnica zapecatena
in ko sem bil Ze prej vzel premoZenje svojega oeta
iz skrite zakladnice in ga na varno shranil, sem po-
begnil preobleten z Atuo po Nilu navzgor, dokler
nisva dospela do mesta Tape (Tebe). V tem velikem

mestu sem ostal toliko ¢asa, dokler ne bi nsel kraja,
kjer bi se skril.

, Tak kraj sem kmalu nasel. Na severni strani ve-
- likega mesta se razprostirajo rjavi, razklani hribi in
~ puste doline, na katere Zge solnce; na tem kraju puste
i samote so boZanski faraoni, ki so bili moji predniki,

izdolbli v Zivi skali svoje grobnice, za katere se dan-
danes nihe ne ve, kako premeteno so bile skrite.
Nekatere pa so odprte, kajti prokleti Perzi in drugi
tatovi so udrli vanje, ko so iskali zakladov. In neko
not¢ — samo ponoli sem namret¢ zapustal svoje skri-
valiste — bas ko se je po gorskih vrhovih dan svital,
Ssem taval sam po tej otoZni dolini smrti, ki nima po-
dobne na svetu, in sem kmalu dospel do ustja neke
grobnice, ki je bila skrita med velikimi skalami; ka-
kor sem pozneje dognal, je bil tam pokopan boZanski
Ramzes, tretji tega imena, ki je bil zdavnaj odel k
Ozirisu. In pri medli svetlobi zore, ki se je plazila
8kozi vhod, sem videl, da je bila prostorna in da je
bilo ved izb v njej.

Kleopatra, egiptovska kraljica. 15
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Zavoljo tega sem se prihodnjo noé povrnil z lu¢jo
in Atuo, ki mi je vedno zvesto in udano stregla kakor
v mladih letih. Preiskala sva mogo&no grobnico in
dospela do dvorane sarkofaga in granita, v katerem
spi bozanski Ramzes, in videla tajnostne slike na
stenah; namreé¢ simbol neskonéne kace, simbol Re-ja,
potivajotega na svetem hrodtu, simbol ljudi brez
glave in mnogo drugih, in ker sem poznal znamenja,
sem lahko bral napise na njih, Vzdolz dolgega hod-
nika, ki se je poloZzno spusfal nizdol, sem nasel
izbe, v katerih so bile slike, ki so bile krasne videti,
in mnogo drugih re¢i. Pod vsako izbo namreé lezi v
grobnici mojster rokodelstva, o katerem govore slike
in napisi, oni, ki je bil v hisi tega boZanskega Ram-
zesa glavar sluZabnikov dotitnega rokodelstva. In
na stenah zadnje izbe — na levi strani in obrnjene
proti dvorani sarkofaga — so izredno krasne slike in
dva slepa igralca, ki igrata pred bogom Mu na vpog-
njene harfe. In pod podom spita mirno spanje ta
igralca, ki ne brenkata ve¢ na harfo. In tukaj v tem
temadnem prostoru, v grobnici teh igralcev in Vv
druzbi mrtvih sem se sedaj nastanil. In tukaj sem
osem dolgih let delal svojo pokoro za svoj greh. Atua
pa, ki je rada bivala blizu svetlobe, se je nastanila
v izbi brodov — to je v prvi izbi na desni strani mo-
stovZa, ki je obrnjena proti dvorani sarkofaga. !

Moje zivljenje je bilo takole: Vsak drugi dan je !
stara Atua od$la in prinesla iz mesta vode in takega
7iveZza, kakor je potreben, da Zivljenje ne ugasne, in !
baklje narejene iz ma3tobe. Jaz pa sem se podal
eno uro ob ¢asu solnénega vzhoda in eno uro olgl;
solnénem zatonu iz svoje grobnice in hodil po dolinl |
zavoljo zdravja in pa, da mi v temi grobnice ne bi
opesale ofi. Ostale ure dneva in noti razen takrat,
kadar sem zlezel vrh gore, da sem opazoval zvezde,
sem preZivel v molitvi, premisljevanju in spanju,
dokler se mi ni oblak greha vzdignil iz srca in sem
se zopet pribliZal bogovom, dasi nisem smel ve¢ go-
voriti z bozansko Izido, In v premiSljevanju vseh ti-
stih skrivnosti, do katerih sem imel kljué, sem postal
neznansko moder. Vzdrznost in molitev in otoZna sa-
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.mota so udusile glas mojega mesa in nauéil sem se
gledati z ofmi duha globoko v srce stvari, tako da
mi je radost modrosti padala na duSo kakor blago-
dejna rosa.

Kmalu se je po mestu raznesla govorica, da biva
v samoti v grobnicah strasne doline smrti svet &lovek
z imenom Olimp. In kmalu so zafeli prihajati ljudje
k meni, ki so prinasali bolnike, da bi jih ozdravil.
+Posvetil sem se proutevanju zdravilnih zelis¢, v &e-
mer me je poulevala Atua, in sem si z njeno po-
modjo in tezino misli kmalu pridobil veliko veStost
v zdravilstvu in ozdravil mnogo bolnikov. Moj sloves
se je stasoma vedno bolj Siril, kajti govorilo se je
tudi, da sem velik ¢arovnik in da sem bil v grobnicah
obteval z duhovi mrtvih. To se je v resnici zgodilo,
dasi ne smem govoriti o teh stvareh, Tako se je pri-
godilo, da Atui ni bilo treba hoditi po vodo in ZiveZ,
ker so nama vse to ljudje prinaSali — ve¢ kakor sva
potrebovala, kajti platila nisem hotel jemati. Ker
sem se bal, da ne bi kdo v pustavniku Olimpu spo-
znal pogresanega Harmakisa, sem izprva sprejemal
samo one, ki so pridli v temnico grobnice. Pozneje
pa, ko sem izvedel, da so po vsej deZeli mislili, da
Harmakisa gotovo ni ved med Zivimi, sem priSel iz
grobnice in sedel ob vhodu vanjo, kjer sem zdravil
bolnike in izratunaval za odli¢ne ljudi horoskope.
Tako je moja slava venomer rastla, tako da so na-
posled ljudje prihajali celo iz Memfisa in Aleksan-
drije k meni. Od teh sem izvedel, da je bil Antonij
za nekaj Gasa zapustil Kleopatro in se je po smrti
svoje Zene Fulvije oZenil s Cezarjevo sestro Oktavijo.
Poleg tega sem izvedel Se mnogo drugega.

V drugem letu sem tole storil: poslal sem staro
Atuo preoblefeno kot prodajalko zdravilnih zeliS¢
v Aleksandrijo z naroilom, da naj poiS¢e dvornico
Karmion in da naj ji razodene skrivnost mojega na-
tina Zivljenja, ako bi spoznala, da je 3e vedno zvesta.
Odsla je na pot in se je v petem mesecu po svojem
odhodu zopet vrnila ter mi prinesla pozdrave dvor-
nice in darila. Povedala mi je, da se ji je posreéilo
najti Karmion; ko je pri neki priliki govorila Z njo,

15*
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je izrekla ime Harmakis in govorila 0 meni kakor
da bi bil Ze davno mrtev. Karmion ni mogla obvladati
svoje Zalosti, ko je to sliSala, in je na ves glas jokala.
Ko pa jo je spoznala v srcu — starka je bila namreé
jako prebrisana in je vedela vse, kar se je bilo zgo-
dilo — ji je povedala, da je Harmakis Se Ziv in da
ji pofilja pozdrave. Nato se je Karmion iznova spu-
stila iz veselja v jok, poljubila starko in jo obdarila
ter ji na.mi;l]a,

zvesta svoji prisegi in samo ¢aka na moj prihod in
uro mastevanja. Ko je Atua izvedela Se mnogo dru-
gih skrivnosti, se je vrnila zopet v Tape.

Naslednje leto so prisli k meni poslanci Kleo-
patre, ki so prinesli zapecaten zvitek papirusa in
bogate darove. Odprl sem zvitek in bral v njem na-
pisano:

»Kleopatra utenemu Egiptanu Olimpu, ki biva v
Dolini smrti pri Tape!

Glas Tvoje slave, uéeni Olimp, je segel do nadih
uses. Povej nam torej tole in ako nam poves prav,
bo§ imel vetje Casti in bogastvo kakor vsi drugi v
Egiptu: Kako si bomo zopet pridobili ljubezen ple-
menitega Antonija, katerega je zaCarala premetena
Oktavija in biva Ze dolgo dalet od nas?<

V tem sem spoznal roko dvornice Karmion, ki
je Kleopatro obvestila 0 mojem slovesu.

Vso tisto no& sem preudarjal v svoji modrosti in
sem zjutraj napisal odgovor, kakrSen mi je bil po-
loZen v srce v svrho unitenja Kleopatre in Antonija.
Napisal pa sem:

»Egipéan Olimp kraljici Kleopatril

Podaj se v Sirijo s ¢lovekom, ki ti bo poslan, da
te vodi. Tako bo§ zopet dobila Antonija v svoj na-
rotaj in Z njim darove, ki bodo tako veliki, da se Ti
niti sanjati ne more.< :

Izrotil sem pismo poslancem in jih odpustil z
naroc¢ilom, da naj si med seboj razdele darove, ki
mi jih je Kleopatra poslala.

In vsi zatudeni so odsli.

Kleopatra se je v resnici odzvala nasvetu, za ka-
terega jo je navdudevala njena strast, in se je podala

da naj mi sporodi, da je Se vedno

e e L —
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s Fontejem Kapitom naravnost v Sirijo, in tam se je
zgodilo, kakor sem ji bil napovedal. Pridobila je zopet
Antonija, ki ji je podaril vetji del Cilicije, obmorsko
obreZje Arabije Nabateje, balzam dajajote pokrajine
Judeje, pokrajino Fenicijo, pokrajino Cele-Sirijo, bo-
gati otok Ciper in vso knjiZnico v Pergamu. Dvojé-
koma pa, ki jih je bila Kleopatra poleg sina Ptole-
meja rodila Antoniju, je bogokletno dal naslov
»Kralji, otroci kraljeve — Aleksandra Heliosa, kakor
pravijo Grki solncu, in Kleopatre Selene, lune, dolgo-
krile.

Potem se je tole zgodilo.

Po ‘svoji vrnitvi v Aleksandrijo mi je Kleopatra
poslala bogata darila, katerih pa nisem hotel vzeti,
in je prosila mene, utenega Olimpa, da bi priSel k
njej v Aleksandrijo. Ker pa Se ni priSel pravi Zas,
nisem hotel iti. Pozneje sta ona in Antonij poslala Se
veckrat poslance k meni in me vprasala za svet, in
jaz sem jima vselej svetoval v njuno pogubo in moja
prerokovanja so se vedno uresniila.

Tako so mi minevala dolga leta in jaz, pustav-
nik Olimp, ki sem bival v grobnici, jedel kruh in pil
vodo, sem s pomo&jo modrosti, ki mi jo je dala ma-
Stevalna sila, postal e enkrat velik v Khemu. Ko
sem potladil poZeljenje mesa pod svojimi nogami in
obrnil o v nebesa, sem postal vedno bolj moder.

Naposled je minulo celih osem let. PriSla je
vojska s Partijei in minula in armeskega kralja Arta-
vazda so v zmagoslavnem sprevodu peljali po alek-
sandrijskih ulicah. Kleopatra je bila obiskala Samos
in Atene in na njen nasvet je bila plemenita Oktavija
pregnana iz Antonijeve hiSe v Rimu kakor kaka za-
vrzena prileZnica. Naposled je bila mera Antonijeve
neumnosti polna x'av do vrha. Ta gospodar sveta
namreé ni imel veé dobrega daru pameti; izgubil se
je v Kleopatri kakor sem se bil jaz izgubil. Zavoljo
tega mu je stasoma Oktavijan napovedal vojsko.

Ko sem neki dan spal v izbi igralecev na harfo, v
faraonovi grobnici, ki leZi bliZu mesta Tape, se mi je
prikazal v sanjah moj ofe, stari Amenemhet; opira-
jo& se na palico je stal nad menoj in rekel:
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»Poglej tja, sin mojl«

Pogledal sem in sem z ofmi svojega duha videl
morje in dve veliki brodovji, ki sta se blizu skalo-
vitega obreZja sprijeli v srditem boju. Prapori enega
brodovja so bili prapori Oktavijana, drugega brodovja
pa prapori Kleopatre in Antonija. Ladije Antonija in
Kleopatre so navalile na cesarjeve ladije in jih po-
gnale dalje, kajti zmaga se je nagnila na Antonijevo
stran.

Iznova sem pogledal. Videl sem Kleopatro, ki je
sedela v galeji z zlatim krovom, in s pozornimi oémi
opazovala boj. Tedajci sem uprl svojega duha vanjo,
tako da ji je bilo, kakor da slisi glas mrtvega Harma-
kisa, ki ji je zvenel po uSesih.

»Bezi, Kleopatra,« je mislila, da slisi, ybezi ali
poginil¢

Divje je pogledala kvisku in zopet je sliSala klic
mojega duha. Naenkrat jo je obSel silen strah. Zakli-
cala je mornarjem, da naj razvijejo jadra in dajo nje-
nemu brodovju znamenje, da naj se obrne. Cudeé se,
a ni¢ kaj neradi so storili, kakor je velela, in so z vso
naglico pobegnili z bojista.

Tedaj se je pri prijatelju in sovraZzniku vzdig-
nilo veliko vpitje.

»Kleopatra je zbezala! Kleopatra je zbeZalal¢ In
videl sem, da je Antonijevo brodovje zadelo razde-
janje in polom, nato pa sem se zbudil.

Minuli so dnevi in zopet se mi je prikazal ofe in
mi rekel:

»Vstani, sin moj! Ura mascevanja je prisla! Tvoji
naérti se niso izjalovili! Tvoje prosnje so bile usli-
sane. Ko je Kleopatra sedela v bitki pri Akciju na
svoji ladiji, so bogovi naredili, da je njeno srce obSel
strah, tako da je menila, da slisi tvoj glas, ki ji veli,
da naj beZi ali pogine, in je pobegnila s celim svojim
brodoviem. Antonijeva mo¢ na morju je sedaj strta.
Pojdi in stori, kakor ti bo poloZeno v srce.<

Zjutraj sem se ves zatuden zbudil in se podal
k vhodu v grobnico in sem zagledal poslance Kleo-
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patre, ki so prihajali po dolini in % njimi rimska
straza.

»Kaj hotete zopet od mene?¢ sem jih vprasal
resnobno.

sPrinaSamo ti sporotilo Kleopatre in velikega
Antonija¢, je odgovoril njihov poveljnik in se globoko
priklonil pred menoj; vsi so se me namre¢ silno bali.
»Kraljica ti ukazuje, da prides k njej v Aleksandrijo.
Mnogokrat je Ze poslala po tebe, a ti nisi hotel iti.
Sedaj ti ukazuje, da pridi in to hitro, ker zelo potre-
buje tvoj svet.«

»Ako pa retem, da ne grem, vojak, kaj pa po-
tem?«

»Potem je moje povelje, presveti Olimp, da te s
silo pripeljemo tja.<

Na te besede sem se na glas zasmejal. »S silo,
bedak! Ne rabi napram meni takih besedi, sicer te
pri tej pri¢i udarim, kjer si. Vedi namreé¢, da znam
tudi ubijati, kakor znam zdravitil«

»Oprosti, prosim tel¢ je odgovoril in se zdrznil.
»Govorim samo ono, kar mi je zapovedano.«

»Dobro, saj vem, poveljnik. Ne boj se. Grem!l<

Tako sem Se taisti dan z Atuo odSel na pot, Da,
in od8el sem tako skrivdi, kakor sem bil prisel, in
grobnica boZanskega Ramzesa me ni veé videla. In
seboj sem nesel ves zaklad svojega ofeta Amenem-
heta; ni me namre¢ bila volja, da bi bil Sel v Aleksan-
drijo praznih rok in kot prosilee, ampak kot jako pre-
~ moZen in ugleden ¢lovek. Spotoma sem izvedel, da je
~ Antonij sledil Kleopatri in v resnici pobegnil izpred
~ Akcija in tako sem vedel, da se je bliZzal konee. V te-
mini grobnice pri mestu Tape sem bil namreé pred-
videl to in mnogo drugih refi in delal naérte, da bi se
tako zgodilo.

Tako sem torej zopet priSel v Aleksandrijo in
stopil v hifo blizu vrat kraljeve palade, ki so jo bili
zame pripravili.

Se isto not je prifla k meni Karmion — Karmion,
ki je devet dolgih let nisem bil videl.
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Cetrto poglavje.

Karmion se snide z ufenim Olimpom. — Njen razgo- b
vor z njim. — Olimp pridlo; hziKleopatri. — Kleopatrini
ukazi.

Obleten v svoje preprosto temno oblatilo sem
sedel v sobi za goste v hisi, ki so jo bili zame pripra-
vili, Sedel sem na izrezljanem stolcu z levjimi nogami
in gledal svetiljko, v katerih je gorelo blago disete
olje, po zavesah s slikami, bogatih sirijskih preprogah
— a sredi vsega tega razkoSja mi je priSla na misel
grobnica, v kateri spita igralca na harfo in ki lezi v
okolici mesta Tape, in devet dolgih let temne samote
in pripravljanja. Tako sem sedel, blizu vrat pa je na
preprogi Zdela stara Atua. Lasje so ji bili beli kot
sneg in sesuSen od starosti je bil naguban¢eni obraz
7enske, ki se me je Se vedno oklepala, dasi so me vsi
zapustili, in pozabila v svoji velik ljubezni na moje
velike grehe. Devet let je minulo! Devet dolgih let je
minulo in sedaj sem se zopet nahajal v Aleksandriji!
Zopet sem stal v usojenem krogu stvari, kamor sem
prisel iz samotnega pripravljanja, da uni¢im Kleo-
patro. Ampak to pot nisem prisel, da bi se mi namera
se enkrat izjalovila.

In vendar, kako izpremenjene so bile vse okoli-
§tine! To pot nisem bil udeleZen pri celi stvari; moja
vloga je bila sedaj samo vloga meta v roki pravite.
Nisem mogel ve¢ upati, da bi osvobodil Egipt, da bi
zasedel prestol, ki mi je Sel po vsej pravici. Khem j&
bil izgbljen in izgubljen sem bil jaz Harmakis,
drvenju in vrvenju dogodkov je bila velika zarota, ki
sem jaz bil njeno srediste, pozabljena. Komaj spomin
nanjo je bil ostal. Zavesa temne noti se je zgrinjala
tez zgodovino mojega starodavnega naroda. Celo nje-
govi bogovi so se majali, da se zrusijo. V duhu sem
7e slisal krik rimskih orlov, ko so prhutali nad najbolj
oddaljenimi bregovi Sikorja.

Naenkrat sem se predramil iz teh misli in sem
velel Atui, da naj poiice zrcalo in mi ga prinese, da
bi se ogledal v njem.
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In kaj sem videl v njem? Upadel, bled obraz, na
katerem se ni prikazal nasmeh; velike ofi, ki so po-
stale skoraj prazne, vsled gledanja v temo, ki so zrle
izpod obrite glave kakor votle ofesne votline v lo-
banji; mriavo, Sepavo postavo, sesuSeno vsled vzdri-
nosti, tuge in molitve; dolgo divjo brado, sivo kakor
Zelezo; drobne roke z modrimi Zilami, ki so se veno-
mer tresle kot listje; skljuene rame in skrajSane ude.
Cas in Zalost sta v resnici opravila svoje delo; jaz
sam nisem mislil, da sem oni kraljevski Harmakis, v
vsem sijaju svoje moti in mladostne lepote, ko sem
prvikrat gledal Zensko draZestnost, ki me je umiéila.
A vendar je v meni gorel isti ogenj kot nekdanje ¢ase;
vzlic vsemu nisem bil izpremenjen, kajti ¢as in Zalost
nimata mod¢i, da bi izpremenila neumrjofega duha &lo-
veku. Letni casi, ugodne prilike lahko pridejo in
gredo, upanje lahko odleti kot ptica, strast si lahko
polomi svoje kreljuti ob Zeleznih drogovih usode, pre-
mame se lahko zruSijo kakor oblatni stolpi v plamenu
zahajajocega solnca, vera nam lahko zdrkne izpod nog
kakor tekoca voda, samotnost nas lahko obda kot ne-
izmerni pesek pustave, starost se kakor nastajajota
no¢ lahko zgrne nad nasimi poveSenimi glavami, ki so

Vv svoji sramoti osivele — da, privezani h kolesu sre¢e

lahko okusimo vsak obrat, lahko sedaj vladamo kot
kralji, sedaj delamo kot suZnji, lahko sedaj ljubimo,
sedaj sovrazimo, sedaj prepevamo, sedaj poginjamo.
Ampak vzlic vsemu ostanemo z vsem vedno isti; to je
namre¢ ¢udo osebnosti.

In ko sem sedel in v bridkosti svojega srea raz-

"mi§ljal o teh reteh, sem slisal, da je nekdo potrkal

na vrata.
»0Odpri, Atual¢ sem rekel.
Vstala je in storila, kakor sem ji velel; v sobo

- je stopila Zenska, oblefena v grika oblatila. Bila je

Karmion; bila je Se vedno lepa kakor nekdanje fase,

: ampak Zalostnega obraza, ki ji je jako pristojal, in v

povesenih oceh ji je tlel potrpeZljiv ogenj.
Vstopila je brez spremstva; starka ji je brez

- vsake besede pokazala, kje sedim, in od3la.
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»Starec,« je rekla in me nagovorila, »popelji me
do udenega Olimpa. Prihajam po naroCilu kraljice.<

Vstal sem, vzdigni lglavo in jo pogledal.

Ona pa je ostrmela in iz ust ji je priSel kratek
vzklik.

»Pa vendar,« je Sepnila in se ozrla na okoli, »pa
vendar nisi ti tisti — —« in umolknila je.

»Tisti Harmakis, ki ga je neko¢ ljubilo tvoje ne-
spametno srce, Karmion? Da, jaz sem tisti in kar
vidi§, prelepa Zenska. Vendar je tisti Harmakis mrtev,
ki si ga ti ljubila; samo Olimp, ufeni Egip¢an, ¢aka,
da mu poves, kaj bi rada.c

sNekaj vendar!< je rekla. »O preteklosti mi do-
voli samo eno besedo in potem — bodi pozabljena,
mrtva. Pri vsej svoji modrosti; Harmakis, ne poznas
dobro Zenskega srca, ako misli§, da se lahko izpre-
minja z izpremembami zunanje postave, kajti potem
ne bi nobena ljubezen mogla slediti ljubljenemu do
onega poslednjega kraja izpremembe do groba. Vedi,
uteni zdravnik, jaz sem Zenska one vrste, ki ljubi
vedno, potem ko sem enkrat ljubila, in grem, ko ni-
sem bila ljubljena, kot devica v smrt.c

Umolknila je; jaz nisem imel kaj re¢i na njene
besede in sem v odgovor povesil glavo. Dasi pa nisem
rekel nifesar in dasi je bila abotna strast te Zenske
vzrok pogube nas vseh, sem ji bil v srcu hvaleZen, ker
je ona, ki je uZila trpljenje od vseh in Zivela na tem
brezsramnem dvoru, vseeno vsa ta dolga leta izlivala
svojo neodgovarjano ljubezen na zavrZenca, ki je bil
Se vedno drag njenemu srcu, ko se je tisti bedni padli
suzenj srede v tako neprijetni obliki zopet vrnil. Ka- ~
teri ¢lovek ne ceni te tako redke in lepe vrline, tisto
eno popolnost, ki je nobeno zlato kupiti ne more —
resnitne, globoke Zenske ljubezni?

sHvala ti, ker ne odgovori§,« je rekla, »zakaj
pikre besede, s katerimi si me obsipal v onih dnevih,
ki so Ze zdavnaj mrtvi, in v daljnem Tarzu, Se niso
izgubile strupenega Zela in v mojem srcu ni prostora
za nove pustice tvojega zaniCevanja, katero so tvoja
samotna leta na novo otrovala. Glej, otresla sem se
one divje strasti svoje duse,« in pogledala je kvisku
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in iztegnila roke, kakor da bi hotela nekaj nevidnega
potlagiti, »otresla sem se je — ampak pozabiti mi je

- ni mogoce! Tako stvar je kontana, Harmakis; ni¢ vec

te ne bom nadlegovala in mutila s svojo ljubeznijo.

- Meni je dovolj, da te moje ofi e enkrat gledajo, pre-

den te spanje vzame njihovemu vidu. Ali se spomi-
njas, kako me nisi hotel umoriti, ko bi iz srca rada
umrla, e bi mi tvoja draga roka zadala smrt, ampak
8i mi velel, da naj utrgam grenki sad zlofina in da naj
prokleta zrem privide zla, ki sem ga zagresila, in spo-
mini na tebe, ki sem te pogubila in uni¢ila?«

sDa, Karmion, dobro se spominjam.«

»Kupa kazni je bila gotovo napolnjena. Ojf, da bi
mi mogel videti v srce in v njem vse gorje, ki sem
ga prenasala — prenasala s smehljajoim obrazom —

~ tvoja pravi¢nost bi gotovo bila zadoStenal«

»A vendar si prva med vsemi na dvoru, Karmion,
ako je porotilo resnitno, in najbolj mogofna in pri-
ljubljena. Ali Oktavijan Se ni izjavil, da se ne voj-
skuje zoper Antonija in njegovo Kleopatro, ampak
zoper Karmion in Iras?«

yDa, Harmakis, in pomisli, kako mi je bilo, ker
sem bila vsled svoje tebi dane prisege prisiljena jesti

- kruh in vrditi ukaze nje, ki jo tako silno sovrazim!
- Nje, ki mi je vzela tebe in ki me je s pomo¢jo moje

B e T e T e U s R

i

ljubosumnosti dovedla tako dale¢, da sem, kar sem,
pahnila tebe v sramoto in ves Egipt v pogubo! Ali
morejo dragulji in bogastva in laskanje knezov in
plemenitadev prinesti srefo taki kot sem jaz, ki sem
bedneja kot najpriprostejSa kuhinjska dekla. Ojf,
kolikokrat sem jokala, da sem izgubila vid! Potem
pa sem morala vstati, ko je prisla ura, se oble¢i in
smehljaje opravljati naroéila kraljice in tistega pu-
Stobnega Antonija. Bogovi naj mi naklonijo, da bi
jih videla mrtve — da, obadva! Potem rada umrjem.
Tvoja usoda je bila huda, Harmakis, ampak bil si
vsaj svoboden in mnogokrat sem te zavidala zavoljo
tvoje mirne votline, v kateri si Zivel.c

yKakor vidim, ima$ svoje prisege vedno pred
otmi, Karmion. In to je prav, kajti ura mastevanja
le prislal«
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sVedno sem v vseh ozirih skrivii delovala za
tebe — za tebe in za popolno uniéenje Kleopatre in
njenega Rimljana. V njem sem netila strast, v njej
razvnemala ljubosumnost, njo sem nagovarjala do
zlobnosti, njega do neumnosti, hkratu pa naredila, da
se je o vsem porofalo Cezarju, Posludaj, stvar stoji
sedaj takole. Znano ti je, kako je bilo v bitki pri
Akciju. Kleopatra se je bila podala s svojim brodov-
jem tjakaj, popolnoma zoper voljo Antonija. Jaz pa
sem ga prosila za kraljico, kakor si mi bil naroéil, in
mu s solzami v ofeh zatrjevala, da bi ona od Zalosti.
umrla, ako jo zapusti. In ta reva, ta suZenj mi je vse
verjel. Ob ¢asu pa, ko je bitka dosegla svoj visek, je
ona dala svojemu brodovju znamenje — kaj jo je
nagnilo do tega, ne vem, morebiti pa bod ti vedel,
Harmakis — in njeno brodovje se je obrnilo, pobeg-
nilo iz boja in odplulo proti Peloponezu. Sedaj pa
posludaj konec! Ko je Antonij videl, da je Kleopatra
od3la, je v svoji blazni norosti vzel ladijo, popustil
vse in se odpeljal tik za njo; vsled tega je bilo nje-
govo brodovje razkropljeno ali pogreznjeno, njegova
velika vojska na Grikem, ki je Stela dvajset legij in
dvanajst tisof konjenikov, pa brez poveljnika. Ziva
dusa ni hotela verjeti, da je Antonij, ki so ga bogovi
udarili, tako globoko padel v sramoti. Njegova vojska
se je zavoljo tega nekaj tasa pomisljala, nocoj pa je
dospela vest, ki jo je prinesel poveljnik Kanidij, da
se je vsa Antonijeva velika vojska, ki je bila neko-
liko ¥asa v popolni negotovosti, a se je naposled pre-
pricala, da jo je bil Antonij res zapustil in pobegnil,
naposled udala Cezarju.«

»Kje pa je Antonij?«

»Na nekem majhnem otoku v velikem pristaniu
si je bil sezidal bivaliste in mu nadel ime Timonium;
podobno kakor nekof Timon vpije sedaj, da je &lo-
vestvo nehvaleZzno in ga zapustilo. Lotila se ga je
moZganska vrodina in sedaj leZi tam. Jutri ob zori se
moras podati k njemu, tako hofe kraljica, da ga
ozdravis in ga ji zopet pripelje§ zdravega. On namreé
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note do nje in se tudi 8e ne zaveda vse veliine svoje
nesrete. Najprvo pa mi je narofeno, da te nevtegoma
popeljem h Kleopatri, ki te hote vprasati za svet.¢

»Takoj grem,« sem odgovoril in vstal. »Pojdival«

Stopala sva skozi velika vrata in po alabastrski
dvorani in kmalu sem zopet enkrat pred vrati Kleo-
patrine sobane in zopet me je Karmion zapustila, da
oznani moj prihod.

V malo trenutkih se je vrnila in mi namignila.
»Bodi trden,« mi je Sepetnila, »in pazi, da se ji ne
izdag, kajti Kleopatrine o€i so 8e vedno bistre. Vstopil«

»Res bistre morajo biti, da bi spoznale v uenem
Olimpu Harmakisa! Saj bi me niti ti ne spoznala, ako
jaz ne bi hotel, Karmion,« sem ji odgovoril.

Nato sem stopil v ono znano mi sobano in zopet
sliSal pljuskanje vodometa, petje slavca in Sumenje
poletnega morja, S poveseno glavo in Sepavo sem
stopal po sobani, dokler nisem naposled obstal pred
Kleopatrinim leZisfem — pred taistim zlatim le-
Zistem, na katerem je bila sedela v oni noéi, ko me
je prevladala. Zbral sem vso svojo mo¢ in se ozrl
kvisku. Pred menoj je bila Kleopatra, prekrasna kot
nekdanje ¢ase, ampak, oj, kako izpremenjena izza
one noc¢i, v kateri sem jo videl, ko jo je Antonij

- objel tam v Tarzu! Lepota jo je Se vedno obdajala
- kakor oblatilo; oti so bile Se vedno globoke in ne-

doumljive kakor sinje morje, obraz je bil v svoji
veliki draZesti 8e vedno prekrasen. In vendar je bilo
vse izpremenjeno. Cas, ki se njenih &rov ni mogel
dotakniti, ji je zaértal v obraz tak izraz silne Zalosti,
da ga ni mogote popisati. Strast, ki ji je Se vedno
plula v tistem silnem srcu, ji je zarezala svoje zna-
menje na ¢elo in v ofeh se ji je svetila otoZna svet-
loba Zalosti in tuge.

Globoko sem se priklonil pred to kraljevsko
Zensko, ki je neko& bila moja ljubezen in moje po-
gubljenje, vendar me ni poznala.

Trudno je pogledala in rekla s po¢asnim, dobro
mi znanim glasom:



238

. »Naposled si vendarle priSel, zdravnik. Kako ti
je ime? — Olimp? Mnogo obetajote ime, kajti sedaj,
ko so nas bogovi Egipta tako zapustili, v resnici po-
trebujemo pomo¢ od Olimpa. No, videti si ufen, saj
se uctenost ne druZi z lepoto. Cudno pa, na tebi je
nekaj, kar me spominja, sama ne vem na kaj. Olimp,
ali se nisva ze videla?«

»Nikdar, kraljica, te moje ofi niso osebno gle-
dale,« sem odgovoril s ponarejenim glasom. »Nikdar,
vse do te ure, ko prihajam iz svoje samote, da izvr3im
tvoj ukaz in te ozdravim tvojih boli.¢

»Cudno! Celo po glasu — — pah! Spominjam se
na nekaj, kar ne morem doumeti. Osebno, pravis?
Potem sem te morebiti videla v sanjah, kaj?«

»Da, kraljica, v sanjah sva se sefla.«

»Cuden ¢lovek si, ko tako govoris, ampak jako
uten, ako je res, kar ¢ujem o tebi. Da, spominjam
se tvojega sveta, ko si mi velel, da naj se podam k
Antoniju v Sirijo in tako se je vse zgodilo, kakor si
bil napovedal. Res, ves¢ mora3 biti v napovedovanju
in vedeZevanju, v Cemer imajo ti aleksandrijski be-
daki malo znanja. Nekol sem poznala Se enega takega
kot si ti, nekega Harmakisa,« pri teh besedah je
vzdihnila; »a ta je Ze zdavnaj mrtev — in Zelim si,
da bi bila tudi jaz! — in v€asih mi je prav Zal za
njim.«

Umolknila je, jaz pa sem povesil glavo na prsa
in molée stal pred njo.

»ObrazloZi mi pa tole, Olimp! V bitki pri tistem
prokletem Akciju, bad ko je divial najhuji boj in
se je zmaga Ze pricela nagibati na naSo stran, je silen
strah obSel moje srce; gosta tema se mi je zgrnila
¢ez ofi, na ulesa pa mi je vpil nek glas, da, bil je
glas tistega Ze zdavnaj mrtvega Harmakisa: ,Bezi!
BeZzi — ali pogini!l’ In res sem zbeZala. Groza pa je
iz mojega srca preskotila v srce Antonija in on mi je
sledil in tako je bila bitka izgubljena. Povej mi, kateri
bog je naredil to zlo?«

»Ne, kraljica,« sem ji odgovoril, noben bog ni
tega naredil — s &m pa bi tudi bila razsrdila bo-
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gove Egipta? Mar si oropala templje njihove vere?
Ali si izdala Egipt? Ker nisi storila ne tega ne onega,
kako se potem bogovi Egipta morejo srditi nad teboj?
Ne boj se, to ni bilo ni& drugega, kakor kaka naravna
para tvojega duha, ki je prevladala tvojo milo du3o,
kateri je bilo slabo, ker je videla in slifala klanje.
In kar se ti¢e plemenitega Antonija, mora on iti tja,
kamor gres ti.« ,

Ko sem govoril te besede, je Kleopatra prebledela
in se tresla in ves ¢as vpirala ofi vame, da bi do-
znala, kaj hotem s tem reti. Jaz pa sem dobro vedel,
da so mi te besede navdali masujoti bogovi, ki so
delovali po meni, ki sem bil njihovo oroZje.

»Uéeni Olimp, je rekla, ne da bi odgovorila na
moje besede, »Antonij je bolan, tuga ga je vsega zme-
Sala. Skriva se kakor beden preganjan suZenj v onem
stolpu tam, ki ga okrog in okrog obdaja morje, in se
izogiblje vsakega Cloveka — da, izogiblje se celo
mene, ki trpim zavoljo njega toliko gorja. Da ves, na-
rotam ti tole: Jutri, ko se zafne dan svitati, vzemi
pod vodstvom moje dvornice Karmion ¢oln, se pre-
pelji do njegovega bivalis¢a in prosi, da ti dovoli
vstopiti, rekoé, da prinasa$ sporo¢ila od vojske. Nato
ti bo dovoljeno stopiti v tisti stolp, ti, Karmion, pa
mu mora$ povedati te hude vesti, ki jih prinasa Ka-
nidij. Kanidija samega se namret ne upam privesti
do njega. Ko ga bo Zalost minula, daj mu ti, Olimp,
pomiriti od mrzlice muéeno telo s tvojimi dragocenimi
tekofinami, duSo pa utediti s sladkimi besedami ter
ga pripelji zopet k meni nazaj in vse bo zopet dobro.
Stori to in dobil bo§ toliko darov, da jih niti presteti
ne boS mogel; Se sem kraljica in Se lahko poplatam
one, ki streZejo moji voljil«

»Ne boj se, kraljica,« sem ji odgovoril, »to se
bo zgodilo. Ampak jaz, ki sem priSel semkaj, da iz-
vr8im tvoje zapovedi do konca, ne zahtevam nobenega
platila.«

S temi besedami sem se priklonil in od3el; doma
sem poklical staro Atuo in pripravil neko pijaco.



Peto poglavje.

Antonij se vrne h Kleopatri. — Gostija, ki jo je pri- |
redila Kleopatra, — Nafin smrti streZaja Evdozija.

Preden 8e se je svital dan, je priSla zopet Kar-
mion in podala sva se do zasebnega pristanista pa-
late. Tam sva stopila v Coln in odveslala do malega
otoka, na katerem stoji Timonium, obokan stolp, mo-
¢an, majhen, okrogel. Midva sva stopila na suho, se
podala do vrat in potrkala. Cez nekaj ¢asa se je od-
prlo zamreZeno okno v vratih, skozi katero je po-
gledal star evnuh in naju osorno vprasal, kaj bi rada.

»Opravka imava z gospodom Antonijem,¢ je
rekla Karmion. ;

»Potem lahko gresta, zakaj moj gospodar Anto-
nij ne sprejema ne moskega ne Zenske.¢

»>Naju bo gotovo sprejel, ker mu prinaSava vazne
sporocila. Pojdi mu povedat, da mu dvornica Kar-
mion prinaSa sporotila od vojske.¢

Starec je odfel in se kmalu vrnil.

»Gospod Antonij Zeli vedeli, ali so ta sporotila
dobra ali slaba; ako so slaba, nofe ni¢ sliati o njih,
kajti zadnje Case je itak sliSal vse preved slabih
sporotil.¢

»No — ves, dobra so in slaba. Odpri, suZenj, jaz
bom sama dala odgovor tvojemu gospodarju!¢ in tako
reko¢ je potisnila mosnjitek z zlati skozi omreZje.

»No, no,« je godrnjal, ko je vzel moSnjitek, »lasi
so hudi in bodo brZkone Se hujsi. Kdo bo dajal ZiveZa
Sakalu, ko leva vef ne bo? Sama mu ponesi tista
sporocila; meni je prav vseeno, kaksna so, samo da
bi izvlekla plemenitega Antonija iz te dvorane jeta-
nja. Da vesta, vrata v palado so odprta in tamle je
pot do jedilnice.c

Stopila sva skozi vrata in stala v ozkem hodniku;
pustila sva evnuha, da je zapahnil vrata in stopila
dalje, dokler nisva dospela do neke zavese. Stopila
sva skozi ta vrata in se znasla v obokani izbi, ki je
bila slabo razsvetljevana s pomoé¢jo odprtine v strehi.
Na daljni strani te preproste izbe je stala postelja iz
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odej, na njej pa je lezala postava nekega Cloveka,
digar obraz so mu zakrivale grbe toge.

yPlemeniti Antonij,« je rekla Karmion in se mu
pribliZala, »razkrij obraz in me poslusaj, zakaj prina-
Sam ti sporoéila.¢

Pri teh besedah je vzdignil glavo. Na obrazu se
mu je videla velika Zalost. RazmrSeni lasje, osiveli od
starosti, so mu viseli okoli vpadlih ofi in tudi Sop
neobrite brade je bil siv. Oblatilo je bilo umazano in
njegova zunanjost je bila bednejsa od najvecjega si-
romaka pri tempeljskih vratih. Do tega je torej lju-
bezen Kleopatre privedla zalega in slavnega Anto-
nija, ki je bil neko¢ gospodar svetal!

»Kaj Zelis od mene, dvornica,c je vprasal, »ki bi
najrajsi tukaj sam poginil? Kdo pa je ta Clovek, ki
prihaja zijat propadlega, verolomnega Antonija?¢

»To je Olimp, plemeniti Antonij, tisti modri
zdravnik in vedeZevalee, o katerem si bil Ze veliko
slisal. Kleopatra, ki vedno skrbi za tvoj blagor, dasi
ti kaj malo misli§ nanjo, ga posilja, da te ozdravi.c

»Ali more tvoj zdravnik ozdraviti tako tugo ka-
kor je moja? Ali mi morejo njegove zdravilne pijate
vrniti moje ladje, mojo Tast, moj mir? Ni mogoCe!
Zato prot s tvojim zdravnikom! Kak3na sporo¢ila pri-
na%a3? Hitro! Ven Z njimi! Ali je morebiti Kanidij
premagal Cezarja? Samo to mi sporofi in cela pokra-
jina bo tvoja nagrada — ako pa je Oklavijan mrtev,
dobi§ dvajset tisot sestercijevl Govori — ne, — ne
govori! Bojim se, da bi odprla usta, kakor se Se nikoli
nisem bal ni¢esar na tem svetu. Gotovo se je kolo
srete obrnilo, kaj, in je Kanidij zmagal? Ali ni tako?
Hej — ven z besedo! Ne morem vet prenasatilc

sPlemeniti Antonijl¢ je rekla, »utrdi svoje srce,
da bog slisal to, kar ti moram povedati! Kanidij je v
Aleksandriji. Pribezal je od dale¢ z vso hitrico in
njegovo sporocilo se glasi: Sedem dolgih dni so legije
~ &akale, da se vrne Antonij, da jih popelje do zmage
kakor prej¥nje tase, in so zavracale vse ponudbe Ce-
zarjevih odposlancev. Ampak Antonij se ni vrnil.
Nato se je raznesel glas, da je bil Antonij zbezal v
Tanarus, kamor ga je vlekla Kleopatra. Nad €love-

Kleopatra, egiptovska kraljica. 16
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kom, ki je prvi prinesel ta glas v tabor, so legijonari
besneli in ga pobili do smrtil Toda prihajale so
venomer nove govorice in naposled ni bilo ve¢ mo-
gote dvomiti, da je bila resnica v njih, Nato, Antonij,
pa so se tvoji Castniki drug za drugim izmuzali k
Cezarju; kamor pa gredo Castniki, gredo tudi vojaki.
Ampak to Se ni vse. Vsi tvoji zavezniki — Bokh iz
Afrike, Tarkondimot iz Cilicije, Mitridat iz Koma-
gene, Adalas iz Tracije, Piladelf iz Paflagonije, Ar-
helaj iz Kapadocije, Herod iz Judeje, Amint iz Gala-
cije, Polemon iz Ponta in Malh iz Arabije — vsi so
pobegnili ali pa veleli svojim poveljnikom, da naj
pobegnejo, odkoder so prisli; njihovi poslanci Ze pro-
sijo mrzlega Cezarja milosti.¢

»Ali si Ze na koncu s svojim krokanjem, ti kro-
kar v pavovem perju, ali pride Se kaj vet?< je vpra-
Sal nesrefnez in vzdignil svoj bledi, drhteé¢i obraz iz
zavetja svojih rok. »Povej mi Se kaj! Povej mi, da je
kraljica mrtva v vsej svoji lepoti, reci, da stoji Okta-
vijan pri Kanopskih vratih, in da vsi duhovi iz pekla
z mrtvim Ciceronom na &elu na vse grlo oznanjajo
padec Antonija! Res, zberi vsako gorje, ki more priti
nad onega, ki je nekoé bil velik, ter ga spusti na sivo
glavo njega, katerega v svoji dobrotnosti 3e vedno
blagovoli§ nazivati ,plemeniti Antonij'l¢

»Ne, gospod, kondala sem.¢

»Dobro, in kon¢al sem tudi jaz — koncal, popol-
noma koncal! Docela je konfano in jaz takole zape-
¢atim konecl¢ S temi besedami je pograbil med z le-
Zis¢a in bi se bil gotovo usmrtil, da ne bi bil jaz skoéil
naprej in ga prijel za roko. Ni bil moj namen, da bi
Ze umrl; kajti ako bi bil umrl tisto uro, bi Kleopatra
sklenila mir s Cezarjem, ki si je bolj Zelel smrti Anto-
nija kakor da bi Egipt propadel.

»Ali si blazen, Antonij? Ali si res strahopetec?«
je vzkliknila Karmion, »da se hotei na tak nadin
rediti svojega gorja in pustiti, da tvoja zaveznica sama
kljubuje tugi in nesreéi?¢

»Zakaj ne, Zenska? Zakaj ne? Saj ona ne bo dol-
go sama. Cezar ji bo delal druZzbo. Oktavijan ima rad
zalo Zensko, dasi je tako -mrzel. In Kleopalra je Se
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vedno lepa. Sedaj pa ti govori, Olimp! ZadrZal si mi
roko, da nisem sam sebe usmrtil, sedaj mi 3e svetuj
s svojo modrostjo. Ali naj se lorej podam Cezarju in
naj jaz, triumvir, dvakrat konzul in poprej neomejen
vladar vzhoda, stopam v njegovem zmagoslavnem
sprevodu po onih rimskih ulicah, po katerih sem sam
stopal zmagoslaven?¢

»Tega ne, gospod,« sem mu odgovoril. »Ako se
podas, si izgubljen. Vso zadnjo no¢ sem opazoval
zvezde glede tebe, in sem videl tole: Kedar se tvoja
zvezda pribliza Cezarjevi, obledi in izgine, kedar pa
se odmakne od njene svetlobe, se sveli v vsej svet-
lobi, ki je enaka njegovi. Ni Se vse izgubljeno in vse
je mogote dobiti zopet nazaj, dokler ostane le en del.

e vedno je mogoce drzati Egipt, Se vedno je mogoZe
postaviti nove vojske na noge. Cezar se je bil umak-
nil. Se davno ni pred vrati Aleksandrije in morebiti
se da potolaZiti. Tvoj duh ti je v svoji mrzlici 3e telo
vzgal; bolan si in ne more§ prav soditi stvari. Glej,
prinesel sem pijaco, ki te popolnoma ozdravi, saj ves,
da sem jako ves¢ v zdravilstvu,¢ in tako reko¢ sem
mu podal steklenico, :

»Pijado, si rekel, ¢lovek?« je vzkliknil. »Bolj go-
tovo je strup, ti pa morilee, ki ga je poslala lazna kra-
ljica, ki bi se me rada iznebila sedaj, ko ji ne morem
biti ve¢ na uslugo; Antonijeva glava je dar za mir,
katerega hote poslati Cezarju — ona, zavoljo katere
sem vse izgubil! Daj mi pijato, pri Bakhu! Izpiti jo
hotem, in najsi je najbolj smrtonosna pijatalc

»Ne, plemeniti Antonij, ni strup in jaz nisem mo-
rilec. Glej, sam jo hoem poskusiti, e hoteS,« in pri-
nesel sem pijaco k ustnicam, ki ima moé, da raz-
vname ¢loveku zile.

»Daj mi jo, zdravnik. Obupni so sréni. Tako, vi-
di§! — Ej, kaj je to? Tvoja pijata je res Carobna.
Meni je, kakor da se moja tuga vali od mene kakor
viharni oblaki pred juZnim viharjem in vrelec upanja
~ 8e pojavlja v pustavi mojega srca. Zopet sem Antonij

in zopet vidim sulice svojih legij, ki se leskelajo na

solncu, in sliSim gromovite vesele klice, ko Antonij

— ta priljubljeni Antonij — jezdi v vsem bojnem
16*
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blesku vzdolZ svojih Cet, stojetih v dolgih globokih
vrstah! Se je upanje! Se Je upanje! Se lahko doZivim,
da bo mrzlo &elo Cezarja — onega Cezarja, ki se ni-
kdar ne zmoti razen iz politike — oropano svojih
zmagovitih vencev in ventano s sramotnim prahom!«

»Dal¢ je vzkliknila Karmion, »8e je upanje, samo
ako bod ravnal kot mozak! Oj, gospod, pojdi z nama,
pojdi nazaj v ljubelé roke Kleopatre! Vso noé lezi na
svoji zlati postelji in navdaja &rno temo z vzdihi po
Antoniju, ki se je sedaj zagledal v tugo, pa pozablja
na svojo dolZnost in svojo ljubezenl«

»Grem! Grem! Sram me bodi, da sem se upal
dvomiti nad njo! SuZenj, prinesi vode in Zkrlatasto
oblaéilo; tak ne morem stopiti pred Klcopatro. Takoj
greml¢

Na ta nacin sva torej privedla Antonija zopet na-
zaj h Kleopatri, da bi bil pogin obeh toliko bolj gotov.

Peljala sva ga v alabastrsko dvorano in odtod v
Kleopatrino sobano; tukaj je leZala kraljica, lasje so
se ji valili okoli obraza in po prsih in solze so ji pa-
dale iz globokih ofi,

»0 kraljical« je vzkliknil, sglej, zopet sem pred
tvojimi nogamil¢

Planila je s postelje. »Si vendar-le priSel, moj
dragi?< je Sepnila. »Potem je zopet vse dobro. Pridi
blizje in pozabi v teh rokah vso tugo in izpremeni
mojo Zalost v veselje. Oj, Antonij, dokler nama ostane
ljubezen, imava Se vedno vsel¢

In padla mu je okoli vratu in ga poljubovala. :

Se tisti dan je Karmion priSla k meni in mi ve-

lela, da naj pripravim strup, ki bo imel najbolj smrto- |}

nosno mo¢. Izprva sem se branil; bal sem se, da ne
bi Kleopatra kon¢ala Antonija, preden bi bil pravi
¢as, Karmion mi je pa dokazala, da sem v zmoti, In mi
je tudi povedala, v kateri namen da potrebuje tak
strup. Zavoljo tega sem poklical Atuo, to vesakinjo
glede zdravilnih zeli8¢, in ves tisti popoldan sva pri-
pravljala smitno pijaco. Ko je bila gotova, je zopet
prisla Karmion in prinesla seboj venec svezih cvetlic;
podala mi jih je in mi velela, naj jih vtaknem v strup.
In to sem tudi storil.
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Tisto no¢ se je vriila pri Kleopatri sijajna go-
stija in jaz sem sedel blizu Antonija, ki je bil ob strani
kraljice in nosil otrovani venec na glavi. Gostija je
trajala dolgo, vino je teklo in Antonij in Kleopatra sta
postala vesela. Zacela mu je pripovedovali o svojih
nadrtih; povedala mu je tudi, da njene ladije Ze vla-
¢ijo po prekopu, ki drzi od Bubastisa ob peluzijskem
rokavu Nila do Klisme ob vrhu Heroopolskega zaliva.
Njen namen je namreé bil, ako bi se pokazalo, da je
Cezar neodjenljiv, da bi zbeZala z Antonijem in svo-
jimi zakladi po Arabskem zalivu, kjer Cezar ni imel
nobenega brodovija, in si poigskala nov dom nekje v
Indiji, kamor bi ji njeni sovrazniki ne mogli slediti. Ta
nadrt pa je padel v vodo, ker so Arabci iz Petre ladje
zaZgali; do tega dejanja so jih na3tuvali Judje iz
Aleksandrije, ki so sovrazili Kleopatro in ona nje.
Jaz sem bil namreé ukrenil vse potrebno, da so bili
Judje opozorjeni na ono, kar se je bilo godilo.

Ko je bila kraljica s svojim pripovedovanjem pri
koncu, ga je pozvala, da naj pije Z njo ¢aSo vina na
uspeh tega novega nacrta; pri tem mu je rekla, da
naj pomoci cvetlice svojega venca v vino, da bo imelo
bolj prijeten okus. Antonij je res storil, kakor mu je
narotila, in ko se je to zgodilo, mu je napila. Ko pa je
on hotel napiti njej, ga je zgrabila za roko in zaklicala
»Stojle Antonij je bil ves zavzet.

Med Kleopatrinimi sluZabniki je bil tudi neki
strezaj Evdozij. Ko je ta tlovek spoznal, da je sreéa
Kleopatre pri kraju, je bil naredil naé¢rt, da pobegne
bag tisto no¢ k Cezarju, kakor je bilo zbezalo Ze vet
pjegovihl to]\{rariﬁev, in vzame seboj vse zaklade, ki dlllh
1e mogel ukrasti v paladi. Nj nacrt so ovadili
Kleopatri, ki je sklt}a)r?ila, da md njimpamaﬁﬁuie.

»Evdozij,« je zaklicala streZaju, ki je stal v bli-
zini; »pridi semkaj, zvesti sluZabniki Poglej tega
moza, plemeniti Antonij. V vseh nasih nadlogah in
stiskah se je drZal nas in nam bil v tolazbo. Zavoljo
tega ga je treba nagraditi po zasluZenju in po veli-
kosti njegove zvestobe; in to se zgddi po tebi. Podaj
mu svojo zlato kupo, Antonij, in Evdozij naj jo izpije
na uspeh najinega natrta. Kupica pa naj bo njegova.c
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Antonij se je Se vedno fudil temu, a je podal
kupico strezaju, ki jo je zavedajot se svoje krivde
vzel in trepetajof po vsem Zivotu stal pred njima.
Vendar ni pil vina.

»Pij, suZenj! Pijlc je zavpila Kleopatra, se vzdig-
nila na leZis¢u in ga oSinila s srditim pogledom po
bledem obrazu. »Pri Serapisu! Tako gotovo, kakor
bom Se sedela na Kapitolu v Rimu, ako bos tako Zalil
gospoda Antonija, te dam prebitati do kosti in vliti
tisto rdete vince v rane, da se ti zacelijo! Ej! Torej
vendar pijes! No, kaj pa je, dobri Evdozij: Si bolan?
To vino mora gotovo biti tako kakor je pri Judih voda
ljubosumnosti, ki ima mo&, da umori nepostene in
daje mot samo postenim. Naj gre nekaj izmed vas v
njegovo sobo in jo preiitejo; dozdeva se mi, da je iz-
dajalec!«

Ko je govorila te besede, je strezaj stal tam in se
drzal z roko za glavo. Naenkrat je vztrepetal, zakrical
in se zgrudil na tla. Zdajci pa je bil zopet pokonci in
se kréevito drzal za prsa, kakor da bi si hotel izruvati
ogenj iz prsi. Opotekal se je, obraz mu je bil bled,
kréevit, ustnice so se mu penile; potasi se je majal
proti leZis¢u, na katerem je bila Kleopatra in ga opa-
zovala z okrutnim nasmehom.

»Ej, izdajalec! Sedaj imas!c je rekla. »Povej, ali
je smrt sladka?«

»Ni¢vrednica'< je zavpil umirajodi, »zastrupila si
me! Ampak povem ti, tako bod tudi ti umrlalc Za-
kri¢al je in se vrgel proti njej. Ona pa je spoznala, kaj
je nameraval, in je hitro in rotno kakor tiger skogila
v stran, tako da je streZaj zgrabil samo za njen plasé
in ga odtrgal od zlate spone s smaragdi. Nato je tres&il
na tla in se zavit v Skrlatasti plas¢ kotalil po tleh, do-
kler ni oblezal mrtev; od boleéin izpateni obraz in
osteklenele ofi so mu poSastno gledale izza gub nje-
nega plasca.

»0j,¢ je rekla kraljica in se trdo nasmejala, »¢u-
dovito tezko je umrl suZenj in kaj rad bi me bil vzel
seboj. Glejte, izposodil si je moj plas¢, da ga uporabi
kot mrtvaski prt! Odnesite ga in pokopljile v njego-
vem oblatilul¢



247

»>Kaj pomeni to, Kleopatra?¢< je rekel Antonij,
ko je straza odnesla truplo. »Ta élovek je pil iz mo-
jega kozarca. Kaj pa je namen te prav Zalostne Sale?«

»Dvojen, plemeniti Antonij! Ta ¢lovek je hotel 3e
v danadnji no¢i pobegniti k Oktavijanu in nam od-
nesti s seboj ves nas zaklad. No, dala sem mu kreljuti,
kajti mrtvi hitro letijo! Drugié¢ pa tole: Ti si se bil
bal, gospod, da te ne bi zastrupila; ne, nikar ne ugo-
varjaj, saj dobro vem. Poglej, Antonij, kako izlahka
bi te usmrtila, ako bi te hotela. Tisti venee iz cvellic,
ki si ga bil pomo¢il v svojo kupico, je orosen s smrt-
nim strupom. Ako bi jaz imela namen konégati tebe,
te ne bi bila zgrabila za roko. Oj, Antonij, odslej mi
zaupaj! Rajsi bi usmrtila samo sebe, kakor da bi skri-
vila samo en las na tvoji ljubljeni glavi! Glej, moji
seli prihajajo! Povejte, kaj ste nasli?«

»Mogoéna kraljica, tole smo nasli. V Evdozijevi
sobi je bilo vse pripravljeno za beg in v njegovi prt-
ljagi je mnogo zakladov.¢

»Ali slisi§?¢ je rekla in se mrko nasmehnila.¢
>Ali mislite, vi udani mi sluZabniki, da je Kleopatra
taka, da je dobro biti izdajalec? Usoda tega Rimljana
vam bodi v svarilol¢

Po teh besedah se je zgrnila popolna tiSina nad
zbrano druzbo in tudi Antonij je molte sedel.

Sesto poglavije.

Dejanja uenega Olimpa v Memfisu, — Kleopatrina
zastrupljenja. — Antonij nagovori sveje poveljnike.
— Odhod Izide iz Khemske deiele.

Sedaj pa se moram jaz, Harmakis, pozuriti s sVojo
nalogo in da kolikor mogo¢e na kratko zapiSem, kar
mi je dovoljeno. Opozorili so me namreé, da se moja
usoda bliza in da so moji dnevi do malega potekli.

Po odhodu Antonija iz Timonija je prisel ¢as one
silne tiSine, ki oznanja, da se bo vzdignil pus¢avni
veter. Antonij in Kleopatra sta se iznova vdala raz-
kosju in se not¢ za no¢jo sijajno gostila v palaci, Po-
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slala sta poslance do Cezarja, a le-ta jih ni hotel spre-
jeti. Ko pa je izginilo to upanje, jima je prislo na
misel, da bi utrdila Aleksandrijo. Nabirala sta vojake,
gradila ladje in pripravila mono vojsko za Cezarjev
prihod.

Tedaj sem jaz pritel s pomotjo sestritcne Kar-
mion svoje poslednje delo sovraStva in mas&evanja.
Kakor &rv sem se zajedel globoko v skrivnosti kra-
ljeve palale in dajal v vseh reéeh nasvete, ki so merili
na zlo. Velel sem Kleopatri, da naj obdrZi Antonija
pri dobri volji, da se ne bo vtopil v svojo tugo. In tako
mu je res izpodjedala vso moé in enerzijo z razkoSjem
in vinom, Jaz sem mu dajal svoje pijate — pijace, ki
80 pogreznile njegovo duSo v sanje sre¢e in moéi in
ga pustile v Se vecji bednosti, ko se je zbudil iz njih.
Kmalu ni mogel ve¢ zaspati brez moje zdravilne pi-
jaCe in na ta nacin sem, ker sem bil vedno ob njegovi
strani, privezal njegovo oslabljeno voljo k svoji, tako
da naposled ni mogel dosti storiti, ako mu nisem re-
kel: sTako je prav.¢ Kleopatra je postala silno praz-
noverna in se je zelo naslanjala name. Jaz sem ji
namreé skrivdi vedno krivo in laZno prerokoval.

Poleg tega pa sem spletal druge mreZe. Slovel
sem po vsem Egiptu; moj sloves se je bil tekom dol-
gih let, ko sem bival v mestu Tape, razsiril po vsej
deZeli. Zavoljo tega je priSlo k meni mnogo odli¢nih
in uglednih ljudi, deloma zavoljo svojega zdravja de-
loma pa zavoljo tega, ker je bilo znano, da sem imel
veliko besedo pri Antoniju in Kleopatri. Na vse te
ljudi sem vplival z dvoumnimi besedami in izpodko-
paval njihovo udanost in zvestobo, dosegel sem, da
jih je mnogo odpadlo, a vendar nobeden izmed njih
ni hotel raztrositi okoli, kaj sem bil rekel. Kleopatra
me je tudi poslala v Memfis, da naj bi pregovoril du-
hovne in glavarje, da naj zbirajo v Gorenji deZeli vo-
jake za obrambo Aleksandrije. Podal sem se na pot
in se razgovarjal z duhovni tako dvoumno in tako
razumno, da so bili prepri¢ani, da sem eden onih, ki
so vpeljani v globlje tajnosti. Nikdo pa seveda ni ve-
del, kako sem jaz, zdravnik Olimp, prisel do tega, da
sem bil vpeljan vanje. Pozneje so me skrivsi prisli
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obiskat in tedaj sem jim podal sveto znamenje bratov-
stva in jih pozval, da naj me ne vprasujejo, kdo da
sem, ampak da naj ne posljejo Kleopatri pomoti.
BoljSe je, sem jim rekel, da naj sklenejo mir s Cezar-
jem, ker se bo samo s Cezarjevo mo¢jo ¢astenje bo-
gov moglo zdrzati v Khemu. Vprasali so Se svetega
bika Apisa za svet in javno obljubili, da bodo Kleo-
patri pomagali, skrivaj pa so poslali poslance do Ce-
zarja.

Tako se je torej zgodilo, da je dal Egipt le malo
pomot¢i svoji obsovraZzeni macedonski kraljici. Iz
Memfisa sem se nato vrnil zopet v Aleksandrijo, kjer
sem podal ugodno porotilo, potem pa nadaljeval svoje
skrivno delo. Aleksandrijéanov v resnici ni bilo lahko
zdramiti pokonci; oni so, kakor pravijo na trgu: Osel
pogleda svoj tovor, a je slep za gospodarja. Kleopatra
lih je tako dolgo tlatila in zatirala, da so jim napo-
sled bili Rimljani kakor dobrododel prijatelj.

Tako je mineval tas in vsako not je Kleopatra
imela manj prijateljev kot prej8njo no¢; v slabih &asih
prijatelji beZe kakor lastovke pred mrazom. Vseeno
ni hotela pustiti Antonija, ki ga je ljubila, dasi ji je
Cezar, kakor mi je bilo znano, po svojem osvobojencu
Tireju obljubil, da pusti njej in njenim otrokom njene
pokrajine, samo ako umori Antonija ali ga mu zve-
zanega izro¢i. V to pa njeno Zensko srce ni hotelo
privoliti — imela je res Se srce — povrh tega pa
smo ji tudi mi odsvetovali; morali smo ga obdrzati
Pri njej, da ne bi Kleopatra, ¢e bi Antonij pobegnil
ali bil umorjen, prenesla ves vihar in na koncu vse-
eno ostala kraljica Egipta. To mi je bilo zelo Zal,
kajti AntoniL je bil vzlic svoji slabosti 8e vedno velik
in vrl ¢lovek; povrh tega sem po svojem srcu dobro
vedel, kaksno je bilo njegovo gorje. Ali si nisva bila
docela enaka po bednosti in propadlosti? Ali ni naju
ista Zenska oropala in nama vzela dezelo, prijatelje,
¢ast? Ampak v politiki ni mesta za sofutje in usmi-
lienje in meni tudi ni bilo mogote, da bi krenil s
Pota, po katerem mi je bilo usojeno, da moram hoditi.

ezar se je blizal; Peluzij je padel; konee je bil
blizu. Karmion je prinesla vest o teh dogodkih kra-
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ljici in Antoniju, ko sta spala v vrotini dneva, in jaz
sem prisel Z njo.

»Zbudite sel« je zavpila. »Zbudite se! Sedaj ni
Cas, da bi spali! Seleuk je predal Peluzij Cezarju, ki
koraka naravnost proti Aleksandrijil«

Antonij je zaklel, skotil pokonei in zgrabil Kle-
opatro za roko.

»Ti si me izdala — pri bogovih prisegam! Sedaj
prejmes placilo za to!« In pograbil je svo] me¢ ter ga
izdrl iz noZnice.

»Ustavi svojo roko, Antonijl« je zavpila. »To je
laZ — jaz ne vem nitesar o tem!« In skodila je k
njemu, se mu obesila okoli vratu in se zjokala, »Ni-
¢esar ne vem o tem, gospod. Vzemi Seleukovo Zeno
in njegove majhne otroke, ki so v mojem varstvu, pa
se mascuj! O, Antonij, Antonij! Zakaj dvomis nad
menoj?«

Nato je Antonij vrgel me¢ na marmornata tla, se
vrgel na leZisce, skril svoj obraz in jetal in stokal
od bridkosti.

Karmion pa se je nasmehnila; ona sama je nam-
re¢ bila skrivaj poslala prijatelja do Selenka in mu
svetovala, da naj se takoj poda, ¢es, da se v Aleksan-
driji itak ne bo vrsil noben boj. Kleopatra je $e taisto
no¢ vzela vso svojo ogromno zalogo biserov in sma-
ragdov — one, ki so ji bili preostali iz zaklada fa-
raona Menkaure — vse svoje bogastvo zlata, ebeno-
vine, slonove kosti in cinobra, ki je vse tvorilo ne-
precenljivi zaklad, in ga nesla v mavzolej iz granita,
katerega je bila po egiptovski Segi zgradila na hribu,
ki leZi blizu templja svete Izide. Vse to bogastvo
je nagromadila na podlago iz lanu, da bi jo lahko za-
Zgala in da bi tako vse poginilo v plamenu in uteklo
lakomnosti in pohlepnosti Oktavijana, ki je tolikanj
ljubil denar. Odslej je tudi spala v tej grobnici, lotena
od Antonija, podnevi pa ga je obiskala v kraljevi
paladi.

Nekoliko pozneje pa, ko je bil Cezar z vso svojo
veliko vojsko Ze prekoracil Kanopsko ustje Nila in se
moéno pribliZal Aleksandriji, sem priSel v palaco,
kamor me je bila Kleopatra pozvala. NaSel sem jo V
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alabastrski dvorani obleteno v kraljevska oblatila in
z divje zareCimi oémi; pri njej ste bili Iras in Kar-
mion, pred njo pa telesna straZa, tu pa tam so na
marmornatih tleh lezala trupla mrtvih, med njimi
je bil ¢lovek, ki je Se umiral,

»Pozdravljen, Olimp!« je zaklicala. »Tu imamo
prizor, ki razveseli srce zdravnika — ljudje, ki so
mrtvi, in ljudje, ki so bolni na smrtl«

»Kaj delas, o kraljica?« sem rekel ves prestrasen.

»Kaj delam? Pravico izkazujem tem zlo¢incem in
izdajicam! In spoznavam tudi smrt, Olimp. Ukazala
sem tem suZnjem dati Sest razlitnih strupov in sem
§ pozornim som zasledovala, kako je vsak strup
deloval. Tisti ¢lovek,« in pokazala je na nekega Nu-
bijea, »je zblaznel in je v blaznosti govoril o svojih
domatih puscavah in o svoji materi. Mislil si je, da
je zopet otrok — neumni revez! — in jo je prosil,
da naj ga drZi tesno ob prsa in ga resi pred temo,
ki se mu je bliZzala. Tale Grk pa je neznansko krital
in je kricaje umrl. Tale pa je jokal in prosil usmi-
lienja in je naposled kakor bojazljivec izdahnil. Sedaj
pa poglej onega Egiptana tamle, ki je Se vedno Ziv
in jedi; izpil je prvi pozirek najbolj smrine pijace,
kakor mi zatrjujejo — a vendar je temu suZnju Ziv-
ljenje tako drago, da se noce lociti od njega! Glej,
§e vedno skuda ofresti se strupa. Dvakrat sem mu
dala ¢aso, a 3e vedno je Zejen. Kak&nega pijanca ima-
mo tukaj! Clovek, ¢lovek, ali ne ves, da je samo v
smrti mogoce najti mir? Ne bori se veé¢, temvet pojdi
v pokojl« In bas, ko je govorila te besede, je ta Elovek
zakrital in umrl.

yTakol« je vzkliknila kraljica. »Koncem koncev
je te igre koneec — pro¢ s temi suZnji, ki sem jih
prisilila, da so 8li skozi teZavna vrata radostil¢ in
zaploskala je z rokami. Ko pa so bili odnesli trupla,
me je potegnila k sebi in mi rekla:

»0limp, vzlic vsem tvojim prerokovanjem je ko-
nec blizu! Cezar mora zmagati in jaz in gospod An-
tonij sva izgubljena. Ker je potemtakem igra malo-
dane pri kraju, se moram pa¢ pripraviti, da odidem
S tega pozemskega odra, kakor pristoja kraljici. V ta
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namen sem dala preizkusiti te strupe v zavesti, da
moram tudi jaz prav kmalu prenasati ta smrtni boj,
ki sem ga danes naklonila drugim. Te strupene pijate
mi ne ugajajo; nekatere izvijejo z okrutnimi bole¢i-
nami duSo iz telesa, druge pa delujejo prepocasi. Ti
si jako vest v zdravilih smrti. Daj, pripravi mi tako
pijago, ki mi bo brez boli vzela Zivljenjel«

Ko sem jo poslusal, mi je zavest zmagoslavja na-
polnila bridko srce, saj sem sedaj vedel, da bo ta
uni¢ena Zenska umrla z mojo pomo¢jo in da se bo
tako zgodila pravica bogov.

»Kot kraljica si govorila, Kleopatral¢ sem ji re-
kel. »Smrt te bo ozdravila vseh boli; pripravil ti bom
tako vino, ki te bo opojilo kot nenaden prijatelj in
te pogreznilo v morje spanja, iz katerega se na tem
svetu ne bos vet prebudila. Oj, ne boj se smrti! Smrt
je tvoje upanje in gotovo je, da bo$ odSla brez greha
in Cistega srca pred strasno oblitje bogov!«

Vzirepetala je. »Ako pa srce ni povsem @&isto.
povej mi — ti temaéni ¢lovek — kaj pa potem? Ne,
ne bojim se bogov! Kaijti, ako so bogovi pekla ljudje,
bom tudi nad njimi kraljevala. Ker sem nekot bila
kraljevska, bom vsa vedno kraljevska.«

Komaj je izgovorila te besede, se je od velikih
vrat palae zaslisal silen hrus¢ in radostno klicanje.

sHej, kaj pa je to?« je rekla in skotila z leZis¢a.

»Antonij! Antonijl« se je razlegalo. »Antonij je
zmagall«

Hitro se je obrnila in stekla, da so ji lasje vi-
hrali v vetru. Odsel sem za njo bolj potasi po veliki
dvorani in ez dvoriste do velikih vrat palate, Tukaj
se je kraljica ba$ sestala z Antonijem, ki je ZareCega
veselega obraza in oblefen v rimljanski oklep jezdil
skozi vrata. Ko jo je zagledal, je sko¢il s konja in jo
v polni bojni opravi pritisnil na prsa.

yKako je?« je vzkliknila; »ali je Cezar padel?«

sNe, ni e popolnoma padel, kraljica; ampak od-
bili smo njegove konjike in jih vrgli nazaj do njihovih
vrst. In kakorSen je zatetek, tak bo tudi konec, ali
kakor pravijo tukaj v Aleksandriji: Kamor gre glava,
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gre tudi rep. Povrh tega ima Cezar moj poziv na
dvoboj in ako se le zgodi, da si bova stala drug dru-
gemu nasproti, bo svet kmalu videl, kdo je boljsi
vojak, Antonij ali Oktavijan.« Ko je izgovoril te be-
sede in je ljudstvo vzklikalo, se je zacul klic: »Sel
od Cezarjal«

Glasnik je priSel, se globoko priklonil, izro€il
Antoniju pisanje, se vnovi¢ priklonil in odsel. Kleo-
patra mu ga je hitro vzela iz rok, odlomila petat in
brala na glas:

yCezar Antoniju pozdrav!

Na tvoj poziv tale odgovor: Ali ne more An-
tonij najti boljSega pota v smrt kakor pod Cezar-
jevim metem? Zdravstvujl«

Nato ljudje niso vet vzklikali.

Znocilo se je; preden pa se je znotilo, se je
Antonij, ki se je gostil s prijatelji, ki so to no¢ objo-
kovali njegovo gorje, drugi dan ga pa izdali, podal na
zborovanje poveljnikov vojske in brodovja; Sel je v
spremstvu mnogih in med njimi sem bil tudi jaz.

Ko so bili vsi zbrani, jih je nagovoril, stojet golo-
glav v njihovi sredini. Govoril pa je takole:

»Prijatelji in bojni tovarigi, ki se me Se oklepate
in ki sem vas mmogokrat vodil do zmage, posludajte
sedaj mene, ki utegnem jutri leZati v nemem prahu
brez cesarstva, brez Casti, Nas§ natrt je tale: notemo
ved viseti na razprostrtih kreljutih nad bojno poplavo,
ampak se hofemo zagnati naravnost vanjo, morebiti
da si tam pridobimo krono zmagovavca, ali pa vito-
nemo, ako se poskus ponesreci. Bodite samo zvesti
meni in svoji ¢asti, in vi, najponosnejsi mozje, boste
Se lahko sedeli na moji desnici na Kapitolu v Rimu.
Ako pa se mi izneverite, je izgubljena Antonijeva
stvar in zgubljeni ste vi. JutriSnji boj bo v resnici
hud, ampak mnogokrat se nismo umaknli in imeli
pred seboj vse hujSo nevarnost, a preden je solnce
zatonilo, smo zopet gnali dele vojske kakor peseck
puitave pred viharjem nase hrabrosti, in prestevali
plen sovraznih kraljev. Kaj se nam je bati? Dasi so
zavezniki pobegnili, je nasa mo¢ prav tako motna
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kot Cezarjeva. In ¢e pokazemo samo Se tako hrabro
srce, ej, prisegam vam na svojo knezevsko besedo,
da bom jutri zvefer pokril ona-le kanopska vrata z
glavami Oktavijana in njegovih poveljnikov!

Da, vzklikajte, zopet vzklikajte! Rad sli§im to
bojevito godbo, ki vre, ne kakor da bi prihajala iz
neobtutnih mevarobent, temvet iz sre moz, ki me lju-
bijo. Ampaie — in scdaj hotem govoriti tiho, kakor
govorimo ‘bb mrtvask-m odru dragih rojakov — ako
mi sreca ne bi bilso mila in ako bi vojak Antonij
padel pod ortZfem in umrl vojaSke smrti ter vas
pustil, da Zalujete nad njim, ki je vedno bil va$ pri-
jatelj, je taka moja volja, kakor vam jo po nasem
surovem taboriS¢nem obitaju tukaj oznanjam. Znano
vam je, kje leZi moj zaklad. Vzemite ga, predragi pri-
jatelji, in si ga v Antonijev spomin pravi¢no razdelite
med seboj. Potem pa se podajte k Cezarju in takole
govorite: Mrtvi Antonij poSilja pozdrav Cezarju, ki
Zivi, in prosi v imenu starega prijateljstva in mnogo-
tere nevarnosti, v katero sva se podala, to-le uslugo:
prostost in prizanaSanje onim, ki so se ga oklepali,
in onemu, kar jim je bil dal.«

»Ne, ne dajte, da vam moje solze — moram nam-
ret jokati — zalijejo oci! Ej, to ni moZato! Popolno-
ma Zensko je! Vsi ' 'dje morajo umreti, a smrt bi
bila dobrodo8):., da ne bi bila tako samotna. Ako
padem, prepu *am svoje " oke vasi neZni skrbi —
ako je mogote dobro, da se refijo pred usodo ne-
moti. Vojaki, dove.j! Jutrf ob zori se vriemo Cezarju
na vrat, na suhen: . L% morju. Prisezite, da boste z
menoj in tudi do zadnjega dihljajal¢

»Prisezamol¢ so zavpili. »Plemeniti Antonij,
prisezamol«

»Dobro! Iznova se moja zvezda svitlo blesti;
jutri, ko bo najbolj visoko na nebu, utegne s svojo
svetlobo prekositi Cezarjevo svetlobo! Dotlej pa
zdravstvujte!l«

Obrnil se je, da bi Sel. Ko je stopal dalje, so ga
prijemali za roko in mu jo poljubljali, in tako glo-
boko so bili ganjeni, da so mnogi jokali kakor otroci;
a tudi Antonij ni mogel obvladovati svoje Zalosti; pri
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svitu mesetine sem namre¢ videl, da so mu solze
tekle po brazdah lica in mu kapljale na mogo¢na prsa.

Ko sem vse to videl, sem bil v velikih skrbeh.
Dobro sem vedel, ako bi ti mozaki jutri zares trdno
drzali z Antonijem, bi 8lo za Kleopatro vse dobro.
A dasi nisem gojil nobenega sovrastva zoper Anto-
nija, je vseeno moral pasti in v tiu 5 iem padeu
potegniti seboj Zensko, ki se je kakor kahu strupena
rastlina ovila okrog njegove orjsske moti, sla ga je
v svojem objemu zadusSila in umcrila.

Zavoljo tega jaz misem odSel za .uwonijem, am-
pak sem ostal v senci in opazoval obraze velikasev
in poveljnikov, ko so se razgovarjali.

»Tedaj veljal¢ je rekel oni, ki je imel povelje-
vati brodovje. »In prisezamo vsi, kolikor nas je, da
bomo stali ob strani plemenitega Antonija do zad-
njegal«

»Da! Dal«¢ so mu odgovarjali.

sDa! Dal« sem rekel govore¢ iz sence; »stali in
umrlil«

Vsi besni so se okrenili in me zgrabili.

»Kdo pa je ta?« je dejal eden.

»Tisti &rnolici pes, Olimpl« je zavpil drugi.
»>0Olimp, dvorni magl«

»Olimp, izdajalecl« je zarohppl zopet drugi; »na-
redite konee njemu in njegovi carvvnijilc In tako
reko¢ je izdrl mec, vije a

»Tako je! Pobijte ga; izdati hote Aatonija, kate-
rega mora za plato zdraviti.¢ |

yPolakajte malol¢ sem roise.ai pofasnim in slo-
vesnim glasom, »in pazite se, preden umorite slu-
Zabnika bogov. Jaz nisem noben izdajalec. Jaz osta-
nem pal tukaj v Aleksandriji in Cakam, kar pride,
vam pa retem, beZite, beZite k Cezarju! Jaz sluzim
Antoniju in kraljiei — sluZim jima zvesto, pred vsem
pa sluzim svetim bogovom; in kar oni meni oznanijo,
gospodje, to tudi vem. In jaz vem tole: Antonij je iz-
gubljen in Kleopatra je izgubljena, zakaj Cezar zma-
ga, Zavoljo tega, ker vas spostujem in Zastim, pleme-
niti gospodje, in s sofutjem mislim na vaSe Zene, ki

i ostale vdove, in na vaSe majhne otroke brez oleta,
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ki bodo prodani kot suZnji, ako ostanete na Antoni-
jevi strani — zavoljo tega pravim, stojte na Antoni-
jevi strani, ¢e vas je volja, in umrite! Ali pa zbeZite
k Cezarju in se reSite! To pa retem zavoljo tega, ker
80 bogovi tako sklenili.«

»Bogovil« so godrnjali; »kaksni bogovi? Prere-
Zite vendar izdajalcu vrat in naredite konec temu zlo-
kobnemu govorjenju!«

»Naj nam pokaZe kako znamenje svojih bogov ali
ga naj umre; temu &loveku ne zaupam, je rekel

rugi,

»Nazaj, bedakil« sem zagrmel. »Nazaj — oprostite
mi roke — in pokazati vam hotem znamenje.« In v
mojem obrazu je bilo nekaj, kar jih je prestrasilo, in
izpustili so me in se umaknili. Tedaj sem vzdignil
roke, napel vso silo svoje duSe in gledal po globinah
vsemirja, dokler ni moj duh stopil v zvezo z duhom
bozanske Izide. Samo besede mo¢i nisem bil izgovo-
ril, kakor mi je bilo zapovedano. In skrivnostna bo-
ginja se je odzvala pozivu mojega duha in se zgrnila
v stragni tiSini nad zemeljsko obli¢je. Vedno bolj glo-
boka in silna je postajala tiSina; celo psi so nehali
lajati in tuliti in po mestu so ljudje prestradeni ob-
stali na mestu. Tedajci so se iz daljne daljave zasli-
gali glasovi grozljive godbe na sistru. Izprva jako
tiho, ¢im bol] pa so se blizali, tem glasnejsi so po-
stajali, tako da se je naposled zrak tresel od posast-
nega glasu groze.

Jaz nisem rekel besedice, temvet sem pokazal
z roko proti nebu. In glej, v zraku je priplavala
ogromna zasirta postava, katero je oznanjala nara-
stajota godba sistra, in se polasi bliZala, dokler
ni njena senca padla na nas, Prisla je, odsla in se
obrnila proti Cezarjevemu taboru; naposled je godba
utihnila in stradno postavo je vzela noé.

»To je bil Bakhl« je vzkliknil eden. »Bakh, ki
zapuita izgubljenega Antonijal« In ko je izpregovo-
ril te besede, se je iz taboriS¢a vzdignilo jetanje groze.

Jaz pa sem vedel, da to ni bil Bakh, tisti krivi
bog, ampak boZanska Izida, ki je zapustila Khem, od-
Sla Gez rob sveta in si poiskala dom v vsemirju, da
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je ne bi ljudje ve¢ poznali. Dasi je njeno fadfenje Se
ohranjeno, dasi je 8e vedno tukaj in na vseh zemljah,
se Izida v Egiptu ne pojavlja ve¢. Zakril sem si obraz
in molil, ko pa sem odgrnil plas¢ z obraza, sem videl,
da so vsi pobegnili in sem bil sam.

Sedmo poglavije.

Antonijeva vojska in brodovje se podasta pred Ka-
nopskimi vrati. — Antonijev konee. — Pripravljanje
pijate smrti.

Drugi dan je ob zori priSel Antonij in dal pove-
lje, da naj njegovo brodovje odrine proti Cezarjevemu
brodovju in da naj njegova konjica zatne s Cezarjevo
konjico boj na suhem. Brodovie se je nato postavilo
V trojno vrsto in odplulo proti Cezarjevemu brodovju,
ki se je bilo prikazalo. Ko pa ste obe brodovji tréili
skupaj, so Antonijeve ladje vzdignile vesla v pozdrav,
presle k Cezarjevim ladjam in skupaj Z njimi odplule
naprej. Antonijeva konjica je jezdila Se preko Hipo-
droma, da bi napadla Cezarjevo konjico; ko pa ste
se obe konjici sesli, so Antonijevi konjeniki povesili
mece in presli zapustivii Antonija, v Cezarjevo tabo-
rifte. Sprito tega je Antonij pobesnel od togote, da
ga je bilo strasno videti, Klical je svojim legijam, da
naj trdno stoje in Ctakajo napada; in nekoliko Casa
80 res stale, Eden vojak pa — bil je isti tastnik, ki
e je prejSnji veter hotel umorii — je skuSal po-

egniti; Antonij pa ga je z lastno roko pograbil, ga
treséil na tla, skotil s konja in izdrl meé, da bi ga
ubil. Ze je dvignil met visoko v zrak in vojak si je
zakril obraz in ¢akal smrt. Antonij pa je povesil met
In mu velel vstati,

»Pojdil« mu je rekel. »Pojdi k Cezarju in dobro
Se ti naj godi! Neko¢ sem te rad imel. Zakaj bi med
tolikimi izdajalci ravno tebe izbral, da bi te umoril.«

Vojak je vstal in Zalostno zrl vanj. Nato pa ga je
Sramota premagala; zavpil je na ves glas, si odprl
oklep in si porinil met v srce, da se je mrtev zgru-
dil; Antonij je ostrmel, vendar ni zinil besedice, V

Kleopatra, egiptovska kraljica. 17
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tem so se priblizale vrste Cezarjevih legij; ¢im pa
ste vojski krizali sulice, so se Antonijeve legije obr-
nile in se spustile v beg. Cezarjevi vojaki so se usta-
vili in zasmehljivo vpili za njimi; vendar tezko da je
kdo padel, ker jih niso zasledovali.

»BeZi, Antonij, beZil« je zaklical njegov sluzab-
nik Eros, ki je edini ostal z menoj pri njem. »BeZi,
preden te primejo in vlefejo pred Cezarjalg

In Antonij se je obrnil, silno zaje¢al in zacel be-
zati. Jaz sem ga spremljal; ko pa sva jezdila skozi
Kanopska vrata, kjer je bilo mnogo ljudi, ki so naju
zatudeni gledali, mi je rekel Antonij:

»Pojdi dalje, Olimp, pojdi k kraljici in ji reci:
,/Antonij posilja pozdrave Kleopatri, ki ga je bila iz-
dala! Kleopatri posilja pozdrav in slovo!‘c

Odjezdil sem proti grobnici, Antonij pa je bezal
naprej proti kraljevi pala¢i. Ko sem dospel do grob-
nice, sem potrkal na vrata, nakar je Karmion pogle-
dala skozi okno.

»0dpril¢ sem ji zaklical in odprla je.

»Kaks8ne novice prinasas, Harmakis?« je zage-
petala.

»Karmion,« sem ji odgovoril, »konec je tukaj.
Antonij je pobegnil.«

»Dobrol« je odgovorila. »Dosti Ze imam tega Ziv-
ljenja.< ,

Kleopatra je lezala na zlati postelji.

»Govori, tlovekl« je zavpila,

sAntonij je pobegnil, njegova vojska je pobeg-
nila, Cezar se bliZa. Veliki Antonij poSilja Kleopatri
pozdrav in slovo. Pozdrav Kleopatri, ki ga je izdala,
in slovolg

»To je lazl« je viknila, »Nisem ga izdala! Olimp,
pojdi urno k Antoniju in mu prinesi tale odgovor:
,LAntoniju poSilja Kleopatra, ki ga ni izdala, pozdrav
in slovo. Kleopatre ni vec.'« :

In odSel sem zasledujo¢ svoj cilj. V alabastrski
dvorani sem naSel Antonija, ki je hodil gor in dol,
iztegoval roke proti nebu; pri njem je bil Eros; od
vseh njegovih sluzabnikov je edini Eros ostal pri tem
padlem mozu.
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»Gospod Antonij« sem rekel, »egiptovska kra-
ljica ti posilja slovo. Mrtva je; umorila je sama sebe.«

»Mrtva! Mrtval« je Sepetal. »Ali je kraljica res
mrtva? Ali je tista sijajna postava sedaj zares v hrano
trvom? Oj, kak$na Zenska je bila to! Se celo v tem
trenutku se moje srce obraca proti njej. Ali pa naj
me ona prekosi nazadnje? Mene, ki sem bil velik?
Ali naj postanem tako majhen, da more Zenska pre-
kositi moj pogum in oditi tja, kamor je mene strah
iti za njo? Eros, rad si me imel izza mladih let —
ali se spominjas, kako sem te bil nadel gladujoega
v pustavi in te obogatil, ti dal dobro sluZbo in boga-
stvo? Daj, povrni mi vse to. Izderi svoj me¢, ki ga
imas, in naredi konec Antoniju in njegovemu gorjul«
" »0j, gospodk je zavpil Grk, yne morem! Kako
naj jaz vzamem bogu podobnemu Antoniju zivljenje?«

»Ne odgovarjaj mi, Eros; ampak v tej poslednji
stiski usode ti to ukazujem. Stori, kakor sem ti velel
ali pa se mi poberi izpred ofi in me pusti samega!
Nodem vet videti tvojega obraza, nezvesti sluzabnik!«

Tedajci je Eros izdrl me¢, Antonij pa je poklek-
nil predenj, si razgalil prsa in obrnil oé¢i v nebo, Toda
Eros mu je zaklical: »Ne morem! Oj, ne morem!« in
si porinil me sam sebi v srce, da se je mrtev zgrudil.

Antonij je vstal in strmel vanj. »Ves, Eros, ple-
menito si ravnal,« je rekel. »Vedji si od mene, ven-
dar si mi s tem dal dober nauk!« In pokleknil je in
ga poljubil.

Nato pa je iznenada vstal, izdrl Erosu meé iz
Srca, si ga zadrl v trebuh in se stokajo¢ zgrudil ua
lezizge.

»0j, Olimp,« je zaklical, »ta boleina je taka, da
je ne morem prenasatil Naredi mi konee, Olimp!«

Mene pa je obSlo usmiljenje in nisem mogel sto-
riti, kar je Zelel.

Zavoljo tega sem mu izdrl me¢ iz drobja, mu
ustavil kri, poklical ljudi, ki so trumoma prihiteli, da
bi videli Antonija umreti, ter jim velel, da naj pokli-
fejo Atuo, ki je bila v moji hidi blizu vrat kraljeve
Palate. Atua je nemudoma prisla in prinesla seboj
8voja zdravilna Zeliica in poZivljajote pijage. Dal sem

17*
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jih piti Antoniju in ukazal Atui, da naj pohiti, koli-
kor so jo mogle nesti stare noge, do Kleopatre v
grobnici ter ji pove, kako je z Antonijem,

Odsla je in se kmalu vrnila rekoé, da kraljica
§e Sivi in pozivlja Antonija, da naj umrje v njenem
naroc¢ju. In Z njo je priSel tudi Diomed. Ko je Antonij
slisal Kleopatrino narocilo, so se mu pojemajoée moti
zopet vrnile; silno rad bi zopet gledal Kleopatri v
obraz. Zavoljo tega sem poklical suZnje, ki so kukali
skozi zavese in izza stebrov, da bi videli umreti tega
velikega moZa, in skupaj smo ga z velikim trudom
nesli iz palace, dokler nismo dospeli do vznoZja mav-
zoleja.

Ker pa se je Kleopatra bala izdajstva, ni hotela
odpreti vrat, pa¢ pa je spustila skozi okno vrv, na
katero smo privezali Antonija pod pazduho. Nato je
Kleopatra, ki je ves ¢as bridko jokala, s pomotjo
dvornic Karmion in Iros z vso mocjo vlekla za vrv,
v tem ko smo mi pomagali od spodaj, dokler ni umi-
rajoti Antonij silno stokajot¢ visel v zraku in mu je
kri kapljala iz zevajote rane. Dvakrat bi bil skoraj
padel na tla. Kleopatra pa je delala z vso mo¢jo lju-
bezni in obupa in vlekla toliko ¢asa, dokler ga niso
potegnile skozi okno; vsi, ki so gledali straSni prizor,
so bridko jokali in se tolkli po prsih — vsi, razen
mene in Karmion.

Ko je bil Antonij v sobi, so Se enkrat spustile vrv
nizdol in jaz sem, nekoliko tudi s pomoc¢jo Karmion,
splezal v grobnico in potegnil vrv za seboj. Tam sem
nasel Antonija leZetega na zlati Kleopatrini postelji,
ona pa je bledega obraza, omadeZevanega s solzami
in razmrSenih las kletala zraven njega, ga poljubo-
vala in mu s svojimi lasmi in oblacili brisala kri z
ran. Naj bo napisana vsa moja sramota: Ko sem stal
v sobi in jo gledal, se je v meni znova zbudila stara
ljubezen in blazna ljubosumnost je divjala v mojih
prsih, ker nisem mogel unititi ljubezni teh dveh ljudi,
dasi sem jima mogel unititi Zivljenje!

»0j, Antonij, moj ljubi, moj moz, moj bogl« je
jetala. »Kruti Antonij, imas res srce, da umrjes in
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prepustis mene moji samotni sramoti? Hitro ti bom
sledila v grob. Antonij, zbudi se! Zbudi sel¢

Vzdignil je glavo in zavpil, naj mu dajo vina,
Podal sem mu ga, potem ko sem primesal nekoliko
pijace, ki mu je mogla olajSati bolecine, ki so bile
velike. Ko je izpil vino, je velel Kleopatri, da naj
sede poleg njega in se ga oklene z rokami. In ona je
storila kakor je Zelel. Tedaj je Antonij zopet postal
mo%; pozabil je na svojo bednost in bolecine in ji
dajal nasvete glede njene varnosti; ona ga pa ni ho-
tela poslusati.

»Ura je kratka,« je rekla; »govoriva o najini ve-
liki 1jubezni, ki je bila tako dolga in utegne Se tra-
jati preko groba. Ali se spominja$ onega ¢asa, ko si
me prvikrat objel in rekel: Draga? Oj, sretni ¢as! Da
sem tisti ¢as dozZivela, je bilo vredno Ziveti — dasi
je ta konec tako Zalosten!«

»Da, kraljica, dobro se spominjam, dasi je izza
tiste ure sreta zbeZala od mene — ki sem se izgubil
v globini svoje ljubezni do tebe, kraljica. Dobro mi
je v spominul« je zahropel. »Potem si v tisti raz- -
uzdani igri pila biser in tedaj je tisti tvoj zvezdozna-
nec oznanil to-le uro. — Uro, ko pride prokletstvo
Menkaure. Vse poznejSe dni mi te besede niso 3le
iz glave, venomer so me stradile in Se sedaj, v po-
slednjih mojih trenutkih, mi zvene v uSesih.¢

»Tisti ¢lovek je Ze zdavnaj umrl, dragi« mu je
Sepnila.

»Ako je mrtev, potem sem blizu njega. Kaj je
hotel reli?«

»Mrtev je, prokleti ¢lovek! Nobene besede veé o
njem! Oj, obrni se in me poljubi, zakaj obraz ti bledi.
Konec se bliZalg

Poljubil jo je na ustnice in ebljala sta si prijazne
besede kakor novoporotenca, Cudno in stradno ju je
bilo videti, dasi mi je bilo srce ljubosumno.

Zdajci sem videl, da se mu je na obrazu prika-
zala smrt. Glava mu je padla nazaj.

»Zdravstyuj, kraljica, zdravstvujl — Umiram!«
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Kleopatra se je vzdignila pokonci, mu pogledala
v bledi obraz, nato pa je zavpila, se zgrudila vznak in
omedlela.

Toda Antonij je Se Zivel, dasi ni mogel ve& go-
voriti. Tedaj sem se mu pribliZal in se kletet delal,
kakor da bi mu stregel. Pri tem pa sem mu zaSepetal
na uho:

»Antonij,« sem za3epetal, Kleopatra je bila moja
ljuba, preden je preSla od mene k tebi. Harmakis
sem, tisti zvezdoznanec, ki je v Tarzu stal za tvojim
leZistem. In jaz sem bil glavni povzrotitelj tvojega
pogubljenija!

Umri, Antonij! Prokletstvo Menkaure je padlol«

Vzdignil se je in mi strmel v obraz. Govoriti ni
mogel, paé pa je pokazal name. Se enkrat je zajetal
nato pa je njegova dusa odletela.

Tako sem dosegel mastevanje nad Rimljanom
Antonijem, ki je izgubil svet.

Nato smo pripravili Kleopatro zopet do zavesti;
ni me se bila volja, da bi pripustil, da bi umrla. S
Cezarjevim dovoljenjem sva z Atuo vzela Antonijevo
truplo in sva ga dala kar najboljSe balzamirati po
nasi egiptanski Segi in mu pokriti obraz z zlato krin-
ko, popolnoma priliteno Antonijevim potezam. Na-
pisal sem mu tudi na prsi ime in naslove, naslikal
na notranji pokrov njegovo ime in ime njegovega
oteta ter nacrtal podobo boZanske Nute, ki ga oklepa
s svojimi kreljuti.

Nato ga je Kleopatra polozila z velikim sijajem
in velikolepjem v rakev, ki so jo bili pripravili in v
sarkofag iz alabastra. Ta sarkofag je bil pa narejen
tako velik, da je bilo v njem Se za eno rakev pro-
stora; Kleopatra je namreé¢ hotela po smrti lezali ob
Antonijevi strani.

Potem se je sledede prigodilo: Nekoliko malo
tasa pozneje sem izvedel vaine novice od nekega
Kornelija Dolabele, rimskega plemifa, ki je stregel
Cezarju; ganila ga je lepota, ki je osvojila vsakogar,
ki jo je bil videl, in je imel usmiljenje do Kleopatrine
zalosti. Narotil mi je, da naj jo obvestim — ker sem
bil njen zdravnik, sem lahko hodil v grobnico, kjer je
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bivala, in iz nje — da jo bodo v treh dneh poslali v
Rim, da bo stopala v zmagoslavnem sprevodu Ce-

ja, in- Z njo njeni otroci razen Cezarijona, katerega
je bil Oktavijan Ze umoril. Zaradi tega sem se podal
v grobnico in jo naSel sedeto — sedaj je namreé
venomer sedela; bila je kakor napol mrtva in je
srepo strmela v okrvavljeno oblaéilo, s katerim je
brisala Antoniju rane. Neprestano je upirala o¢i v to
oblacilo.

»Glej, kako slabi Ze postajajo, Olimp,¢ je rekla,
vzdignila Zalostni obraz in pokazala na rdetkaste ma-
deZe, »on pa je Sele komaj umrl! Ej, hvaleznost ne bi
mogla hitrejSe giniti. Kaj prina3ad novega? Zle no-
vice so zapisane v tistih tvojih temnih ofeh, ki me ve-
dno spominjajo na nekaj, kar mi Se vedno vstaja iz
spomina.¢

»Vest je slaba, kraljica,« sem ji odgovoril. »Iz-

vedel sem od Dolabele, ki jo ima naravnost iz ust Ce-
zarjevega tajnika. Cezar hote tretji dan od danes po-
slati tebe in kraljevia Ptolemeja in Aleksandra in
kralji¢ino Kleopatro v Rim, da bo rimska sodrga
pasla zijala na vas in da vas bodo v zmagoslavnem
sprevodu peljali na oni Kapitol, kjer si prisegla, da
postavis svoj prestol.«
: sNikdar! Nikdar!« je zavpila in planila pokonci.
yNikdar ne bom vklenjena v verige stopala v zmago-
slavnem Cezarjevem sprevodu! Kaj mi je storiti?
Karmion, povej mi, kaj morem storiti?«¢

In Karmion je vstala, stopila pred njo in jo gle-
dala skozi dolge trepalnice poveSenih oéi.

»Gospa, ti lahko umrjes,« je rekla mirno.

»Da, zares, na to sem bila pozabila. Umrjem
lahko. Olimp, ali ima$ pijato?«¢

»Ne; ako pa kraljica Zeli, bo do jutri zjutraj pri-
pravljena — pijaca, ki bo delovala tako hitro in mog-
no, da ne bodo niti sami bogovi mogli onega zadrZati
od spanja, ki jo pije.c

»Daj, pripravi jo, ti mojster smrtil«

Priklonil sem se in odsel, in vso tisto no& sva
delala z Atuo in pripravljala smrtno pijao. Naposled
je bila gotova in Atua jo je zlila v kristalno steklenico
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in jo drzala proti svetlobi ognja; pija¢a je bila &isla
kot najlistejSa voda.

»La! Lal« je zagostolela s hredtecim glasom, yres
pijata za kraljicol Ko bo petdeset kapljic tele vode,
ki sem jo jaz pripravila, steklo &ez tiste njene rdede
ustnice, potem, Harmakis, bo tvoje ma3tevanje nad
Kleopatro paé gotovo! Oj, da bi bila zraven in videla
tvojo pogubo pogubljeno! La! La! Prijetno bi bilo
videtilc

»MasCevanje je pusCica, ki pogosto zadene njega,
ki jo izstreli,« sem ji odgovoril spomnivii se besedi
dvornice Karmion.

Osmo poglavije.

Poslednja gostija Kleopatre. — Kleopatra izpije
smrtno pijato. — Harmakis se ji razkrije. —
Harmakis prikli¢e duhove. — Smrt Kleopatre.

Drugo jutro je Kleopatra s Cezarjevim dovolje-
njem obiskala Antonijevo grobnico in jokaje tarnala,
da so jo bogovi Egipta zapustili. Ko pa je bila polju-
bila rakev in jo pokrila z lotusovim cvetjem, se je
vrnila, kopala, mazilila in se oblekla v najsijajnejSa
oblacila ter sedla z dvornicama Iras in Karmion in
menoj k velerji. Med veterjo ji je duh divje vzpla-
polal podobno kakor ko nebo vzZari pri solnénem
zahodu, in zopet se je smejala in radovala kakor v
minulih casih, in pripovedovala o gostijah, ki sta jih
imela z Antonijem. Meni se v resnici nikdar ni videla
tako krasna kakor v tej usodepolni no¢i maséevanja.
In tako se je njen duh obrnil do one gostije v Tarzu,
kjer je izpila bisere.

»Cudno,« je rekla, »éudno je, da se je Antonijev
duh v poslednjih trenutkih spomnil bas na tisto iz-
med vseh noti in na Harmakisove besede. Karmion,
ali se Se spominjas na tistega Egipéana Harmakisa?«

»Gotovo, kraljica,« je odgovorila pocasi.

»Kdo pa je bil tisti Harmakis?« sem jo vprasal;
rad bi namre¢ izvedel, ali je kaj Zalovala za mojim
spominom,
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yHotem ti povedati, Cudna je tista zgodba, ven-
dar jo lahko povem sedaj, ko je vsega konec. Ta Har-
makis je bil starodavne rodovine faraonov; v Abidu
so ga skrivaj kronali, nato pa so ga poslali semkaj v
Aleksandrijo, da bi izvrsil veliko zaroto, ki so jo sko-
vali zoper vladanje nas kraljevskih Lagid. Prisel je
v mojo palato kot vedeZevalec iz zvezd; bil je nam-
ret jako uten — precej tako kot si ti, Olimp — in
krasen ¢lovek. Namen zarote je bil, da me on umori
in se proglasi faraonom. Zarota je bila velika, imel
je namre¢ mnogo prijateljev, dotim sem jih jaz imela
malo. V taisti no¢i pa, ko bi bil moral izvriiti svojo
namero, da prav v taisti uri, je prigla onale Karmion
in mi razodela zaroto rekot, da je slutajno nasla
klju¢ do nje. V poznejSih Casih pa sem precej dvo-
mila o resnicnosti tiste tvoje zgodbe, Karmion, dasi
ti tega nisem niti omenila. Zakaj pri bogovih! Se v
tej uri mislim, da si ljubila Harmakisa in da si ga
izdala, ker te je preziral. 1z tega vzroka si tudi ostala
devica ves ta fas, kar je nekaj nenavadnega. Daj,
Karmion, povej nam; sedaj na koneu je itak vseeno.«

Karmion se je stresla in odgovorila: »Resnica je,
kar pravi§, kraljica. Tudi jaz sem bila zapletena v za-
roto in sem izdala Harmakisa, ker me je zani¢eval. In
zavoljo svoje velike ljubezni do njega sem tudi ostala
neporocena.« Pri teh besedah se je ozrla proti meni,
mi gledala v ofi, nato pa je s skromnimi trepalnicami
zakrila svoje oéi.

»Tako! Sem si mislila. Cudna so pota Zensk!
Tisti Harmakis je, kakor se mi vidi, pa¢ imel le malo
vzroka, da se ti zahvali za tvojo ljubezen. Kaj pravis
ti, Olimp? Oj, torej ti si tudi bila izdajalka, Karmion?
Kako nevarna so pota, po katerih hodijo vladarji! No,
odpuictam ti, zakaj izza tiste ure si mi zvesto sluZila.«

»Sedaj pa naj se vrnem k svoji povesti, Harma-
kisa se nisem upala umoriti, da ne bi 8e bolj razdra-
zila njegove motne stranke, ki bi se dvignila in me
vrgla s prestola. Sedaj pa glejte, kaj se je godilo.
Dasi me je ta Harmakis moral umoriti, me je skrivaj
ljubil in jaz sem to nekoliko uganila. Poskusala sem
bila nekoliko, da ga pritegnem zavoljo njegove le-
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pote in duha k sebi, in Kleopatra se ni nikdar zaman
potegovala za ljubezen. Ko je torej priSel z bodalom
v svojem oblacilu, da bi me umoril, sem s svojimi
cari zoprvala njegovi volji, in ali mi je treba pove-
dati vam, kako sem zmagala? Oj, nikdar ne pozabim
pogleda v oleh tega padlega kneza, onega verolom-
nega duhovna, tega faraona, ki sem mu vzela krono,
ko se je omamljen od opojne pijate pogreznil v sra-
motno spanje, iz katerega se ni ve¢ mogel zbuditi s
tastjo! Pozneje se je res zgodilo, da sem ga nekoliko
rada imela, ljubila ga pa nisem, dokler se naposled
nisem navelicala -njega in njegovega otoZnega uce-
nega duha; njegova gresna duSa mu namre¢ ni dala,
da bi bil vesel. On pa je mene ljubil in se me oklepal
kakor pijanec svojega kozarca, ki ga pahne v pogubo.
Ker je mislil, da ga vzamem za moza, mi je izdal
skrivnost zaklada, ki je bil skrit v piramidi — takrat
sem namreé bila v silni stiski za denar — in skupaj
sva kljubovala grozotam grobnice in prinesla zaklad,
ki sva ga vzela prav iz faraonovih prsi. Glejte, ta
smaragd je bil tudi v tistem zakladu!« In pokazala je
velik smaragd v obliki svetega hro3ta, ki ga je bila
vzela iz srca boZanskega Menkaure.

»Zavoljo tistega, kar je bilo napisano v grobnici
in zavoljo tiste strasne stvari, ki sva jo videla v grob-
nici — oj, zakaj me Se sedaj muti spomin na tisto?
— in pa tudi iz politike, ker bi si bila jako rada pri-
dobila naklonjenost Egiptanov, sem imela res namen
porotiti tega Harmakisa in ga javno vsemu svetu pro-
glasiti kot svojega moZa — resnica, in % njegovo po-
motjo obvarovati Egipt pred Rimljani. Takrat je bil
namre¢ dospel Delij, da me pozove k Antoniju in po
dobrem premisljanju sem sklenila, da ga z ostrimi
besedami poljem nazaj. Ali bas ono jutro, ko sem se
oblatila za dvor, je prisla tista-le Karmion; razodela
sem ji svojo namero, da bi videla, kako bo nanjo vpli-
valo. Sedaj pa glej, Olimp, kak3no mo€ ima |jubosum-
nost, tista majhna zagvozda, ki ima vseeno mo¢, da
razéesne drevo kraljestva, tisti tajni meé¢, ki lahko
reze kraljem usodo! Ona ni mogla prenasati — utaji,
Karmion, ako more$, zakaj sedaj mi je jasno vse! —
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da bi clovek, katerega je ljubila, postal moj moZz —
moZ mene, katero je on ljubil! Zavoljo tega mi je od-
govarjala z ve&jo spretnostjo in duhovitostjo, kakor
mi je mogote povedati, in mi dokazovala, da ne smem
na noben nacin tega storiti, ampak odpotovati k An-
toniju. Za to najlepsa hvala tebi, Karmion, sedaj pat
lahko retem, ko je vsega konec. Njene besede so me
res prevzele zoper Harmakisa in podala sem se k
Antoniju. In vsled ljubosumnosti one zale Karmion
in ljubezni ¢loveka, s katero sem se igrala kakor z
liro se je bilo vse to zgodilo. Zavoljo tega je Antonij
propadel in umrl in zavoljo tega moram tudi jaz
nocoj umreti! Oj, Karmion! Karmion! Za mnoge reti
bo§ morala dajati odgovor, zakaj ti si izpremenila
zgodovino svetal A vendar ne Zelim niti v tem tre-
nutku, da bi bilo drugate!«

Umolknila je za nekaj ¢asa in si zakrila obraz z
rokami; in ko sem se ozrl, sem videl na licih dvornice
Karmion debele solze.

»Kaj pa je s tem Harmakisom?«< sem vprasal,
skje pa je sedaj, kraljica?«

»Kje je? V Amentiju, kajpada — kjer se more-
biti pomirja z Izido. V Tarzu sem videla Antonija in
" ga vzljubila, in od tistega trenutka mi je bil Egipfan
zoprn in sem prisegla, da ga kon®am; kajti zavrien
ljubimec mora biti mrtev. Ker je bil ljubosumen, mi
je rekel nekaj besedi prav slabega pomena, in to celo
pri tisti gostiji z biseri; zavoljo tega sem ga hotela e
tisto no¢ dati umoriti, preden pa se je dejanje izvr-
Silo, je izginil.«

»Kam pa je odSel?¢

»Tega pa ne vem. Bren, ki je bil poveljnik moje
telesne straZe in se je lani odpeljal na sever v svojo
domovino, je prisegal, da ga je videl, kako je vzplaval
proti nebu. Ampak v tem pogledu nisem verjela Bre-
nu, ker se mi dozdeva, da je rad imel tistega Harma-
kisa. Resnica pa je, da je utonil na morju blizu Cipra;
morebiti nam more Karmion povedati, kako je bilo.«

»Jaz ti ne morem nitesar povedati, kraljica; Har-
makis se je izgubil.«
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»In prav je, da se je, Karmion, zakaj bil je &lo-
vek, s katerim ni bilo, da bi se igral — vendar sem
ga poboljsala, jaz trdim! No, bil mi je orodje za moje
namene, vendar ga nisem ljubila in Se celo sedaj
imam strah pred njim. Bilo mi je namre¢. da sem v
najhujSem boju pri Akciju sliSala njegov glas, ki me
je pozival, da naj bezim. Hvala bogovom, da se je iz-
gubil, kakor pravis, in ga ni mogoée najti.c

Jaz sem mirno poslusal to govorjenje, pri tem
pa sem napel svoje mo¢i in sem s pomoéjo svoje
umetnosti vrgel samo svojega dubha na duha Kleo-
patre, tako da je ¢utila navzoénost izgubljenega Har-
makisa.

»0j, kaj pa je to?¢ je rekla. »Pri Serapisu! Strah
me obhaja! Dozdeva se mi, da ¢utim Harmakisa tukaj!
Spomin nanj me obdaja kakor povodenj, dasi je Ze
deset let tega, kar je mrtev! Oj, ob taki uri je to ne-
kaj groznega l«

»0j, kraljica,« sem ji odgovoril, »ako je mrtev,
potem je lahko vsepovsod in bas ob takem ¢asu — ob
¢asu tvoje smrti — je kaj lahko, da se ti pribliZa nje-
gov duh, da pozdravi ob odhodu tvojega.«

»Ne govori tako, Olimp. Notem veé videti Harma-
kisa. Ratun med nama je prevelik, na drugem svetu
pa si bova morebiti bolj enaka glede tega. Oj, groza
mineval Samo moji slabi Zivei so to povzrocili. Veste,
zgodba o tem bedaku je pomagala, da smo lahko pre-
bili to najteZjo vseh nasih ur, uro, ki se konta s
smrtjo. Zapoj mi, Karmion, zapoj; tvoj glas je jako
prijeten in rada bi zazibala svojo duSo v spanje. Spo-
min na tistega Harmakisa me je ¢udno prevzel! Za-
poj mi torej poslednjo pesem, ki jo bom slidala iz
tvojih sladkih ust, poslednjo izmed toliko pesmi!«

»PreZalostna je ura, da bi pela, kraljicalc je
rekla Karmion, vendar je vzela harfo in zapela z
mehkim tihim glasom.

Njeni zvonki glasovi so utihnili; pesem je bila
tako prijetna in Zalostna, da je Iras zaCela jokati in
da so se svitle solze prikazale v viharnih oéeh Kleo-

e e

patre. Samo jaz nisem jokal; meni so se bile solze po-

susile,

1
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sOtoZzna je bila tvoja pesem, Karmion,c je rekla
kraljica. Ampak prezZalostna je ta ura za petje, kakor
si prav rekla, in ta Zalostna pesem je prav primerna
za to uro. Zapoj mi jo Se enkrat, ko bom mrtva, Kar-
mion. Sedaj pa slovo godbi in pribliZajmo se koncu.
Olimp, vzemi oni pergament in pisi, kar ti bom nare-
kovala.« :

Vzel sem pergament in ¢rtalo in pisal v rimskem
jeziku:

»Kleopatra Oktavijanu pozdrav!

Tako je zivljenje. Naposled pride ura, ko hotemo
rajsi odloZiti svoje telo kakor da bi prenaSali ona
bremena, ki nas premagajo s svojo pezo, in odplavati
v pozabljenje. Cezar, zmagal si. Vzemi plen svoje
zmage. Ampak Kleopatra ne more stopati v tvojem
zmagoslavnem sprevodu. Kedar je vse izgubljeno, ta-
krat moramo poiskati izgubljene. V puséavi obupa
pogumni tako Zanjejo odlo¢nost. Kleopatra je bila ve-
lika kakor je bil Antonij velik in na¢in njenega konca
ne sme zmanjSati njene slave. SuZnji Zivijo, da trpijo
krivico, knezi pa, ki stopajo z bolj trdnim korakom,
gredo skozi vrata krivice v kraljevska bivalis¢a mrt-
vih. Samo tole prosi egipfanska kraljica Cezarja —
da ji dovoli, da bo leZala v Antonijevi grobnici. Zdrav-
stvujle

To sem napisal in zapeéatil pisanje, Kleopatra pa
mi je narotila, da naj poistem sela, ki ga naj ponese
Cezarju, nato pa se vrne. Odsel sem in sem pri vratih
grobnice poklical vojaka, ki ni imel sluzbe, mu dal
denarja in mu velel, da naj nese pisanje Cezarju. Nato
sem se vrnil; v izbi so vse tri Zenske molte stale;
Kleopatra se je oklepala dvornice Iras za roko, Kar-
mion pa je bila nekoliko pro¢ od njiju in ju opazovala.

yAko si v resnici odlotena, da naredi§ konec,
kraljica,« sem rekel, »>te opozarjam, da je Cas kratek,
kajti Cezar bo zdajzdaj poslal odgovor na tvoje pis-
mo;« tako rekot sem vzel izza nedrija steklenico s
tisto, smrtonosno tekotino in jo postavil na mizo.

Vzela jo je v roke in strmela vanjo. »Kako ne-
dol7na je videtile je rekla; »in vendar je v njej moja
smrt. Cudno.«
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»Da, kraljica, in smrt Se deset drugih ljudi. Ni
potreba narediti velik pozirek.¢

»>Bojim se,« je dahnila — »kako naj vem, da me
takoj umori? Toliko sem jih videla umreti vsled stru-
pa in komaj eden je na mah umrl. Nekateri pa — oh,
Se misliti ne morem na njel¢

»Ne boj se,« sem ji prigovarjal, »mojster sem v
tej umetnosti. Ako pa se boji§, pa vrzi ta strup pro¢
in Zivi. V Rimu bo$ morebiti Se nasla sredo, da, tam v
Rimu, kjer bos stopala v zmagoslavhem sprevodu Ce-
zarja in Zvenket tvojih zlatih verig bo vdusil smeh
trdookih latinskih Zensk.¢

»Ne, umreti hofem, Olimp. Oj, samo da bi mi kdo
hotel pokazati potl«

Tedaj si je Iras oprostila roko in stopila naprej.
»Daj mi pija¢o, zdravnik,« je rekla. »Grem, da pri-
pravim vse za mojo kraljico.«

»Pa dobro,« sem ji odgovoril; »tvoje dejanje naj
pride nad tvojo glavol¢ In nato¢il sem teko&ino iz
steklenice v majhen zlat kozaréek.

Vzela ga je, se priklonila pred Kleopatro, nato
pa je stopila do nje in jo poljubila na ¢elo; tudi tova-
riSico Karmion je poljubila. Nato pa je brez obotav-
ljanja in brez molitve — bila je namre¢ Grkinja —
izpila kozaréek, poloZila roko na &elo in se v trenutku
zgrudila na tla in umrla,

»Sedaj vidis,« sem rekel in prekinil smrino ti-
§ino, »hitro deluje.<

»Res je, Olimp. Mojstrska je tvoja pijaca. Sedaj
pa 8e jaz; Zeja me. Napolni mi kozarec, da se Iras ne
bo utrudila, ko me ¢aka pri vratih.¢

Nanovo sem nato¢il kozartek; ampak to pot sem
se najprvo Se delal, kakor da bi ga hotel izplakniti,
in sem primesal strupu nekoliko vode; nisem namre¢
hotel, da bi umrla, preden bi me spoznala.

Nato je kraljevska Kleopatra vzela kozaréek, obr-
nila svoje ljubke o&i proti nebu in vzkliknila na ves

las:

5 »0 bogovi Egipta, ki ste me zapustili, k vam ne
bom ve¢ molila, zakaj vasa uSesa so zaprta mojim
krikom in vade ofi slepe za mojo tugo! Zavoljo tega

g
ol
!

M-
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se obratam do onega poslednjega prijatelja, ki ga bo-
govi ob odhodu pustijo nemo¢nemu ¢loveku. Pohiti
semkaj, smrt, ki tvoja krila obsencijo ves svet in po-
slusaj me! Priblizuj se, kraljica kraljic, ki poloZis z
enako roko glavo sretnega na isto blazino kakor suz-
nja in ki poZene§ s svojim dihom mehuréek naSega
zivljenja dale¢ od tega zemeljskega pekla! Skrij me,
kjer vetrovi ne vletejo in kjer vode nehajo valovati,
kjer ni vojsk in kjer Cezarjeve legije ne morejo ko-
rakati! Vzemi me v novo kraljestvo in me kronaj kot
kraljico miru! Moja gospa si, smrt, in v tvojem po-
ljubu sem spocela. Porajam duSo; glej — novorojena
stoji ob robu ¢asa! Sedaj pa — sedaj — pojdi, Zv-
ljenje! Pridi, spanje! Pridi, Antonijl¢

Se enkrat se je ozrla proti nebu, izpila kozaréek
in ga vrgla na tla.

Tedaj je naposled prisel trenutek mojega, toliko
¢asa zadrZevanega masevanja in masSevanja razia-
ljenih egiptanskih bogov in prokletstva Menkaure.

»Kaj je to?« je zavpila; >postajam mrzla, ampak
ne umrjem! Mrki zdravnik, prevaril si mel¢

»Mir, Kleopatra! Takoj bo§ umrla in spoznala srd
bogov! Prokletstvo Menkaure je padlo! Dovrieno je!
Poglej mene, Zenska! Poglej ta nagubani obraz, to
skljuteno postavo, to Zivo gruco tuge in Zalosti! Po-
glej! Poglej! Kdo sem jaz?¢

Divje je strmela vame.

»0j! Oj'« je viknila in vrgla roke kvi§ko; snavse-
zadnje te spoznam! Pri vseh bogovih, Harmakis si ti
— Harmakis, ki je vstal iz grobal«

»Da, Harmakis, da te pahne v smrt in velne
muke! Glej, Kleopatra! Jaz sem tebe uniéil kakor si
ti mene uni&ila! Jaz sem delujo¢ v temini in s pomo&jo
razsrjenih bogov bil tajni vir vsega tvojega gorja! Jaz
sem ti pri Akeiju navdal srce s strahom, jaz sem od-
vrnil Egiptane, da ti niso dali pomodéi, jaz sem izpod-
kopal Antonijevo mo¢, jaz sem njegovim poveljnikom
pokazal zlokobno znamenje bogov! Moja je roka, ki
naposled z njeno pomo¢jo umrjes, zakaj jaz sem orod-
je mastevanja! Pogubo ti poplatam s pogubo, izdaj-
stvo z izdajstvom, smrt s smrtjo! Pojdi semkaj, Kar-
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mion, pomoc¢nica v mojih naértih, ki si me izdala, a se
skesala in pokorila, in ki si sedaj sodeleZzna moje
zmage, pridi in glej, kako bo ta podla nitvrednica
umrlal¢
Kleopatra je sliSala moje besede, se zgrudila na
zlato posteljo in zajetala: »Tudi ti, Karmion?«
Nekoliko trenutkov je tako sedela, nato pa je

njen kraljevski duh Se enkrat vzplamenel, preden je
umrla.

Opotekala se je od postelje, iztegnila roke in me
proklela.

»0j, da bi samo eno uro $e mogla Zivetil¢ je za-
vpila — »eno samo kratko uro, da bi te mogla pu-
stiti umreti na tak nacin, da se ti niti ne sanja, ti in
tista tvoja tajna, nezvesta ljubica, ki je izdala mene
in tebe! In ti si me ljubil! Oj, v tem te $e vedno imam|
Glej, razboriti kovarski duhoven,« in z chema roka-
ma je razirgala kraljevska obladila, >glej, tukaj je not
za noc¢jo bila tvoja blazina, glej, tukaj so moje roke!
Uniti svoj spomin, ¢e mores! V odeh ti berem — da
ne mores| Nobena bol, nobena muka, ki jo jaz prena-
Sam, se ne more v svoji skupnosti primerjati z bes-
nostjo tiste tvoje globoke duse, ki jo trga hrepenenje,
katerega ne more$§ nikdar, nikdar doseé¢i! Harmakis,
ti suZenj suzZnjev, iz globin tvojega zmagoslavja dose-
gam 3e vetje zmagoslavje in premagana vseeno zma-
gujem! Jaz pljunem nate — jaz ti kljubujem in te
umirajo¢ proklinjam in izrotam muéenju tvoje ne-
umrjoc¢e ljubezni! O}, Antonij! Prihajam, Antonij! Pri-
hajam k tebi! Kmalu te bom nasla in zavita v boZan-
sko, neumrljivo ljubezen bova skupaj plavala po glo-
binah vsemirja! Ako pa te ne bom nasla, potem se v
miru pogreznem v spanje in no¢, na kateri bom lezala
mehko postlana, mi bo kakor tvoje naro¢je, Antonij!
Oj, umiram — pridi Antonij — in podeli mi mir!¢

Vzlic svoji silni jezi sem se zdrznil spri¢o nje-
nega zanitevanja, zakaj pud¢ice njenih pikrih besedi
so me prebodle. Na Zalost — na Zalost bila je resnica
— pustica mojega mascevanja je padla na mojo gla-
vo! Nikdar je nisem bil tako ljubil kakor sem jo ljubil

==
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sedaj! DuSo mi je trgala in zaklel sem se, da naj ne
umrije.

»Mirl« sem zavpil. »KakSen mir pa ¢aka tebe?
0j, bogovi, poslusajte mojo prosnjo! Oziris, razvezi
spone pekla in odposlji iz njega vse, ki jih pokli¢em!
Pridi, Ptolomej, ki te je zastrupila tvoja sestra Kleo-

- patral Pridi, Sepa, ki te je do smrti mucila Kleopatra!

Pridi bozanski Menkaure, ki ti je Kleopatra raztrgala
truplo, ¢egar prokletstvu je zoprvala iz pohlepne la-
komnosti! Pridite vsi, ki vas je umorila Kleopatra!
Prihitite iz naro€ja Nute in pozdrawte njo, ki vas je
pomorila! Pri vezi tajnostne zveze, pri znamenju Ziv-
ljenja, duhovi, pozivljam vasl«

Tako sem govoril zagovor; Karmion se je pa pre-
straSena drzala mojega oblatila, umirajota Kleopatra
je slonela ob rokah, se zibala po¢asi sempatja in gle-
dala s praznimi o¢mi.

Tedaj je priSel odgovor. Okno se je razpocilo in
priprhutal je oni veliki netopir, ki sem ga bil nazad-
nje videl, ko je v grobnici piramide visel na evnuhovi
bradi. Trikrat je frfotal naokoli, se ustavil nad mrtvo
Iras, nato pa je odletel tja, kjer je stala umirajoca
zenska, Sedel ji je na prsa in se oprijel smaragda, ki
ga je bila vzela iz srca mrtvega Menkaure. Trikrat
je ta bela posast na ves glas zavrestala, trikrat zapr-
hutala s koStenimi kreljutmi in izginila.

Nato so se v izbi naenkrat prikazale postave
smrti. Med njimi je bila lepa Arzinoa, prav taka ka-

- kor se je bila zgrudila pod moril¢evim noZem. PriSel
~ je mladi Ptolomej, s kréevito popafenim obrazom,
- katerega mu je tako nagubal strup. Med njimi je bil

velitastni Menkaure s krono na glavi, dalje resnobni

- Sepa in njegovo meso_je bilo razitrgano od kavljev
mudilcev; in bili so oni zastrupljeni sufn]l in Se dru-

gih brez stewla kakor duhovi, da jih je bilo stradno
videti; gnetli so se po ozki izbi, mirno obstali in upi-

- rali osteklenele o¢i v obraz nje, ki jih je umorilal

i di

sPoglej, Kleopatrale sem rekel. »Glej, tak mir te
taka — umril¢ :
»Tako je,« je rekla Karmion. »Glej in umri ti, ki
si mene oropala Casli, Egipt pa kralja!»a
Kleopatra, egiptovaka kraljica. 18
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Kleopatra je gledala, videla strasne duhove — in
njen duh, ki je hitel iz mesa, je morebiti slisal bese-
de, katerih jaz nisem. Tedaj ji je obraz vpadel od
groze, velike o¢i so ji obledele in zavpila je in umrla
ter odsla s tisto strasno druZbo v doloteni kraj.

Na tak natin sem jaz, Harmakis, napasel svojo
duSo z mastevanjem, izvrsil pravwo bogov, a sem se
vzlic temu zavedal, da v tem nisem imel veselja. Dasi
namre¢ nam stvar, ki jo ljubimo, prinese pogubo in
ker je ljubezen bolj neusmiljena kot smrt, mi zopet
povrnemo vso svojo Zalost. Vzlie temu pa moramo
Castiti naprej, vseeno moramo iztegovati roke proti
naSemu izgubljenemu hrepenenju in zliti naSo sréno
kri na oltar naSega pregnanega boga,

Ljubezen je namre¢ od duha in ne pozna smrti.

Deveto poglavije,

Slovo dvornice Karmion. — Njena smrt. — Smrt Atue.
Harmakis pride v Abutis. — Njegovo priznanje,
Objavljenje sodbe nad Harmakisom.

Karmion je izpustila mojo roko, katere se je ves
tas prestrasena oklepala.

»Tvoje mastevanje, temaéni Harmakis,« je rekla
s hripavim glasom, »je tako, da ga je groza gledati. O,
izgubljena kraljica, pri vseh svojih grehih si bila
zares kraljical¢ .

»Daj, pomagaj mi, knez; poloZiva to ubogo ilovico
na posteljo in jo kraljevsko pokrijva, tako da bo lahko
sprejela Cezarjeve sele kakor se spodobi poslednjié
kraljici Egipta.«

Nobene besede ji nisem izpregovoril v odgovor.
Moje srce je bilo tezko in sem bil mo&no utrujen sedaj,
ko je bilo vse koncano. Skupaj sva dvignila truplo in
ga polozila na zlato posteljo. Karmion ji je polozila
krono s kado na slonokodfeno &elo in ji podesala
kakor no¢ &rne lase, v katerih ni bilo videti nitke
srebra, in ji 8e enkrat zaprla one ofi, v katerih se je
bil svetil ves izpremenljivi blesk morja. Sklenila je
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mrzli roki na prsih, iz katerih je zbezal dih strasti, in
je zravnala vpognjena kolena pod vezenimi krili in
polozila cvetlice okoli glave. Tako je naposled Kleo-
patra lezala, vse krasnejSa v mrzlem velicastju smrti
kakor v svoji najkrasnejsi uri dihajote lepote!

Odmaknila sva se in zrla na njo in na mrtvo Iras
pred njenimi nogami.

sKontano jel¢ je rekla Karmion, »maStevani
smo. Ali boS odsel po isti poti, Harmakis?«< In namig-
nila je proti steklenici na mizi,

»Ne, Karmion. Jaz hitim — hitim hujsi smrti na-
proti! Ne smem tako izlahka dovrsiti dela svoje po-
zemske pokore.c

yPa bodi, Harmakis! Jaz pa, Harmakis — odhitim
tudi, ampak na hitrejsih krilih. Moja igra je doigrana.
Tudi jaz sem se pokorila, Oj, kako bridka je moja
usoda, da sem prinesla gorje nad vse, ki jih ljubim,
na koneu pa umrjem neljubljena! Napram tebi sem
delala pokoro, pokoro sem delala napram razsrjenim
bogovom; sedaj pa grem, da najdem pot, po kateri
lahko delam pokoro napram Kleopatri v onem peklu,
kjer je in katerega moram biti delezna! Ves, zelo
me je ljubila, Harmakis. In sedaj, ko je mriva, lahko
povem, da sem za teboj ljubila njo najbolj med vsemi.
Zavoljo tega hotem piti iz njenega kozarca in kozarca
tovariSice Irasl¢ S temi besedami je vzela steklenico
in je s trdno roko zlila v kozartek, kar je ostalo
strupa.

»Pomisli se, Karmion,« sem rekel; »S mnogo let
lahko Zivi$ in skrivad te tuge v ovenelih dnevih.<

»Lahko Se, vendar nofem! Da bi Zivela kot plen
toliko spominov, vrelec neminljive sramote, ki bo no&
za notjo, ko spim brez spanja, sveZa vrela iz mojega
tuge polnega srca! Da bi Zivela mudena od ljubezni,
ki se je ne morem iznebiti! Da bi stala sama kakor
v viharju vpognjeno drevo, dan za dnevom vzdihovala
proti nebu in zrla na pustavo svojega Zivljenja, v tem
ko bi takala, da strela udari — ne, tega no¢em, Har-
makis! Umrla bi Ze davno, vendar sem Zivela, da slu-
Zim tebi; sedaj pa me ne potrebujes vet in lahko grem.

18*
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0j, zdravstvuj! Zdravstvuj za vedno! Nikdar veé ti ne
bom zrla v obraz, in kamor grem jaz, ti ne pojdes!
Zakaj ne ljubis me, ker e vedno ljubis ono kraljevsko
. zensko, ki si jo preganjal do smrti! Nje ne bo§ prido-
bil kakor jaz ne bom nikdar tebe, in tak je bridki
konec usode! Glej, Harmakis: eno uslugo te prosim,
preden grem in postanem tebi za vse ¢ase ni¢ dru-
gega kakor spomin sramote. Povej mi, da mi odpu-
stas v toliko, kolikor je v tvoji mo¢i, da odpusti§, in
v znamenje odpustanja me poljubi — ne s poljubom
ljubimea, ampak poljubi me na telo, potem pa mi
reci, da naj grem v miru.¢

Tako rekot se mi je pribliZala, roke je imela iz-
tegnjene, ustice so ji pomilovalno drhtele in oi je
imela uprte v moj obraz,

s»Karmion,« sem ji odgovoril, »na prosto nam je
dano, da ravnamo k dobremu ali slabemu, vzlic temu
pa menim, da je nad naSo usodo Se ena visja usoda,
ki piha od kakega neznanega obreZja in obrata majh-
na jadra nasih namenov, najsi jih postavljamo kakor
hotemo, in nas Zene v pogubo. Odpuséam ti, Karmion,
kakor upam, da bo tudi meni odpusteno in s tem po-
ljubom, prvim in poslednjim utisnem petat miru med
nama.< S temi besedami so se moje ustnice dotaknile
tela.

Nato ni veé izpregovorila; samo nekaj casa je
stala in zrla z Zalostnimi ofmi vame. Nato pa je vzdig-
nila kozar¢ek in rekla:

»Kraljevski Harmakis, s to smrtno &aSo ti napi-
jam. O, da bi jo bila pila, preden sem videla tvoj
obraz! Faraon, ki boS po pokori za svoje grehe vse-
eno $e vladal v popolnem miru nad svetovi, kjer ne
smem hoditi, ki boS Se bolj vihtel kraljevsko Zezlo
kot Ze ono, katerega sem te jaz oropala — zdravstvuj
za vednol«c

Izpila je, vrgla kozartek na tla in stala za hip s
Siroko odprtimi ofmi kakor ¢lovek, ki is¢e smrti, In
ta je kmalu prisla in Egiptanka Karmion se je mrtva
zgmd}illa na tla. Nekoliko trenutkov sem ostal sam pri
mrtvih,
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»Zdravnik,« je rekel ¢astnik straZe, ko sem sto-
pal skozi vrata. »Kaj pa se godi tam v grobnici? Do-
zdeva se mi, da sem sliSal glasove smrti.«

»Ni¢ se ne godi — vse se je Ze zgodilo,« sem mu
odvrnil in odS3el.

Ko sem stopal po temi, sem zasliSal neke glasove
in topot nog, hitetih Cezarjevih selov.

PoZuril sem se v svojo hiSo in nasel Atuo, ki me
je cakala pred vrati. Potegnila me je v mirno izbo in
zaprla vrata.

»Ali je konfano?« je vpraSala in obrnila svoj na-
gubani obraz proti meni, da ji je lué svetiljke razsvit-
ljevala sneZnobele lase. »Ne, ¢emu vprasujem? Jaz —
vem, da je konéanol«

»Da, kon¢ano je — vse koné&ano, starka! Vse so
mrtve! Kleopatra, Iras, Karmion — vse razen menel¢

Starka je vzravnala skljufeno postavo in vzklik-
nila: »Sedaj naj grem v miru, zakaj videla sem, da
se je na tvojih sovraznikih in sovraznikih Khema iz-
polnila moja Zelja. La! la! — Nisem zaman Zivela
mnogo Cez navadna leta ljudi! DoZivela sem, da se je
na tvojih sovraznikih izpolnila moja 7Zelja — jaz sem
zbirala roso smrti in tvoja sovraZnica jo je pila. Padlo
je oholo ¢elo! Sramota Khema je izravnana s prahom!
0, da bi bila videla umreti tisto ni¢vrednico!l«

»Nehaj, Zenska, nehaj! Mrtvi so odsli k mrtvim!
Oziris jih ima pri sebi in ve¢na tiSina jim zapira ust-
nice. Ne zasleduj padlih velikih ljudi z Zalitvami!
Sedaj pa naprej! — Pobegniva v Abutis, da bo vse
izvrienol«

»Ti pobegni, Harmakis! — Harmakis, pobegni —
ampak jaz ne pobegnem! Ostala sem na svetu samo,
da dotakam ta konec. Sedaj pa razveZem vozelj mo-
jega #ivljenja in osvobodim duha! Zdravstvuj, knez,
moje romanje je kontano! Harmakis, ljubila sem te
od prvih detinskih let in te Se vedno ljubim! Ampak
ni¢ ve¢ notem na tem svetu deliti tvoje tuge — moje
mo¢i so pri kraju. Oziris, vzemi mojega duhal¢ Tre-
sota se kolena so ji odpovedala in zgrudila se je
na tla.
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Pohitel sem k njej in jo pogledal. Bila je Ze mrtva
in jaz sem bil sam na tem svetu, brez prijatelja, ki bi
me tolazil!

Nato sem se obrnil in odSel, nikdo mi ni branil,
zakaj v mestu je bilo vse zmeSano; odpeljal sem se iz
Aleksandrije z ladijo, ki sem jo imel Ze pripravljeno.
Osmi dan sem stopil na suho in sem, izvrsujoé svoj
namen pes potoval ez polja do svetist v Abutisu. Tu-
kaj je bilo, kakor mi je bilo znano, fad¥enje bogov ne-
davno zopet vzpostavljeno v templju boZanskega Seta.
Karmion je bila namreé pregovorila Kleopatro, da se
je skesala maSevalnih sklepov in vrnila zemljista,
ki se jih je bila polastila, dasi zaklada ni vrnila. Ker
je bil tempelj sedaj zopet ofiSten, so se bili v tem
letnem ¢asu Izidinega praznovanja zbrali vsi veliki
duhovni starodavnih templjev Egipta, da bi obhajali
vrnitev bogov na svoj sveli kraj.

Dospel sem v mesto. Bilo je sedmi dan Izidinega
praznika. Ba8 ko sem bil prifel tja, se je dolga pro-
cesija vila po dobro mi znanih ulicah. Pridruzil sem
se mnozici, ki je sledila, in sem s svojim glasom po-
magal zboru slovesnega petja, ko smo stopali skozi
sprednje stolpe v neminljive dvorane,

Ko je sveto petje in godba minila, je veliki du-
hoven vzdignil kip boga. Ljudstvo je radostno vpilo:
»0ziris! Nase upanje, Oziris! Ozirisl« si strgalo ¢rna
oblacila, da se je spodaj pokazalo belo oblacilo, in se
je kakor en moz priklonilo pred bogom,

Nato so se razsli, da bi se gostili vsak na svojem
domu. Jaz pa sem ostal na dvoru templja.

Kmalu se mi je priblizal duhoven svetii¢a in me
vpradal, kaj is¢em tod. Odgovoril sem mu, da prihajam
iz Aleksandrije in da bi rad, da bi me peljali pred
zbor velikih duhovnov; vedel sem namreé¢, da so se
bili duhovni zbrali in se razgovarjali o vesteh iz
Aleksandrije.

Duhoven je odSel; ko pa so veliki duhovni sliZali,
da prihajam iz Aleksandrije, so veleli, da naj me
pripelje pred njihov zbor v drugi dvorani stebrov.
In peljali so me tjekaj. Bilo je Ze temno in med
velikimi stebri so priZgali svetiljke kakor v oni noti,



279

ko so me kronali kot faraona Gorenje in Dolenje
dezele. Tam je bila tudi zbrana dolga vrsta dosto-
janstvenikov, ki so sedelisv izrezljanih stolih in se
posvetovali med seboj. Vse je bilo kakor takrat. Ta-
iste mrzle podobe kraljev in bogov so z vekovitih
sten gledale s taistimi praznimi ofmi. Ne samo to;
med zbranimi je bilo tudi pet duhovnov, ki so bili
kot voditelji zarote prisostvovali mojemu kronanju;
bili so edini zarotniki, ki so se bili resili pred masce-
vanjem Kleopatre in pred trdo roko tasa.

Postavil sem se prav na ono mesto, kjer so me
bili nekot kronali, in se pripravil za poslednje de-
janje sramote s tako bridkim srcem, da ni mogote
pisati o tem.

»Ej, to je zdravnik Olimpy je rekel eden. »Tisti,
ki je kot pustavnik Zivel v grobnicah pri mestu Tape
in ki je Se nedavno bil na dvoru Kleopatre. Poslusaj,
ali je resnica, da je kraljica mrtva in da je sama sebe
umorila, zdravnik?«

sResnica, gospodje, jaz sem tisti zdravnik; res je
tudi, da je Kleopatra mrtva, a umrla je z mojo po-
mocjo.«

»S tvojo pomotjo? Kako je to mogofe? Ampak
prav je, da je mrtva, ta zlotesta nitvrednical«

»Oprostite, gospodje; vse vam hotem povedati,
zakaj bas iz tega vzroka sem priSel semkaj. Morebiti
jih je med vami nekaj, ki so se bili pred nekako
enajstimi leti zbrali tukaj v tej dvorani, da so skrivaj
kronali nekega Harmakisa kot faraona Khema.«

sResnical«¢ so rekli, »ampak kako ve$ te stvari,
Olimp?«

50d vseh tistih sedemintrideset velikasev,« sem
nadaljeval, ne da bi odgovoril na njihove besede, »jih
dvaintrideset ni tukaj. Nekateri so mrtvi, kakor je
Amenemhet mrtev; nekateri so umorjeni kakor je
bil umorjen Sepa, nekateri pa nemara garajo v rud-
nikih kot suznji ali pa Zivijo dale¢ od tukaj iz strahu
pred mastevanjem.«

yRes je tako,« so dejali; »na Zalost, res je tako.
Tisti prokleti Harmakis je izdal vso zaroto in se pro-
dal tisti ni¢vredni Kleopatri.«
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»Res je tako,« sem nadaljeval in vzdignil glavo.
»Harmakis je izdal zaroto in se prodal Kleopatri. In
cujte, gospodje — jaz sem tisti Harmakis!«

Duhovni in velikaSi so se zavzeti spogledali.
Nekateri so vstali in govorili, nekateri pa niso rekli
nicesar.

»Jaz sem tisti Harmakis! Jaz sem tisti izdajalec,
trikratni zlotinec! Izdajalec svojih bogov, izdajalec
svoje domovine, izdajalec svoje prisege! Prihajam
semkaj, da vam povem, da sem jaz to storil. Jaz sem
izvrsil boZansko maséevanje nad njo, ki je unicila
mene in izroCila Egipt Rimljanom. Glejte! Sedaj, ko
je vse to po dolgih letih truda in potrpeZljivega ta-
kanja dovrseno s pomotjo moje modrosti in 8 pomotjo
razsrjenih bogov, prihajam v vsej sramoti, da vam
izjavim, da sem jaz tisti, in da prejmem platilo
izdajalca.«

»Ali ves, kaksna usoda caka njega, ki je prelomil
prisego, ki je nikdo ne sme prelomiti?« je vprasal
oni, s pomenljivim glasom, ki je bil prvi govoril.

»Dobro vem,g sem odgovoril; spricakujem tisto
stradno usodo.«

»Povej nam kaj ve¢ o tej stvari, ti, ki si bil
Harmakis.«

In tako sem jim z mrzlimi jasnimi besedami raz-
galil vso svoio sramoto, ne da bi kaj zamol¢al. In ko
sem govoril, sem videl, da so njihovi obrazi posta-
jali vedno bolj trdi. Spoznal sem, da za me ni bilo
usmiljenja. Sicer ga pa tudi nisem prosil in ako bi
ga bil prosil, mi ga ne bi izkazali.

Ko sem naposled konéal, so me odpeljali za ta
tas, ko so se posvetovali. Nato so me zopet pripeljali
pred nje in najstarsi med njimi, ki je bil jako Ctastit-
ljiv, in duhoven iz templja bozanskega Hat-Sepu v
mestu Tape, je ledenomrzlo govoril:

»Ti, Harmakis, razmotrivali smo vso stvar. Za-
gredil si trojni greh. Na tvoji glavi je krivda vsega
gorja Khema, ki je danes suZenj Rima. BoZansko
“Izido si bil smrtno razzalk in prelomil svojo sveto
prisego. Za vse te grehe je, kakor ti je dobro znano,
samo eno pladilo in to placilo prejmes. Ni¢ ne nagne
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tehtnice nase pravicnosti, da si usmrtil njo, ki je bila
vzrok, da si padel, prav ni¢, da pravi§, da si najbolj
zavrzena stvar, da taka Se ni stala v teh dvoranah.
Tebe mora tudi zadeti prokletstvo Menkaure, vero-
lomni duhoven, ti izdajski domoljub, ti sramotni, pro-
pali faraon! Na tem kraju, kjer smo ti poloZili dvojno
krono na glavo, te obsojamo v usodo, kakor ti je so-
jena! Pojdi v svoj brlog in takaj, da te zadene! Pojdi
v zavesti, kaj bi lahko bil in kaj si, in oni bogovi, ki
se bo njihovo ¢aséenje v teh templjih vsled tvojega
zlotina morebiti kmalu nehalo, naj ti izkaZejo ono
usmiljenje, ki ti ga mi odrekamo! Odpeljite gal«

In zgrabili so me in odpeljali. OdSel sem s po-
veSeno glavo, ne da bi se ozrl kviSko, a vendar sem
obcutil njihove gorete poglede na svojem obrazu,

0j, resnica, izmed vseh mojih sramot je ta naj-
hujsa!

Deseto poglavje.

Poslednje pisanje kraljevskega Egipéana Harmakisa.

Odpeljali so me v jeto, ki je visoko v sprednjem
stolpu, in tukaj fakam na svojo usodo. Ne vem, kdaj
pade me¢ usode. Teden mineva za tednom, mesec za
mesecem, a Se vedno odlasajo. Vzlic temu plava ne-
vidna nad mojo glavo. Vem, da bo prisla, ne vem
pa kdaj. Morebiti se zbudim v smrini uri polnoéi in
bom sliSal tihe stopinje rabljev, ki me bodo odpeljali.
Morebiti so Ze zdajle blizu. Potem pride tajna celica!
Groza! Brezimna rakev! In koncem koncev bo kon- -
tano! Oj, naj pride konec! Hitro naj pride konec!

Vse je napisano. Zamol¢al nisem niesar — gre-
§il sem — moje mascevanje je konfano. Vse stvari
se kon¢ajo v temini in pepelu in jaz se pripravljam,
da sprejmem grozote, ki me ¢akajo na drugem svetu,
ki je drugaten kot ta, Odhajam, ampak ne odhajam
brez upanja. Dasi namre¢ ne vidim kje, dasi ona ne
odgovarja mojim molitvam, imam vedno pred seboj
bozansko Izido, ki je vedno pri meni in ki jo'bom Se
gledal iz obli¢ja v obli¢je. In potem bom v tistem
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daljnem ¢asu zadobil odpustanje. Potem se bo breme
moje krivde odvalilo od mene, nedolZnost vrnila in
me objela ter mi prinesla sveti mir.

Oj draga deZela Khem! Vidim te kakor v sanjah!
Vidim, ko narod za narodom postavlja svoje prapore
na tvojih bregovih in svoj jarem na tvoj vrat! Vidim
druge vere, ki se pojavljajo ob bregovih Sihorija!
Vidim, kako se tvoji templji — tvoji sveti templji —
rusijo v prah — &udo za ofi 8e nerojenih rodov, ki
bodo zvedavo pogledovali v tvoje grobnice in oskru-
nili velikane tvoje slave! Vidim, kako bodo tvoje
tajnosti v zasmeh nevednih in tvoja modrost troena
kakor voda v pesku puitave. Vidim rimske orle, ki
poginjajo, ko so mnjihovi kljuni Se vedno rdet od
krvi ljudi! Potem pa te navsezadnje vidim Se enkrat
velikega, Se enkrat svobodnega, ko bo& &e enkrat
spoznaval svoje bogove — svoje bogove z izpreme-
njenim obli¢jem in z drugimi imeni — a vseno svoje
bogove!

Solnce zahaja nad Abutisom. Rdedi Zarki Réja
plamene na strehah templjev, po zelenem polju in
sirokih vodah oteta Sihorja. Tako sem ga gledal kot
otrok, ko je zahajalo; prav tako se je njegov poslednji
poljub dotaknil pomratenega ¢ela tempeljskega stol-
pa; prav ista senca je leZala na grobnicah. Vse je
neizpremenjeno! Jaz — samo jaz sem izpremenjen —
tako izpremenjen, a vendar isti!

O Kleopatra! Kleopatra, ti, unievalkal Da bi
samo mogel iztrgati tvojo podobo iz srca! Med vsemi
mojimi tugami je to najgoria — da le vzlic vsemu
moram ljubiti! Se vedno moram negovati to kato na
svojem srcu! Se vedno mi mora zveneti v uSesih tisti
priduseni smeh zmagoslavia — Sumenje padajotega
vodometa — petje slay — — —

(Pri teh besedah se iznenada kontuje pisanje na
tretjem zvitku papirusa. Vse skoraj kaZe, da so piscga
te zgodbe v tem trenutku prekinili ljudje, ki so prisli,
da bi ga odpeljali.)

(Konec.)



Kleopatra — zgodovinski podatki.

" Slavni angleski pisatelj Sir R. Rider Haggard
‘nam s svojim mojstrskim peresom slika tu tragiten
zaton nekdaj tako mogo¢nega kraljestva slavnih fa-
raonov. V 7, stol. pred Kr. so domale faraone za
dalj ¢asa izpodrinili Asirei, v 6. stol. pa Perzi. V
5. in 4. stol. Se vladajo zopet doma¢i faraoni. V drugi
polovici 4. stol. so Se enkrat Perzi vladarji v Egiptu;
konéno pa jih premaga grski Aleksander Veliki ter
1. 332. pred Kr, tudi Egipet podvrze svoji oblasti.
Duhovni slavnega Amonovega templja v Tebah,
tigar veli¢astna stebriifa in razvaline Se dandanes
hodi obéudovat evropski in ameriski svet, so Ale-
ksandra priznali kot faraona. Aleksander je usta-
novil ob Sredozemskem morju Aleksandrijo, novo
glavno mesto za Egipet, ki je pod njegovimi nasled-
niki, grékimi Ptolomejei, kmalu nadkrililo starodavni
glavni mesti Memfis ob piramidah pri Kairi ter Tebe
v Gornjem Egiptu z Amonovim templjem in dolino
kraljev, »dolino smrti¢, kjer so bili pokopani slavni
faraoni, med njimi faraon Tut-enk-Amon, &igar grob
so Sele 1. 1923. odkrili in faraonovo mumijo z nepo-
pisnimi dragocenostmi nasli neoskrunjeno.
Ptolomejci so vladali ve¢ ali manj po Segah in
navadah domatega egiptovskega ljudstva, prezidali
in izpopolnili so celo Amonov tempelj v Tebah, Egip-
tani pa so vendar teZko nosili jarem tujih vladarjev.
Zato so se tuintam skuSali upreti in postaviti doma-
¢ine za vladarje. Proti koncu zadnjega stoletja pred
Kr. je bilo v dezZeli dosti nereda, brezpravnosti in
- prepirov za prestol. To so izrabili takrat mogoini
Rimljani, ki so se zafeli meSati v notranje razmere
na trhlih nogah stojeega Egipta. Rimski senat in po
njegovem naro€ilu slavni rimski Pompej je postal
jerob zadnje egiptovske kraljice iz ptolemejske di-
nastije Kleopatre, ki je vladala od 51—30 pred Kr.
Ko je bil Pompej umorjen, je bil nekaj ¢asa Cezar,
pozneje pa Antonij od 42—30 nekak Kleopatrin varih.
Kleopatra pa je znala s svojo lepoto, z razkos-
nostjo in Zenskimi zvijatami Antonija tako omamiti,



da je ob strani zapeljive Zenske pozabil na dolZnosti
do domovine. Rimski senat je proglasil Antonija za
izdajalca domovine, rimski vojskovodja Oktavian ga
je napadel ter premagal v bitki pri Akeiju 1. 31. pred
Kr. Antonij in Kleopatra sta kon¢ala s samomorom
1. 80. pred Kr. in Egipet je postal rimska provinca z
rimskimi prefekti, Stari Egipet se je umaknil v yve¢-
nost¢ v svoje piramide in skalnata grobisca.

Na to Kleopatro je spominjal Se skoro 2000 let
2114 m visoki obelisk tik ob morju v Aleksandriji, ki
je bil iz dobe Tutmosisa II1. (ok. 1450 pr. Kr.). Ta
monolit, Kleopatrina igla imenovan, iz rdetkastega
assuanskega granita, je od 1. 1880. v Newyorku.

V Kleopatrino dobo nas vodi Haggardov pre-
tresljiv roman. Se enkrat, zadnjikrat nam zable3é¢i
nasproti staroslavni sijaj Amonovega svecenistva.
Se enkrat, poslednjikrat nam zaZari upanje, da bo
potomec pravih domacih faraonov, Harmakis, zasedel
prestol svojih pradedov, resil svoj narod tujega,
Kleopatrinega jarma ter pripeljal ljudstvo k stari
sreci in slavi. A tudi tega ofara Kleopatra. Za »objem
te lahkozZive razuzdanke« izda cvet Egipta (Khema),
iztrese iz mumije faraona, ki je po¢ival v piramidi,
neizmerne zaklade, da jih vrZze v naro¢je svoje ni¢-
vrednice, ki ga potem pahne od sebe:ter z Antonijem
streZze s temi zakladi svoji nasladnosti in pohotnosti,
dokler tudi nje in Antonija ne zadene zasluZena ka-
zen kakor Harmakisa-odpadnika, izdajalca in za-
vrzenca slavnega starega Egipta.

Roman ima vonj egiptske zemlje z njenimi gro-
bovi v »dolini smrti« in pod piramidami, z njenimi
starinskimi napisi na papirusih in z zakladi pri mu-
mijah. S skrivnostno grozoto nas uvaja v predmet
ter slika napeto in plastiéno zadnji dvig umirajofega
egiptskega rodu ter razsipnost in pokvarjenost pro-
padajote dinastije, ki jo je spravila Kleopatra do
tragi¢nega konca.

M. S.

i
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Jogoslovanska knjigarna
priporo¥a naslednje zvezke romanov in povesti

»sLjudske knjiZznice“:

I. zvezek: Doyle A. Conan, Znamenje Stirih. Londonska povest.
Ljubljana, 1906, 144 str. Din 12—, vez. v platno z I, zvez-
kom Din 82—,

IL. zvezek: Dostal Alojzij, Darovana, Zgodovinska povest.'Ljub-
ljana, 1906, 149 str, Din 12—, vez. v platno s 1. zvezkom
Din 82—,

III. zvezek: Sienkiewicz Henrik, Jernaé Zmagovaé. Povest. Iz
poljskega preloZil Fr. Virant. — Med flnovi. Povest tirol-
skega gorskega Zupnika. Nemski spisal Arthur Achleitner.
Ljubljana, 1 123 str. Din 12—, vez. v platno s VI. zvez-
kom Din 82—,

IV. zvezek: Detela dr. Fr., Male Zivljenje. Ljubljana, 1908.
281 str. Din 20-—. i

V. zvezek: Senoa, Zadnja kmeéka vojska. Zgodovinska povest
iz leta 1573. Ljubljana, 1907. 878 str. Din 28—, vez. v
platno Din 42-—,

VI. zvezek: FinZgar Fr. 8. Gozdarjev sin. Povest. Ljubljana,
1907. 56 str. Din 6—, vez. 8 Ill. zvezkom Din 82 —.

VIL zvezek: Detela dr. Fr., Prihaja& Povest. Ljubljana, 1908.
167 str. Din 20—,

IX. zvezek: AleSovec Jakob, Zbrani spisi. Priredil JoZel Volec.

: I. zvezek: Kako sem se jaz likal. Ljubljana, 1910. 154 str.
Din 16—. :

XI. zvezek: AleBovec Jakob, Zbrani spisi. Priredil JoZef Volc.

lDlI zgzek: Kako sem se jaz likal. Ljubljana, 1910. 114 str,
in 20—,
XIV. zvezek: Alefovec Jakob, Zbrani spisi. Priredil JoZef Volc.
4. in 5. zvezek: Ljubljanske slike. Podoba ljubljanskega
- svela pod dobnogledom. Ljubljana, 1911. 268 str. Din 24—,
~ XV. zvezek: Coloma, Juan Miseria, Povest. Ljubljana, 1911,
170 str. Din 20-—,
XIX, zvezek: Curwood J. O. Kazan, voléji pes. Kanadski ro-
man, Din 18—, platno Din 30—, 3
XX. zvezek: About Edmund, Kralj gora. Povest. Iz francoddine
prestavila Kristina Hafner. Ljubljana, 1924, 254 strani.
Din 18—, v platno Din 30—,
XXI. zvezek: Haggard H. R., Jutranja zvezda. Povest. Iz angle-
8¢ine prevel P. M. Crnigoj. Ljubljana, 1925. 807 strani.
Din 30—, v platno Din 40-—,



XXII. zvezek: Verne Jules, Otroka Kkapitana Grania. Popolo-
vanje okoli sveta. Roman v treh delih. Ljubljana, 1926.
607 str. Din 48'—, v platno Din 58—.

XXIIL zvezek: Sheehan Patrik A., Nodlag. Povest irskega de-
kleta. Ljubljana, 1926. 281 str. Din 24—, v platno Din 82.—.

XXIV, zvezek: Hanka. [LuZiSkosrbska povest, Atala, Cudeiz v
Bolzeni. Ljubljana, 1926. 311 str. Din 22—, v plaino
Din 80-—.

XXV, zvezel: Haggard H. R., Héi cesarjn Montezume. Zgodo-

vinska povest. Iz angleﬁélne prevel Jos. Poljanec. 1927.
884 str. Din 30—, v platno Din 42—,

XXVI. zvezek: Lorenzini C.-JoZa Lovrentil, Steriek in njegovo

burknatn Fivljenje. 1926. 160 str. Din 14—, v plaino
in 22—

KXVII avezek: Pregelj Ivan, Otroei solnea, Novela. 1927.
109 str. Din 24—, vezano Din 82—,

XXVIIL zvezek Haggard H. R., Kleopatra, egiptovska kraljica.
Din 28—, vezano Din 40—,

XXIX. zvezek: Saviniek Slavko, Izpod Golice. Tihotapska po-

vest z orenj jskih planin. — V tisku.
XXX, zveze Slenkiewicz Henrik, Na polju slave. Povest iz
tasa Llalju Jana Sobieskega. — V tisku.

JUGOSLOVANSKA KNJIGARNA V LJUBLJANT.




[van Pregelj:

IZBRANI SPISI

I. zvezek:
Stefan Golja in njegovi. Tolminske novele.

Cena 45 Din, oz. 60 Din za vezano knjigo.

V kolikor je moti Ze vnaprej povedati gradivo,
ki ga bodo nadaljnji zvezki Pregljevih spisov
'l vsebovali, se da napravili sledeti pregled :

I1. zvezek :

Bogovec Jernej (Zgodovinski roman), Balade
v prozi in Enodejanke.

1I1. zvezek:
Smonca (poem) — Slovstvene novele (novo).

Nadaljnji zvezki bodo prinesli:

' | Osmero pesmi, Mlada Breda (popolnoma pre-

" | delano), P.P. Glavar, Zgodbe zdravnika Muznika,

| Bozji mejniki, Tolminci, Plebanus Joannes,

| Otroci solnca, Gloriosa (Otroci solnca II., novo),

| Magister Anton (novo), Peter Markovi¢ (novo),

Azazel (Zaloigra), Ljubljanski Studentje (veselo-
igra novo) i.dr.

Usak zvezek stane Din 45°--, vezan Din 60°--,

|  Jugoslovanska knigama v Liubiani




Juréic Josip:

SPISI

Uredil dr. Ivan Grafenauer.

I. 2zvezek: Uvod. Narodne pravijice in pripovedke. Spo-
mini na deda. Jurij Kozjak. Jesenska not¢ med slo-
venskimi polharji. Domen. Dva prijalelja. Ljubljana,
1922, 274 str.

1. zverek: Jurij Kobila. Tihotapee. Vrban Smukova Ze-
nitev. Klo3terski Zolnir, Grad Rojinje. Golida. Ljub-
ljana, 1923. 286 str.

I1L. zvezek: Deseti brat. Nemski valpet. Ljubljana, 1922,
238 str.

IV. zvezrk: Cvet in sad. HEi mestnega sodnika. Kozlovska
sodba v Vidnji gori. Dva brata. Ljubljana, 1914.
240 str.

V. gvezek: Sosedov sin. Sin kmelskega cesarja, Med
dvema stoloma. Ljubljana, 1917. 187 sir.

VI. zvezek: Dr. Zober. Tugomer. Ljubljana, 1919. 212 str.

VIIL zvezek: Lepa Vida. Lipe. Pipa tobaka. Mo& in
pravica. V vojni krajini. Pravda med bratoma. Ljub-
ljana, 1922. 194 str.

VIIL zvezek: Ivan Erazem Tatenbah. Bojim se te. Crtica
iz Zivljenja polititnega agitatorja. Teletja petenka.
Sest g)nrov klobas. Po tobaku smrdi8. Zenitev iz
nevoitljivosti. Andreja Pajka: Spomini starega Slo-
venca. Ljubljana, 1923. 215 sir.

IX. zvezek: Rokovnjali. Kako je Kotarjev Peter pokoro
delal, ko je krompir kradel. Ponarejeni bankovei.
Ljubljana, 1923. 240 str.

X. zvezek: Slovenski svelec in ufitelj. Veronika Dese-
niska. Ljubljana, 1923. 218 str.

Vsak zvezek stane brod. Din 16°—, vezan Din 20—, platno
Din 30—, elegantno vezan pa Din 40"—.

Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani
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